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VOORBERICHT. 



Op aanraden van den heer K. F. Holle, adviseur-honorair voor 
Inlandsche zaken, heb ik op mij genomen de Soendaasch-Hollandsche 
samenspraken , onder zijne leiding samengesteld door Raden Rangga 
Kartawinata, thans Soeria Nata Logawa, om te werken tot 
Javaaasch-Hollandsche. 

Ik geloof hiermede een nuttig werk te hebben gedaan en hoop 
dat dit een even gunstig onthaal zal vinden als de Soendaasch- 
Hollandsche samenspraken, waarvan reeds een vermeerderde herdruk 
is verschenen, dien ik tot leiddraad heb genomen. 

Om de inrichting en strekking der samenspraken duidelijk te 
maken, geloof ik niet beter te kunnen doen dan mij te refereeren 
aan het hierachter volgend „Voorwoord" der Soendaasch-Hollandache 
samenspraken. Alleen teeken ik hierbq nog aan, dat ik vermeen 
wel te doen, Europeanen, die nog niet lang met de Inlandsche 
maatschappy in aanraking zijn geweest, te waarschuwen tegen het 
gebruik der Javaansche taal tegenover aanzienlijke Inlanders. 

Het onderscheid tusschen de beleefde en gewone taal is in het 
Javaansch veel scherper dan in het Soendaasch, en licht zou men 
door het gebruik van verkeerde woorden een hoofd of aanzienlyke 
kunnen kwetsen; en, al geeft die er zelf minder om, als het in 
't bijzijn zijner ondergeschikten geschiedt, moet dit hem minder 
aangenaam zQn. 

Iets anders is het, als men zich het Krama goed heeft eigen 
gemaakt, en dan zal men lederen Inlander (Javaan) van geboorte 
genegen vinden, Javaansch met een Europeaan te spreken, wat niet 
zal nalaten, vertrouwlgkheid en vertrouwen te bevorderen. 

En dit geldt ook voor het Madya, dal in zyn schakeeringen lang 
niet gemakkelijk is. 

Oe Regent van Demak, Raden Has Toemeng^zoeng Aria Adining 
Rat, had de goedheid, myn werk te beoordeelen, en met den mees- 
ten dank heb ik van zyne opmerkingen gebruik gemaakt. 

Ten slotte moge nog het volgende dienen. 
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IV 

Vermits dit boek het meest zal worden gebruikt door Europeanen, 
die het Javaansch nog leeren of leeren moeten, heb ik tot gemak 
van den gebruiker den onvolkomen ui (gesproken A:-klank door q 
aangeduid, ofschoon die in het Javaansche sclirift door de gewone 
k wordt teruggegeven, en de transcriptie met k dus ook hier had 
kunnen zQn behouden. 

MAUËR. 
Depok, 2 Mei 1894. 
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i>4>aal is Ipachl". 

±. 

<^k hoop» dat door de uitgave dezer Samenspraken de bruikbare 

middelen voor het aanleeren van het Soendaascli weer met één 

zijn vermeerderd. 

Er 18 getracht daarin de spreektaal, welke men niet of zeer weinig 
in geschriften vindt» zoo natuuriijk en los mogelijk weer te geven- 
Men zoeke daarom niet overal een wóordelyke vertaling, want dat 
zou óf het Soendaasch óf 't Hollandsch taaieigen schaden. 

Om slechts een voorbeeld te geven: 

iSa/fH ^a is weergegeven door: wie is daar? ofschoon het woorde- 
lijk vertaald zou moeten zijn: wie is êud? Dit is de Soendanees 
gewoon te zeggen en niet wie is Aaarf zoo als de Hollander zegt. 

Het boekje toch is zoo wel bestemd voor Europeanen, die Soendaasch 
willen leeren, als voor Inlanders, die zich in het Hollandsch willen 
oefenen. 

De onderwerpen zijn uit het leven gegrepen en wat in de gesprekken 
tusschen ambtenaren en hoofden voorkomt, is alles behalve verdichtsel. 

Het boekje bevat zoo wat allemansgading : zoowel voor het huisselijke, 
het ambtelijke als voor het plantersteven, en hoop ik, dat velen er 
nut van zullen hebben. 

Als aanhangsel is bij dit boekje gevoegd een IQst van tusschenwerpsels 
en werkwoordelijke tusschenwerpsels, aan welke laatste de Soendasche 
taal bijzonder rijk is, en die, wil men los en ongedwongen spreken, 
op zijn pas aangebracht, aan het gesprek een echt Soendaasch cachet 
geven. 

En dit is van grooter belang dan menigeen wel zou denken. 

Iemand, die eene Inlandsche taal vlot spreekt, d. w. z. met hel juiste 
accent en den echten draai, is dadelyk met den Inlander op eenheel 
anderen voet en slechts een paar woorden of zinnen zijn genoeg, om 
hem, zelfs in afgelegen streken, niet als vreemdeling te doen beschouwen ; 
hetgeen niet alleen maakt, dat de Inlander minder schuchter is, maar 
ook in tiouding veel beleefder; want zoo redeneert hg denkelyk onwille- 
keurig: «die roynheer spreekt goed mijn taal, dus kent hij ook mgn 
9dat en nnoet ik die in acht nemeq". 



Yoeg daarby , dat iemand , die een taal brabbelend spreekt , altgd iels 
onbeholpens heeft, vooral in de oogen van min ontwikkelden, dan 
springt nog te meer in het oog hoe noodzakelijk het is, een Inlandsche 
taal goed te spreken, wil men met den Inlander vertrouwelijk omgaan 
en spoedig den noodigen invloed op hem kr'ygen. 

En dit geldt evengoed voor ambtenaren als voor partikulieren, 

Ben enkel staaltje, om het vorenstaande op te helderen. 

Ëenige Europeanen bezochten eens een bergstreek in de Soendalanden 
waar men zoo goed als geen Hollanders had gozien. 

Onderweg kwamen zij eene vrouw legen, die naar de rivier ging 
om rijst Ie wasschen. Een der heeren knoopte, ai loopende, een 
gesprek met haar aan over eenige zaken, rakende den landbouw. Na 
een 100 passen meégeloopen te hebben, natuurlijk achteraan, sloeg 
de vrouw den weg in naar de rivier, waar een paar andere vrouwen 
bezig waren, en hoorden die heeren het volgende gesprek: vHeLitgij 
met dien Walanda gesproken"? »Lain Walanda" was het antwoord» 
•tjara oerang bae" (*). 

Wil men sprekender bewijs van het nut, dat er in gelegen is een 
Inlandsche taal vlot te spreken? 

Doet men dit niet, men blijft ten eeuwigen dage een vreemdeling. 



(*) >'t Is geen Hollander, maar iemand als wij". 
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PriajL Sapa ikoe ? Sapa koewe ? 

Tiang alit, Koelanoewoen , ka woe- 
la bëndara. Koelanoewoen, ing- 
kang abdi. Koelanoewoen, abdi 
dalem. 

Priaji. Kawoela sapa, ingkang 
abdi sapa, abdi dalem sapa? 

Tiang alit, Koelanoewoen, ka- 
woela (ingkang abdi, abdi dalem) 
saking Ngasëm. Kawoela Nga- 
sêm. Ingkang abdi Ngasëm. 
Abdi dalem Ngasëm. 

Priaji. Sapa djënëngmoe? Djë- 
nëngmoe sapa? 

Tiang alit. Noewoen. Doeka sam- 
pean. Doeka dalem. 

PriajL Ana wong di takoni, tëka 
amëgëlake ati temen! Parta, 
koewe sapa? Kowe apa wis 
wanoeh ? 

Parta, Koelanoewoen, inggih wa- 
noeh, tëpang (ingkang abdi, abdi 
dalem) poenika poen Soetamëng- 
gala saking (doesoen) Ngasëm. 

Priaji, Lah , kowe ikoe raq koe- 
watir di arani manoeq dërkoe- 
koe, moelane ora gëlëm noe- 
doehake aranmoe. 

JAV.-HOLL. SAMKNSPRAKKN. 



Aanzienlijke. Wie is daar? 
Klememan, Ik, mijnheer. 



Aanzienlijke. Wie is ik? 

Kleineman. Ik uit (de kampoeng) 
Ngasëm. 



Aanzienlijke. Hoe heet gij? 

Kleineman. Ik vraag verschoo- 
ning (ik kan het U niet zeggen). 

Aanzienlijke. Wat ben je verve- 
lend! Parta, Wie is 't? Kent 
gij hem? 

Parta, Ja wel, ik ken hem; het 
is Soetamënggala van Ngasëm. 



Aanzienlijke. Je bent zeker bang, 
dat men je voor een tortelduif 
houdt, dat je je naam niet wilt 
noemen. 

1. 



Sëdjamoe apa? Kowe arëp apa? 
Përloemoe apa? 

Soelamenggala. Koelauoewoen, bo- 
iéa poenapa-poenapa, namoeng 
soemëdja sowan kemawon. 

Priaji. Sabëaëre, arëp apa? Sa- 
tëmëne, arëp apa? 

Mësli ana, kang dikarëpake. 6é- 
nah, jen ana përloene. 

Soelamenggala. Koelanoewoen , 
milanipoen sowan, mënawi ma- 
rëngakën , kawoela (ingkang 
abdi, abdi dalem) soemëdja ngab- 
di ing paiidjënëngan. Mënawi 
këparëng, kawoela (ingkang ab- 
di, abdi dalem) bade njoewoeti 
pendamélan. 

Priaji Kowe bisa apa? Paga- 
wean apa, kang ko'bisani? 

Soelamenggala, Koelanoewoen, 
kala andereq (ngabdi) ing (da- 
tëng) raka pandjënëngan, ka- 
woela (ingkang abdi, abdi dalem) 
sampoen anglampahi samoeka- 
wis kemawon, kadosta ngiadosi, 
oetawi oegi soq (kadang-kala) 
ngoesiri. 

Priaji. Sokoer, jen bisa ngoesiri; 
akoe kabënëran lagi boetoeh 
koesir. 

Kowe andjaloeq (njoewoen) bajaran 
(balandja) pira? 

Soelamenggala. Koelanoewoen ; 
prakawis poenika soemangga 
ing karsa sampean (pandjenë- 
ngan, dalem); kawoela boten 
gadah pai^joewoea 



Wat wil je hebben? 

Soelamefiggala. Niets mijnheer, 
ik kom maar mijne opwachting 
bij U maken. 

AanzietUijke. Wat wil je eigen- 
Iqk? 

Je wilt zeker iets (van mij) hebben. 

Soelamenggala. Ik kwam bij (I, 
omdat ik gaarne in dienst bij 
U wensch te komen, indien D 
mij wil aannemen. 



Aanzienlijke. Wat kunt gij zoo 
wat? 

Soelamemfgala. Toen ik bij uwen 
ouderen broeder in dienst was, 
deed ik zoo wat van alles, ik 
diende binnen 's huis en speelde 
soms voor koetsier. 



/Aanzienlijke. Dat komt goed, dat 
gij mennen kunt, ik heb juist 
een koetsier noodig. 

Hoeveel tractement vraagt gij? 

Soelamenggala. Dat iaat ik ge- 
heel aan uwe goedheid over. 
Ik maak geen aanspraken. 



Priaji. Deq bgen kowe di pa- 
ringi pira karo kangmas? Deq 
bijen kangmas maringi pira inè- 
njang kowe? 

Soelamëfiggala. Koelanoewoen. 
Ingkang gampoen, dipoen paringi 
tiga tëngah roepiah, ka^jawi 
pëngangge toewin tëda. 

Priaji, Béljiq (Prajoga). Lajang- 
koe iki gawanën mënjang toean 
A. sëdela. Layangkoe ikiatoer- 
na toean A. sadela. 

• 

Kowe, ana ing kana, adjasoewe- 
soewe, toeinoeli balia mrene lan 
'gawa wang8oelan. Ana kana, 
adjasoewe-soewe, bandjoer balia 
lan anggawa wangsoelan. 

Soetamenggala. Koelanoewoen. 
Tjariosipoen, saoedara pandjë- 
nëngan sawëg tindaqan; koela 
mirëng saking panakawanipoen, 
kala waoe pinanggih ing pé- 
kën. 

Priaji, Ja, wis, neq ngono! (Ja, 
wista!) 

Lajange baleqna bae (mrene). 

Kowe ikoe lagi njamboet ga we apa? 
Saiki pagaweamoe apa? Pa* 
ngoepa-djiwamoe saiki apa? 

Soetamenggala. Koelanoewoen. 
Ing sapoenikanipoen bolën njam- 
boet damël, boten gadah pën- 
damëlan. Sapoenika nganggoer. 

Priaji. Kowe apa wis rabi, wis 
doewe bodjo. wis omahomah? 

SoetamhiggaUi. Koelanoewoen. 
fnggih sampoen. Oegi sarapoen 



Aanzienlijke, Hoeveel gaf mijn 
(oudere) broeder je vroeger? 



Soetamenggala. Vroeger gaf hy 
mg twee gulden vijltig, maar 
dat was behalve kleeren en eten. 

Aanzienlijke. Goed. Breng even 
dezen brief aan mgnheer A. 



6y moet daar niet te lang vertoe- 
ven, kom hier terug en breng 
m\j antwoord. 



Soetamenggala. Men zegt dat 
uw broeder uit is; ik heb dit 
van zijn bediende gehoord; dien 
ik zoo even op de pasar ont- 
moette. 

Aanzienlijke. Laat het dan maar. 

Geef mij den brief terug. 
Wat hebt grj tegenwoordig aan de 
hand ? 

Soetamenggala. Ik heb voor het 
oogenblik geen werk. 



Aanzienlijke. Zijt gy gelrouwd? 

Soetam^ênggala, Ja myn lieer. Ik 
heb zelfs al kinderen. 



gadah anaq. Kapara sampoen 

gadah anaq. 
Priaji, Anaqmoe pira? Kowe 

wis doewe anaq pira? 
Soetammggala, Koelanoewoen. 

Anaq kawoela (anaqipoen ing- 

kang abdi,abdi dalem) sëkawan: 

ingkang estri tiga, djaleripoen 

satoenggal. 
Priaji, Oemoeraioe pira, dene, 

wis akeh bangét anaqmoe? 

Soeianienggala. Koelanoewoen. 
Boten soemërap, kados inggih 
wontën kalihdasa taoen. Doe- 
ka sampean (dalem), taksiran 
koela kados wontën saking ka- 
iih-dasa taoen. 

Priaji, Ah, akoe ora pati ngandël. 
Ah, mokal! Ah, ikoe ora 
(goroh). Taksirankoe, kowe 
ikoe, oemoer têloeng-poeloeh 
taoen. Taksirankoe, oemoer- 
moe ora adoh saka têloeng- 
poeloeh laoen. 

Kowe ikoe apa bisa ngladeni ing 
medja? 

Bisa ngrësiqi lampoe, (dilah)? 

Bisa ngoen)bahi piring lan gelas? 

Bisa (ngërli) ngroemati kreta? 

Bisa anggosoq (ngrësiqi) prabot 
omah? 

Bisa agawe wedang teh lan kopi? 

Kowe ikoe apa ngërti pangoepaka- 
raning kebonan? Apa wëroeh 
panggaraping kebonan? Eowe, 
apa bisa dadi djoeroe kebon? 



Aanzienlijke, Hoeveel kinderen 
hebt gij ? 

Soetamënggala. Ik heb vier kin- 
deren, drie dochters en één zoon. 



Aanzienlijke, Hoe oud zijt gq dan 
wel , dat gq al zooveel kinderen 
hebt? 

Soeianienggala, Ik vraag ver- 
schooning mijnheer (ik weet het 
niet, mynheer). Ik gis twintig 
jaar. 



Aanzienlijke. Ach kom, dat is 
niet mogelijk. Ik gis dat gij 
wel dertig zijt. 



Kunt gij aan tafel dienen? 

Lampen schoonmaken? 
Borden en glazen wasschen? 
Het rijtuig in orde houden? 
Meubelen oppoetsen? 

Thee en koffie zetten? 
Weet gij iets van tuin werk ^ 
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Soetam^nggala. Koelanoewoen. 
Inggih, bade gërsaoe (sinaoe) 
kemawon. 

Anangin^, menawi dangan, koela 
(ingkang abdi, abdi dafêm}njoe- 
woen njamboet arta. Hënawi 
kaparëng koela (ingkaog abdi, 
abdi dalem) bade njoewoen njam- 
boet arta. 

Priaji. Kanggo apa? Di ga we 
apa? 

Soetam^gala, Koelanoewoen. 
Koela (ingkang abdi, abdi dalem) 
gadah samboetan gangsal roepiab. 
Koela taksih wonten samboetan 
gangsal roepiab. 

Priaji, Akoe ora taoe motangake 
doewit. 

Antinën tëkan toetoep sasi bae. 
Antinön patine (toetoepe) sasi 
iki. 

Enggonkoe ambalandja (aweh ba- 
jaran, aweh balandja) marang 
para abdikoe satjoekoepe, ia 
ikoe, soepaia adja kongsi kakoe- 
rangan, marga, sabën-sabën koe- 
doe motangake doewit. Balan- 
djane para abdikoe kabeh daq 
tjoekoepi, marga akoe ora dëmën 
kakoerangan, saben-sabën koe- 
doe ngoetangake doewit. Ba- 
jare abdikoe pantji daq gawe 
tjoekoep!, sabab akoe ora dëmën 
sabën-sabën di oetangi doewit. 

Kowe ikoe bakal taq wenehi sa- 
poeloeh roepiab sasasi. (bakal 
taq balandja sapoeloeh roepiah 



Soetam^nggala, Ik zal hel wel 
leeren. 

Maar mag ik U beleefd om wat 
geld te leen vragen? 



Aanzienlijke. Waarvoor ? 

Soetamenggala. Ik heb v^i gul- 
den schuld. 



Aanzienlijke, Geld te leen geven 

doe ik nooit. 
Wacht, tot dat de maand om is. 



Ik betaal goed om geen soesah 
van leenery te hebben. 



Ik zal je lien gulden 's maands 
geven, maar voor eten enklee- 
ren moet je dan zel( zorgen. 
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sasasi], nanging pangan lan 
sandang wëroehmoe de we; ikoe 
këprije kowe dewe; ikoe akoe 
ora wëroeh; ikoe raangsa bodo- 
wa kowe. 

Soetatnènggala . Koelanoewoen. 
Inggih, soemangga. Soemangga 
karsa sampean (pandjënëngan, da- 
lem). Inggih, 'ndereq kemawon. 

Priaji, Besoeq apa ënggonmoe 
malëboe? Kapan ënggonmoe 
arëp malëboe? Kowe ikoe arëp 
(niat) malëboe besoeq dina apa? 

Soetaniênggala. Koelanoewoen. 
Mënawi bolën wonlën oedoer, 
(mënawi bolën wonlën poenapa- 
poenapa, mënawi bolën ka- 
pambëngan poenapa-poenapa, ) 
koela bade (niat) maiëbët ben- 
djing ëmben. 

Priaji, Bëljiq. Prajoga. 

Adja kënilo ing pagaweanmoe ; adja 
lledor in<5 gawe. 

Adja d^mën njami)i goejon. Adja 
dëmën anggëgondjaq, sësëmbra- 
nan, gloewehan. 

Kang tëmën (loernëmën) ënggon- 
moe njamboet gawe. 

Adja kësed. 

Oega, adja soq mëtjahakc barang; 
adja soq ngroesaqake barang. 

Adja dëmën nganggoer. 

Adja dëmën kalonlangan. Adja dë- 
mën mlantjong. Adja doewe adal 
plantjongan. 

A^ja sëmbrana. Adja ora (koerang) 
përdoelen. 



Soelamênggala. Zoo als U wil, 
(dat laat ik geheel aan Uover). 



Aanzienlijke. Wanneer wilt gij 
in dienst treden? 



Soelamênggala. Als er niets tus- 
schen-beide komt, zal ik over- 
morgen in dienst komen. 



Aanzienlijke. Goed. 

Wees niet lam in het werk. 

Houd ook niet te veel van gek- 
heid maken. 

Doe uw werk goed. 

Wees niet lui. 

GQ moet ook niet alles breken. 

Niet van nietsdoen houden. 
Niet van slenteren. 



Niet onverschillig zgn. 



Eting-elingën kang bëtjiq apa, da- 
woehkoe iki. Dawoehkoe iki 
kabeh eling-elingën kang bëtjiq. 

Kang srëgëp. Di (den) srëgëp. 

Barang pënganggokoe roematana 
kang bëtjiq, (di ngati-ali). 

Adja tjlimoet. Adja wani-wanian- 
djoepoeq barang doedoe doeweq- 
moe. Adja wani-wani njolong. 

Sadjroning onnah adja oedoed oe- 
lawa nginang. 

Oega adja soesoer (noesoer, njaesoer). 

Kang rësiqan. Adja këto. Adjarë- 
gëd. Adja démën ora rësiqan. 
Adja koioran. 

Soetam^ggala . Koelanoewoen : 
Inggih sandika. 



Neem ter harte wat ik je beveel. 



Wees Qverig. 

Zorg goed voor myn kleeren. 

Heb geen lange vingers. 



Binnen zijnde, moet gij niet rooken 

of sirih pruimen. 
Ook niet tabak pruimen. 
WeLS zindelqk. 



Soetamënggala, Ja mijnheer. 



II, 



Priaji. Oendangen koesir. Tim- 
balana koesir. 

Abdi. Koelanoewoen, bolën won- 
lën, kesab dateng pëkën. Koe- 
lanoewoen, poen koesir boten 
wontën, kesah ing pëkën. 

PriajL Neq ana, gamël (loekang 
djaran) bae konen mrene. 

Goneja, djarane p«ida (koq) rëgëd 
tëmëii? Gencja, djarane pada 
(koq) rëgëd kabeh mëngkono? 

Apa ora taoe ko'këroq? Apa ora 
taoe di këroq-këroq? 

Gamel. Koelanoewoen, tobat, 'nda- 
ra! naming endjing poenika ke- 
mawon dereng kakëroq. 



Aanziefilijke. Roep den koetsier. 

Bediende, Hij is er niet mijnheer, 
hij is naar de markt. 



Aanzienlijke, Laat dan den slal- 
jongen maar komen. 

Wat zijn de paarden vuil! 

Roskamt gy ze nooit? 

Staljongen, Ik vraag excuus mijn- 
heer, alleen dezen morgen heb 
ik ze nog niet geroskamd. 
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Priaji. Geneja doeroeng? Geneja, 

dadi doeroeng? ms awan kaja 

ngene. 
Tratjaqe pada rëgëd. 
Soeri-soeri lan bocnioete krantilan 

(paling ploentir), pada ploenliran 

(pada rëgëd). 
Kënangapa si Pitaq goedigën? 

Eënangapa si Pitaq dadi goedi- 

gSn? — Geneja si Pitaq selaka- 

rangën? 
Tratjaqe si Napas (djaran Napas) 

koedoe di tatahi. 
Soekëte wis teka? (wis ana?). 
Gam^l, Koelanoewoen : kanloen 

kalih r^mbat malih, ingkang de- 

reng kabekta. 
Priajt. Djaran Abang ikoe (koewe, 

kae) geneja pintjang? (Geneja, 

dadi pintjang?). 
GamM, Koelanoewoen. Doeka 

sampean (dalem). 
Priaji, Geneja, ora ko'dëlëng 

(dëloq, titi, tileni?). 
Tamtoe bae pintjang, wong (sabab) 

wësine lapis ikoe tjoploq. 
Mara, gawanën njang pandean, wë- 
sine lapis konen mriksa. 
Djaran Irëng koq rada watoeq, 

kënang apa? 
Gamel, Koelanoewoen, kala wi- 

ngi, sawëg djawah sampean (pan- 

djënëngan, pandjënëngan dalem) 

agëm, kados katisën kemawon. 
Priaji. Djaran (siy Bopong adja 

di pakani pari akeh-akeh (adja 

ko'nehi pari akeh-akeii). 



Aanzienlijke, Waarom nog niet? 
Ën het is reeds laat. 

De hoeven zijn niet schoon. 

De manen en de staart zijn vuil. 



Waarom is de Bles schurftig? 
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De hoeven van den Vos moet je 

snijden. 
Is het gras al gekomen? 
Staljongen. Nog twee pikoelans 

zijn niet gekomen. 

Aanzienlijke, Waarom is de Bruine 
kreupel ? 

Staljongefi. 'K vraag excuus, mijn- 
heer (ik weet het niet mijnheer). 

Aanzienlijke. Waarom hebt gij 
daar niet naar gekeken? 

Ik wil het wel gelooven, de hoef- 
ijzers zijn los. 

Breng hem bij den smid en laat 
de ijzers nazien. 

De Zwarte hoest een beetje, hoe 
komt dat? 

Staljongefi. U hebt hem gisteren 
in den regen gebruikt en heeft 
hij waarschijnlijk kou gevat. 

Aanzienlijke, Je moet den Valk 
niet te veel padi geven. 



Toetoera marang kang ngarit (toe- 
kang soekët) soekëte ikoe (koewe) 
wis ka toe wan» djarane pa da ora 
dojan. 

Djaran (si) Irëng besoeq Djemoeah 
Dgarëp adja ko' (di) goejang, 
marga kaja-ksga arëp pilëg. 

Soekëte apa di timbang kadidene 
mësline? 

GamH. Koelanoewoeu, kasing- 
gihan dawoeh sampean (pandjé- 
nëngan» dalem), kala wingi oegi 
kawoela (ingkang abdi, abdi da- 
lem) poerih nambahi (mëwahi). 

Priaji. Lan titiaën kang bë( jiq, jen 
ana ëndoete, manawa nglaraq- 
ake djaran. Dëlëngën adja nganti 
ana ëndoete, 'mbokmënawa an- 
dadeqake lëlaraning djaran. 

Parine, sadoeroenge ko'pakaqake 
djaran, apa boq(ko') koem disiq? 

Poma» djarane ikoe adja ko'pakani 
pari, kang nganggo woeloe (toegi); 
koewo andjalari (andadeqake) 
watoeq. 

Panne isihakeh? (tjoekoep?) Apa 
isih akeh (tjoekoep) parine? 

GamH, Koelanoewoen , noen-ing- 
gihtaksih, 'ndara; pantoen toem- 
basan enggal poenika sapalihi- 
poen oegi dereng tëlas, taksih 
tjëkap kangge sawoelan roalih. 

Priaji. Djaran, kang watoeq koewe 
(ikoe), koedoe di pakani godong 
priiig apoes lan goela arensa- 
titiq. 



Zeg eens den grasjongen, dal het 
gras te oud is, de paarden lusten 
hel niet. 

Je moet den Zwarte aanstaanden 
vrijdag niet baden, want hij 
schjjnt de droes te hebben. 

Wordt het gras behoorlijk gewo- 
gen? 

Slaljongen. Ja wel roynheer, gis- 
teren heb ik nog laten bypas- 
sen. 



AanxietUijke. K\jk ook goed na of 
er geen modder in zit, anders 
worden de paarden ziek 



Laat g\j de padi behoorlek wee- 
ken vóór gij ze aan de paarden 
geeft? 

Zorg vooral, dat ze geen harige padi 
krygen; dat verwekt hoest. 



Is er nog padi genoeg? 

Staljofigen, Ja wel mijnheer, de 
laatst gekochte is nog niet half 
op, er is nog wel voor één 
maand. 

Aanzienlijke. Dal paard , dat hoest, 
moet gij bamboebladeren geven 
en wat Java-suiker, 
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Gamïil, Koelanoewocn ; poenika 
wonlèn tiang wade langsoel, ma- 
nawi karsa loernbas; ingkang 
lami sampoen 'mbëd^l. Sarope- 
an (pandj^nëngan, pandjënëngan 
dalem) poenapa boten karsa 
toembas tangsoel poenika, ing- 
kang lami sampoen ambëdël 
(amoh). 

Priaji, Pirarëgane? Rëganepira? 

Apa ora kalarangën? 

Sëdia kreta. S^.diaqna krela. Ma- 
sanga krela. Rakilana krela. 

GamU. Koelanoewoen , ka pal ing- 
kang poendi ingkang ba(Je ka- 
gëm? 

PriajL Si Dawoeq lan si Iröng. 

Ikoe salah ënggonmoe ngëndaleni 
(nërapake köndaline). 

Sëtringe moenlir, bënaqna (bë- 
neqna). 

Sëlringe adja kësoeaoe di Ijantela- 
ke, pasang (pasang^n) lise disiq. 

Koesier! rodane, apa wis ko'gë- 
moeq? (lëngani)? 

Koesir, Koelanoewoen, inggih sam- 
poen, 'ndara! 

Priaji, Jen ngiseni lënga ing 
bosc (sawise nglëngani bose), 
bandjoer adja kakëntjëngën (k^-n- 
tjëng-kénijëng) 'gonmoe angoe- 
lirake (masang) sëkroepe; jen 
roesaq gëgërilane lan ilang Ijoe- 
poene ing dalan, mëngko raq 
pada kasoesahan (mëngko raq 
4adi kan^elan), 



Sfaljongen. Wil ü dil touw niet 
koopen, hel oude is niet sterk 
meer. 



Aanzienlijke, Hoeveel kost hel? 
Is dat niet te duur? 
Span het rijtuig in. 

Slaijongefi, Welke paarden wil 
ü gebruiken? 

Aanzienlijke. Den Schimmel en 
den Zwarte. 

Gq hebt 't gebit verkeerd aange- 
daan. 

De strengen zitten gedraaid, maak 
ze in orde. 

Haak de strengen nog niet aan, 
maar maak eerst de leidsels vast. 

Zyn de wielen gesmeerd, koelsier? 

Koetsier, Ja mijnheer. 

Aanzienlijke, Als gg olie in de 
bussen doel, moei gy de schroef 
later niet te hard aanzetten; an- 
ders bederft de draad en ver- 
liezen wQ nog onderweg hel 
sluitstuk , en dan is goede raad 
duur. 
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Koesir. Koelanoewoen, salamini- 
poen oegi kawoela (ingkang 
abdi, abdi dalem) piambaq ke- 
mawoii, ingkang ngëntjéngakën 
sëkroepipoen, bolën nate kapa- 
srahakën datëng gamël. 

PriajL Bënër, ikoe loewih prajoga. 

Lënga apa» kangko'anggoagëmoeq? 
Adja lënga katjang, ikoe soq 
'ndjëndël (kënlël) sarla garing, 
dadi ga we aboting kreta. 

Koesir, Koelanoewoen, sanes 'nda- 
ra! lisall kiëntiq (klapa) dipoen 
wori lisah tanah (latoeng) sa- 
këdiq. 

Priaji. Botjah! geneja, bantale 
koewe rëgëd tëmën? Lan kape 
ikoe oega wis sëdënge di lëngani. 

Jen garing sarla gëlas mangkono, 
koelile pada pëljali. (gampang 
pëljah, gampang bëdahe, gam- 
pang soeweqe). 

Koesir, Koelanoewoen, lisahipoen 
(gëmoeqipoen) sampoen tëlas, 
'ndara. 

Priaji, Djaran, kang kiwa, toen- 
toenën disiq, adja age-age ko' 
tjoelake, jen doeroeng djoedjoer 
lakoene. 

Kënangapa djaran, kang tëngën 
koewe, i^ka ngaloendjaq? (nga- 
dég-ngadëg , ngloemba-ngloem- 
ba) mono? 

Preneqna lise, akoe arëp ngoesiri 
dewe, (mëngko taq ngoesirane). 

Lab, mëngkono bëljiq. 



Koetsier, Ik doe hetaltyj zelf 
mijnheer, en laat het niet aan 
den slaljongen over. 



Aanzienlijke, Ja, dat is goed ook. 

Welke olie hebt gij er in gedaan, 
toch geen kaljang-olie; die ver- 
dikt en droogt op en dan loopt 
de wagen zwaar. 

Koetsier. Neen mynheer, klapper- 
olie met een heel klein beetje 
petroleum. 

Aanzienlijke, Jongens, wat zyn 
die kussens vuil. En de kap 
mag ook wel eens ingesmeerd 
worden. 

Het leer breekt als het zoo droog 
en bros is. 



Koelsier, De traan is op, mqnheer. 



Aanzienlijke, Leid het linker 
paard eerst een eindje, laat het 
niet los, vóór-dat het goed aan 
den gang is. 

Waarom steigert het recht^che 
paard zoo? 



Geef de leidsels, ik zal zelf men- 
nen. 
Zie zoo, nu ^aat het ^oed, 



12 



Geneja, (sabab apa, kënangapa) ro- 

daiie glodagan ngoao (mono, 

mangkono)? 
Keneq, Koelanoe\voen, laripoen 

saropoen sami loiiggar. 
Priaji, Iki kretane miring ngiwa, 

kënangapa? Kënangapa kretane 

miring ngiwa? 
Kjèneq, Koelanoewoen, piripoen, 

ingkang wingking, toegël. 
Priaji. Geneja, ora maloer maoe- 

maoene? 
Apa (geneja) kowe dewe roaoe ora 

andëlëng? 
Iki masa kënaha di batidjoerake. 

Iki orakënadaq ënggo lëloengan. 
Roetjatana bae, ganti (karo) dosado 

(dokar) bae. 
Koesiï, Koelanoewoen, dokaripoen, 

pléngkoenging rodanipoen sa- 

toenggal sigar, waktoe kabëkta 

'mbandang poen Belang kala- 

wingi. 
Priaji, Ora karoe-karoewan tëmën! 

Lab, tobat, tëkatansah anapra- 

kara bae! 
Neq ngono, djaran toenggangan bae 

lapaqana. 
Ambëne di këntjëngi(kënljëngana), 

adja nglokor (këndo) mangkono. 
GamëL Koelanoewoen, ambëni- 

poen pantji këpandjangën (kë- 

landoengën). 
Priaji, Di boendëli (boendëlana) 

bae. 
Oeloer-oeloering sanggawëdine apa 

pada dawane? 



Wat rammelt dat wiel? 



Looper, De spaken zitten los. 

Aanzienlijke, De wagen helt aan 
de linker hand over, hoe komt 
dat? 

Looper, De veer achter is ge- 
broken. 

Aanzienlijke, Waarom hebt gij 
mij dat niet eerder gezegd? 

Hebt gjj 't dan straks niet gezien. 

Ik kan er niet mede uitgaan. 

Span maar uit, gebruik de dos- 
è-dos maar in de plaats. 

Koetsier, Van 't wiel van de dos- 
è-dos is een velg gespleten, toen 
de Bonte er gisteren mede op 
hol ging. 

Aanzienlijke. Er is altijd wat! 



Zadel dan maar het rypaard. 

Maak den buikriem goed vast, 

laat hem niet zoo los zitlen. 

Slaljongen. De buikriem is te 
lang. 

Aanzienlijke, Leg er dan maar 

een knoop in. 
Zijn de riemen der stijgbeugels 

even lang? 
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Njang ngëndi apoese boentoet? 

Apoese boenloet ana ngéndi? 
Tjëndaqna apoese boentoet koewe. 
Këndali ikoe ana rantene oewang? 

Rantene apa wis di trapake ana 

ing këndaline? 
Geneja këndaline, rëgëd tëmën? 
Djoepoeqa (goleqa) kang rada rësiq. 
Djoepoeqên saroengan ënggonkoe 

toekoe wingi kae. 
Enggonmoe masang (ngêtrapake) 

slebraqe ikoe loepoet(ora benër). 

Slebraqe ikoe salah (loepoet) 

paniasange (enggonmoe masangl 
Kënangapa djaran iki koq bigar 

tëmën? 
GameL Koelanoewoen, kados ka- 

lëman saha sampoen lami boten 

kagëm (katilian, katoempaqan). 
Priaji, Toenggangana (tègarana) 

disiq. 
Adja ko'tjongklangake. Adja aweh 

njongklang. 
Kon adean bae ; di lakoqake adean 

(ngatëpang) bae. 
Eh! neq ngono ikoe, raq doedoe 

adean, nanging 'ndjodjog oetawa 

dërap. 
Gotjeqana (tjëkëlana), arëp taq 

tjengklaq (toenggangi). 
Kënangapa (geneja), djaran iki koq 

dadi gilapf 



Waar is de staartriem? 

Haal den staartriem aan. 

Is de kinketting aan die stang? 



Wat is de stang vuil? 

Haal er een, die wat schooner is. 

Haal het hoofdstel, dat ik gisteren 
gekocht heb. 

Gij hebt de chabrak verkeerd ge- 
plaatst. 



Waarom is dit paard zoo dartel? 

Staljongen. Hij is misschien te 
welgevoed, D hebt hem ook in 
lange niet bereden. 

Aanzienlijke. Rgdt hem dan eerst 
wat af. 

Laat hem niet galoppeeren. 

Laat hem maar tellen. 

Och, dat is immers geen telgang, 
dat is draven. 

Houdt hem vast, ik zal er op* 

sttjgen. 
Waarom is dit paard zoo schrik- 

achtig geworden? 



III- 



Toean, Soema! sesoeq esoeq djam 
lima akoe goegahën. Mëngko 



Heer. Soema, wek mij morgen 
tegen v\jf uur. 
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esoeq djam lima akoe woengoe- 

nën. 
Sapa kang (ptoq-tploq lawang ikoe 

(koewe)? 
Soema. Koelanoewoen , kawoela 

'ndara, (abdi dalëin, adalëm, 

goesli) ngatoeri (ngoendjoeqi) 

priksa, jen sampoen siang (bjar). 
Toean, Saiki wis djam pira? 
Soema. Koelanoewoen, kintën- 

kintën sampoen djam salëngah 

nëm. 
Toean. O! dadi wisawan? E! e! 

dadi wis awan (wis bjar]? 
Lah, boekaqén djandela disiq. 
Dëiëngën ing djaba, apa oramën- 

doeng? (apa bakal oedan apa 

ora)? 
Soema. Koelanoewoen, tërang 

sangët, 'ndara! 
Toean. Eiandoeqe gawanëii njang 

padoesan, akoearëp adoes. Së- 

diaqna han^oeq ana ing padoe- 

san, akoe arëp adoes. 
Ëndi saboene? Saboene ëndi? 
Handoeq ikoe koq rëged bangët. 
Gawanën (djoepoeqën) kang rësiq 

ikoe (kae, koewe). 
Banjoene apa mili? (dërës, santër). 
S(tema, Koelanoewoen, kalenipoen 

asat, *ndara! 
Toean. Neq ngono, konen nimba 

(ngangsoe) ing soemoer bae. 
Akoe 'ndjaloeq Ijlana poetih, kang 

sëti ikan, lan këmedja kang rësiq. 

Akoe gawaqna Ijlana poetiii, kang 

sëtrikan, lan kSmedja kang rësiq. 



Wie klopl daar aan de deur? 

Soema. Ik, mynheer. Het is al 
laat. 



Heer. Hoe laat is 't nu? 
Soema. Ik geloof reeds half zes. 



Heer. Zóó, is het al dag. 

Maak even 't venster open. 
Ga buiten zien of het niet zal 
regenen. 

Soema. Hel is helder weer, myn- 

heer. 
Heer. Breng een handdoek naar 

de badkamer; ik wil mq gaan 

baden. 

Waar is de zeep? 

Die handdoek is zeer vuil. 

Neem die daar, die schoon is. 

Loopt het water goed? 
Soema. De leiding is droog, mijn- 
heer. 
Heer. Laai dan water pulten. 

Geef mij nen witte broek, die 
gestreken is en een schoon 
hemd. 
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Iki koerang rësiqe (mëmplaqe). 
Soema, Koelanoewoen, agëm pan- 

(Ijëaëagan sampean (paiidji^iië- 

ngan dalëiii) lauljiDgaii loewia 

këmedja üereiig rampoeng (ka- 

lëbëtakëii), taksih wonlëu ing 

pënatoe, 'ndara ! 
Toean. Geneja, koq dadi lawas 

tëmëii? Sabab apa koq lawas 

(soewtt) tëmën ënggone ngandëg? 
Mara, paranana (dëlëngën, priksa- 

nëo) dewe, manawa saiki wis 

rampoeng. 
Di këbat! Gëlis (enggal)! Dikë- 

bat lakoeoioe! 
Soema, Koelanoewoen, poen pë- 

naloe boten wontën (ing gria) 

sawëg (nëmbe) këkesaiian. 
Toean, Neq ngono, (ja wis) akoe 

'ndjaloeq tjlana laken bae, (tjla- 

nakoe laken (sangkëlat) bae 

preneqna). 
Geneja, ijiana iki doeroeng di sikat? 

Roepane isih bangét rëgëde. 

Tjlana iki apa doeroeng ko'si- 

kat; geneja, roepane koq isih 

rëgëd tëmën? 
Sikatën (sikatana) disiq kang rësiq. 
bndi mudjabkoe (kaoskoe)? 
Koewe (ikoe) wis amoh, djoe- 

poeqa kang woetoeh (anjar) ing 

lëmari. 
Gosoqën disiq sëpatoene kae. 
Sëlop iki delehna (dokoqna) tjëdnq 

pangilon kana (kae). 
Saroeng ikoe (koewe) sampirna ing 

sampirnn (tjantelan, gawangan). 



Dit is niet helder. 

Socma. Uw broek en hemd zQn 
nog niel gekomen, ze zQn nog 
by den waschman, manheer. 



Heer. Waarom houdt hy ze zoo 
lang? 

Ga zien, misschien is hq er nu 
wel meê klaar. 

Loop wat vlug. 

Soema, Mijnheer, de waschman 
is niet te huis, hij is uit. 

Heer, Krijg me dan een lakensche 
broek. 



Hebt gij dezen broek nog niet 
geschuierd ? die ziet er erg vuil 
uit. 



Borstel hem goed af. 
Waar zyn mijne kousen <^ 
Die zyn stuk, haal een 
nieuwe uit de kast. 



paar 



Poets die schoenen eerst. 

Zet deze sloffen daar by den 
spiegel neer. 

Hang die sarong aan den kap- 
stok. 
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Këbajaq ikoetëlës, ëpenën (isisën) 

ing djaba. 
Geneja, ing kene koqpëtëng temen? 

goeloengën lajare. 
Djoepoeqën lading panjoekoerana- 

koe ana ing medja paraoepan 

(pasoerjan). 
Djaloeq banjoe panas, wadahana 

ing toewoeng. Akoe gawaqna 

wedang ing toewoeng (mang- 

koq). 
Akoe arëp tjoekoer. 
Këlambikoe Iriko, kang taq ënggo 

wingi kae, toqna saka lëmari. 
Dëlëngën ikoe rompi apa ana bë- 

niqe? 
Soema. Koelanoewoen, dereng 

wontën kantjingipoen, 'ndara? 
Toean. Këmoel ikoe lëmpitën, ban- 

djoer leboqna ing kop^T Ijiliq. 
Rëöiqana (Tatanën, Sëdiaqna) pa- 

toeronkoe. 
Goleqana tëkënkoe. 
Soema. Koelanoewoen, waoe da- 

loe pandjënëngan sainpean (pan- 

djênëngan dalem) agëm (bëkta) 

waktoe tindaq dalëng toko. 
Toean. Ija ! nanging akoe laü pan- 

delehkoe (pandokoqkoe). (ngën- 

di ënggonkoe njimpën, njeleh, 

'ndokoq). 
Lab, iki apa! 
Patenana damar (dilah, dian) koe* 

we. 
Manawa ana» kang nakoqake akoe, 

toetoera (matoera) akoe njang 

grodjogan. 



Die kabaja is nat, hang ze buiten 

te droogen. 
Wat is 't hier donker' haal de 

zeilen op. 
Haal mijn scheermes van de wasch- 

tafel. 

Geef mij een kom met warm 
water. 



Ik wil mij scheren. 

Neem mijn tricot-jas, dien ik giste- 
ren gebruikt heb, uit de kast. 

Zie eens of er aan dit vest knoo- 
pen zyn. 

Soema. Mijnheer, daar zijn nog 
geen knoopen aan. 

Heer. Vouw die deken en doe 
hem in het koffertje. 

Maak mijn bed op. 

Zoek mijn stok. 

Soema. ü hebt hem gisterenavond 

meegenomen, toen U naar de 

toko ging. 

Heer. Ja wel, maar ik heb ver- 
geten waar ik hem weggezet 
heb. 

Ha, ik heb 'm al. 
Doe dat lampje uit. 

Mocht iemand naar mq vragen, 
dan moet je zeggen, dat ik naar 
den waterval ben. 



ir 



tieae, jen kowe arëp lëloengan» 
lawang-lawange pada kantjingën 
(toetoepën, iaëbën) ^isiq. 

Soema. Koelanoewoen, inggih 
sandika. 



Als gQ uit wilt gaan, moet gjj de 
deuren dicht doen. 

Soema. Goed, mijnheer. 



Taean. Dipa ! Ligang iki gawanën 
mënjang kantor pos; 

Lëbokna hae marang bus, (lom- 
pongan). 

Dene, kang laq-laqan (nganggo laq) 
iki atoerna marang toean komis, 
lan soewoenën wangsoelane. 

Kang (di) ngati-ati, ing djërone 
isi doewit (ana isine doewit). 

Lan kqe saroepiah toekoqna prang- 
ko (possegël), kang njapoeloeh 
sen, sëtëngah roepiah toekoqna 
kartoe pos, lan iki kang saring- 
git toekoqna amplop (boengkoes 
IiU'ang), kang nganggo prangko 
kae. 

Dipa. Koelanoewoen, poenika 
ingkang sadasa roepiah kados- 
poendi? Kangge poenapa? 

Toean. Koewe oega atoerna ma- 
rang toean kornis bae, barëng 
karo ligangkoe kye. 

Ngiras pisan sabaq ikoe gawanën 
mënjang kapatihan (atoerna 'nda- 
ra Patih). 

Dipa. Koelanoewoen, oepami 'nda- 
ra Patih boten wontën ing gria, 
sabaqipoen poenika poenapa kë- 
dah katihir kemawonf 

4AT.-I0LL. SAMUrSPRAUI. 



Heer. Dipa , breng dezen brief naar 

de post. 
Stop hem maar in de bus. 

Deze met lak moet gy aan mijn- 
heer, den kommies, geven en 
antwoord vragen. 

Wees voorzichtig, er is geld in. 

En hier heb je één gulden, om post- 
zegels van tien cents te koopen, 
een halven gulden voor briefkaar- 
ten, en hier een rgksdaalder voor 
briefomslagen met postzegels. 



Dipa. En wat moet ik met deze 
tien gulden doen? 

Heer. Geef die ook maar aan tnyn- 
heer, den konunies, met dit brief- 
je voor mynheer. 

Breng tegelijk die lei bij den Patih. 



Dipa. Moet ik de lei daar maar 
achterlaten, als de Patih niet té 
huis is? 



2. 
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Toffgi,n. Mq&w qjaqg garwaae 
fRaden-agoen^^ Raden-ugaalene, 
Has-ajoene) bae. 

Dipa, Koelaooewoen, 'mboq roa- 
nawi andangoe idjoanipoea (oe- 
ngëllpoen, përloenipoen) kados- 
poendi? 

Toean. Matoera (Hoendjoeqa), ina- 
aawa oranaoa waril(palangan), 
mëngko sore akoe lan njoi\jah 
pada a^ëp saadjao mrono, 

Dipa. Koelarioewoen , inggih, 
oepami garwanipoen (Raden- 

. ajoemipoexi, Raden-ngaoteaipüen, 
Mas-ajoenippea) oegi sëpën.ka- 
dofi^poendi? 

Toean* Wenehna (tampaqDa) pa- 
•oakawane bae, tamtoe aoa» kang 
'odijaga (këinit). 

Kowe adja bandjoer kloejoeran 
( klo^jar " klocyoeran, kloniaog - 
klantoeogaa)» ing ngomah isib 
akeh pagawean. 

Ngiras dëlëngên (dëloqën), kang- 
djëog tpean Rêsidea lëoggah 
ana ing dalöm, oetawa aoa ing 
kantor. 

Takona maraog oepeise» apa aoa 
kang njowani (tamoene, dajohe). 

Njoewoena priksa njaag toean ko- 
rnis, maoawa (apa) ana lajang- 
lajang lan koran» kanggo (kang 
mënjang) ing akoe? 

Oewjs (Poma!), adja ana kang lali. 

£! bëdil iki oelihna pisan. E! 
ngiras pisan, btdil iki oelibna 
marang toean N. sarla matoera 



Beer. Geef zq dan aan s^yoe vrouw. 



Dipa. Wat moet ik daiarbg zeg- 
gen, als ze vraagt wat het is? 



Heer. Zeg haar, dal ais er geen 
belet is, ik en mevrouw ^en 
bezoek willen brengen. 

Dipa. Wat moet ik doen, als 
z^ne vrouw ook afwezig i^? 



Heer. Geef hem dan maar aan een 
der bedienden; er zal zeker wei 
een wachter zijn. 

Gij n»oet verder niet gaan slenteren, 
er is nog veel Jn huis te doen. 



Ga en passant zien, of de Resident 
te huis is, dan wel op/t bureau. 



Vraag den oppasser, of er iemand 

bij hem is. 
Vraag mijnheer, den kommit^s, of 

er inisschiein brieven en couran . 

ten voor mQ syn. 

Pas op, dat gy niets vergeet. 
A Ja! bezorg tevens dat geweer bij 

den beer N. terug, en zeg hem 

dank. 
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'' DOft^oeo (atoeroa l;^ng(t paiuriv 

makoe). 
Dipa, Eoplanoewoen , kawoela 

(abdi dalem) dereng soemërëp 

dalëmipoen toean N. 
Toean. Masa, kowe ora wëroeh? 

Apa ija, kowe ora wëroeh? 
Ika neb, omah gëdoag; kang nga- 

dl^)ake aloen-aloen kae» ^edjer 

iing bpewi, :pfirnab sakiwane. 

Lab, omab gödoag kae, agari^p- 

ake aloen-aloen, dje<iy*er ;boe- 

wen, tëmbing kiwaoe. 

iéa ora w^ehiëmëiian» qa takon- 

takona bae. 
Bèpa. Koèlanoewoeii, sampoen 

tërang dawoeb pandjëriëi^(an, 

(dawoeh dalëvn). 

Toean. Ija wis» mangkatal 

Endi wangsóelane daka toèan ko- 
rnis? 

Sabaqe wis ko' atoerake mënjang 
'ndara Patili? 

Dipa, Eoelanoewoen, sampoen, 
malab poenika wangsoelanipoen. 

Saba i^jëmanipoen, bab pandjënë- 
ngan (pancyënèngan dalem) bade 
tindak mrika, poenika sakalang- 
koeng biogahipoen. 

Malab-mandar, oepaini maBgke 
sontën djawah, 'ndar^a ,Patih 
bade ngintoeni (mapag) kreta. 

Toean. Ija sokoer! 

Endi prangkone? (possegële)? 
Iki m<^ng ^i^nplop ian kartoe pos 
bae. 



IHpa. Ik,xrapgi^^r^ooni«giqgn- 
beer, ik weel bet bui^ .vfvi^.f^ün- 
beer Jï, oiot. 

Heer. Hoe is 't ;mQge^ dat gij 
't niet weet. 

Dat buis immers, dat vóória^n'de 
al9en*aloen ligt, ?lak naast de 
gevangenis, aan de llnk^idi^t. 



Als gg bet werkeifk niet weet, 

vraag bet dan. 
Dipa. Niets meer van uw ocder, 

m^nbeer. 

Heer. 6a rïiaar. 

Waar is bét antwoord van mijAhéèr, 
den kommies? 

Hebt gij de lei aan den Patib ge- 
geven? 

Dipa. Ja wel mijnbeer, hier hebt 
ü bet antwoord. 

Hy zegt dat bet hem veel genoegen 
doet dat U by hem wilt komen. 



De patib zal U zelfs een wagien 
zenden, als het v^n avond 
reg(?nt. 

H^er. Bat , (daet mü geflpegen. 

Waar zyn de postzegels? 
Hier zijn a|leen couverten en 
briefkaarten. 



so 



Dipa. KoelaaoewoeD.inggihdëdoe- 

ka sampean (paDdjénëngan, pan- 

' djSnëngan dalem], lëpat kawoela 

~ (lépatipoen abdi dalem), kawoela 
(ingkang abdi, abdi dalem] soepe, 
. (kasoepen, klepjan]. 

Toean, Lah, apiq mën, kowe 
ikóe! 

Maoe kowe raq wis daq toetoeii 
oega, sing eliog, adja anakang 
lali. 

Balia bae maneh mrana. 

Lan iki ana lajang kari (keri), 
' kang .ko'tinggal maoe, kaposake 
(di posake, di lëboqake). 

nrangko, gonmoe toekoe ikoe, djoe* 
poeqën sidji, tempelna ing la- 
jang kije, lan lajange bandjoer 
lëboqna marang bus bae. 

Geneja^ ikoe bedile ko' gawa bali 
maneh ? 

Dipa. Koelanoewoen , toean N. 
sawëg (sampoen] tindaqan, dene 
njonjahipoen taksih sare. 



I Dipa. Ik vraag verschooning, ik 
heb ze vergelen, mgnheer. 



Heer. Je bent toch een mooie 

jongen ! 
Ik heb je immers zoo even gelegd, 

dat je alles moest onthouden 

en niets vergeten. 
(Ja nu maar weer terug. 
Bn hier is nog een brief voor de 

post, dien gy achtergelaten hebt 

Neem een vao die gekochte post- 
zegels, plak het op den brief 
en stop dan den brief maar in 
de bus. 

Waarom hebt gij het geweer terug 
gebracht? 

Dipa. Mijnheer N. was uit, en 
mevrouw sliep nog. 



V. 



NjoHJah. Koki! mëngko sore akoe 
nial (arëp) ngatoer-atoeri toean- 
toean lan priaji-priaji, daharana 
ing kene. 

Moelane, kowe olah-olaha ing sa- 
bisa-bisamoe. Moelane, përloqna, 
ënggonmoe olah-olah, kang bë- 
tjiq. 

Mara dëiëngën ing sëpen,i8ih ana 
ëndoge pitiq pira? 



Mevrouw. Kok ! Heden avond wil 
ik een dmer geven en zal 
heeren en inlandsche hoofden 
uitnoodigen. 

Daarom moet gg uw best doen. 



Kijk eens in de provisiekamer^ 
hoeveel eieren er nog zyn. 
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KokL Koelanoewoen, kantoen sa- 
widaq (soewidaq) idjir Taksih 
wontën sawidaq malih. 

Njonjah. Jen sainono tjoekoep. 
Sémono ikoe tjoekoep. 

Gawea mata sapi lan dadaran 
ëndog. 

Berase konen njosoh disiq, kang 
nganti poetih mëmplaq. 

Pan«ëdange sing malëng, adja isili 
këmaron, wis di adjoqake njang 
medja. 

Bebeqe isih? Bebeqe apa isih? 

Bebeqe isih ana pi ra' 
Koki, Koelanoewoen , sampoen 

tëlas, 'ndara! 

Kala wingi, sarong wontën famoe 
poenika, dipoen pra^ad kalih 
pisan. 

Njovjah. Neq ngono. kowe më- 
njanga (loengaha mënjang) pasar 
disiq, toekoea b()beq pat<ing idji, 
lan, manawa ana grameh, kang 
gëde-gëde, konen 'gawa mrene, 
akoe arëp toekoe (arëp daq 
toekoe). 

Boemboene apa isih akeh? 

Jen koerang, iki toekoea (ana 
doe wit, kanggo toekoe) boem hoc 
manen, kang pëpaq (pëpëq). 
(koedoe ko' pëpaqake). 

Iki doewity kanggo toekoe wowo- 
han, nanas, gëdang radja tëmën, 
djëroeq goeloeng, kang lëgi, 
lan, manawa ana, manggis oega 
toekoea. 



Kok. Er zQn nog zestig stuks. 



Mevrouw. Dat is genoeg. 

Haak kalfsoogeieren en ommelet 

Laat de rijst eerst goed stampen, 

tot dat ze spierwit is. 
Laat de lijst goed gaar koken en, 

niet half gaar op tafel komen. 



yn er nog eenden? 



Kok, Ze zyn op, mevrouw. 

Toen er gisteren ga<)ten waren, 
liet ik ze alle bei slachten. 

Mevrouw. Dan moet je eerst naar 
de markt gaan, koop vier een- 
den, en als er groot e goerames 
zijn, laat ze hier brengen, ik 
wil ze koopen. 



Zijn er nog veel kruiden? 

Als er niet genoeg is, hier heb 
je wat, om wat (e koopen, je 
moet van alle soorten nemen. 

Hier heb je geld, om fruit te koo- 
pen, ananas, pisang-radja-ljëre, 
zoete pompelmoezen, en als er 
mangistan te koop is, moet je 
daarvan ook koopen. 
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KoH. ftoelanoewoefï. Njonjaih ! 

poenika kawoela (dalem) ngatoe- 

rakén barang bëblandjan (toem- 

basan) waoe. 
Njanjah. Geneja, ikoe bebeqe koq 

koëroe-koeroe tërnën? 
Eo' toekoe (bajar) pira sidji-sidjine? 

Koki. Koelaooewo^n, ingkang a- 
gëng pjamb^q poenika gangsal* 
wëla6 oewaBg, ingkaHg radi 
alit sangang oewang, dene ing- 
kang alit pjafpb^ poeipika n^ 
oewang. 

Wond^p WQWfQ^aft, n?^^ïl|ngwon^ëa 
pisang kalian manggis kema- 
T(!fpq, anidjawi pqenika ing p5kën 
boten ,Wjq«%, ifl^lih (saf^es). 

Njmjah. Ben bae; bebeqe ëndang 
koifën njembëleh, sawise ban- 
djoér kónëq 'mboeboeti, kang 
rësiq, lan panggodoge sing soe we, 
soepaja momot (loemër, mëmës, 
momól). 

Koki, Eoelanoewoen, sasampoeni- 
poen makalën, dipoen poenapaq- 
akën poenika, kambanganipoen? 

Njonjah: Of oren bae. Olahëii 
öpor bae. Di sëmoer bae. 

Déne pitiq, kang sidji gorengën, 
karig loro (roro) di panggang 
(panggangën) nganggo mërtega. 

Kang kabiri koedoe di panggang 
(pèn^angën), kang djago (dja- 
gone) di gawe sop, detie kang 
tjtlf^^jiliq tjatjahën sing lëmboet 
bae, kanggö t^ërkëdel. 



Kok. Mevrouw, hier hebt ü het- 
geen ik gekocht heb. 



Mevrouw, Wat zijn die eenden 
mager ? 

Hoeveel hebt gij voor elke eend 
betaalt ? 

Kok, De grootste één gulden vyf 
en twintig ; deze, die een beetje 
kleiner is, vijf en zeventig centen 
en die kleinste vijftig centen. 



Yan de vrui^hten, heb, ik alleen 
pisang en mangis^afU kMPoen 
^rjjgen, hehalvp die, z^n er. op 
de markt geen andere te krijgen. 

Mevrouw. Laat nu die eenden 
maar slachten, daarna goed 
schoon plukken en lang koken, 
op dat ze malsch worden. 



Koh- Wat mo0l daarna met die 
eenden gedaan worden? 

Mevrouw. Maak er smoor van met 
saus. 

Eén van de kippen moet gebraden, 
en de twee andere met boter 
geroosterd worden. 

De kapoen moet geroosterd wor- 
den, de haan voor soep, en 
de kleinere moeten fijn gehakt 
worden, om er frikadel van te 
maken. 
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Iwaqe loh enggal koembahëfl, ban- 
djoer iris'irisën sarta oejahana 
pisan. 

Dene gramehe koewe godogën. 

Kang sidjine msineh kërël-kSrëtën, 

kagoreng (lan gorengën). 
Akona njigari kajoe dang. Kajoe 

dang koewe konen njigari. 
Klapa koewe paroedën. Ktapa ikoe 

koedoe di paroed. 
Radjangën brambang ikoe. 
Sajoeran koewi sëtoepën (koedoe 

di gawe sëtoep). 
Këntange adja kësoesoe ko'godog, 

jen dajohe doeroeng pada tëka 

(rawoeh) kabeh. 
Saikine gage fgëlis) ontjeqana di- 

siq, bandjoer koemën ii^g banjoe 

adem (banjoe antah), kang rësiq. 
Godojifëfl, kang kongsi matëng, 

soepa-ja Rrapoeq (mëmpoer, ora 

mogol). 
Akona apeq (ngameq, ngangsoe) 

banjoe soembër, kang bëning; 

banjoe iki boetëq bangët. 
Mëugko, jen anggodog banjoe, kang- 

go (jen agawe) wedang tch, 

koedoe matëng tëmënan (oemob 

pisan). 
Koki. Koelanoewoen, kadospoendi, 

kawoela (abdi dalem) mangke 

poenapa këdah andamël roepi- 

roepi sambël-sambëlan? 
Njmjaè. Ijal koedoe; gawega sambë) 

nëm róepa, ananging adja pëdës- 

pë4ës bangët (adja kapë^ësën). 



Haak de visschen schoon, snq 

ze dadelijk aan mooten én doe 

er tegelijk zout op. 
En dïe goerame moet gekookt 

worden. 
De andere moet ge kerren dn 

braden. 
Laat het brandhout hakken. 

Dre klapper moet geraspt worden. 

Snij die uien klein. 

Die groenten moeten geistoofil wor- 
den. 

Je moet de aardappelen niet te 
koken zetten, vóór de gasten 
gekom^ri zijn. ' 

Ga ze nu maar dadelyk schillen, 
en tet ze in zuiter koud water. 

Je moet ze goed koken, ddt 2è 
zaeht 2|jn, en niet bètd. 

Laat hëldëf bronwtftef ' haléln , dit 
w^ter ts iseer troèt)el. 

Ab je straks water kookt, öifn' 
thee te zetten, moet je helt goed 
aan de kook bt'ëngen. 

Kok, Moet ik straks' versehillènde 
sambals maken? 

Mei>rouw, Ja wel , maak 2eë soö^ 
. ten, maar zorg dat ^e iniët al 

■ 

^ te sterk zyn. . iibJ:;u// 
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Gage, ëndang tjötiqa (dadeqna) gëni. 
Sogoqna gënine koewe. 
Njidoeqa banjoe saka gëntong kana. 
Jen njamboet gawe, adjakëmproh 

mono, kang rësiqan. 
Djangane kari ikoe, apa wisko'oeja- 

hif Apa djangane kari ikoe wis 

ko'oejahif (wis ko' dokoqi oejah)? 
Itjipana disiq, apa sëdëngan oejahe? 
Lakoq asin tëmën? O! kasinën! 

Lab kakehan oejahe. 
Tambahana (woewoehana) banjoene 

maneh satitiq. 
Dëdabarane koq pada adem (anjëp) 

kabeh. 
Sëdënge di angkat tjerete ikoe. 

Ikoe tjerete wis sëdënge di 

angkat. 
Opore bebeq koewi ëndang ketjap- 

ana (tjoerana ketjap satitiq). 
Ijoepoeqa tjokaq sagëndoel, ana 

sadoewoere medja ing sëpen. 
Ah! iki raq doedoe tjokaq. 
Koki. Koelanoewoen, sampoen bo- 
ten wontën gëndoel malih (sanes) 

ing sanginggilipoen medja. 
Boqmanawi wontën ing lëmantoen 

dahar. 
Njonjah. Lah iki soroge (koen- 

tjine), djoepoeqën dewe bae, 

mëngkp 'ndang këliroe karo 

gëndoel bir. 
Ngiras pisan, 'gawaha lënga salada 

lan mritja. 
Adja sëmbrana (gloewah-gloeweh), 

ambopong basi, manawa kotjaq 

(woeUh). 



Maak gauw vuur aan 
Pook het vuur eens op. 
Schep water uit die ton. 
Werk niet zoo slordig, maar wees 

zindelgk. 
Hebt gg zout in die keri gedaan? 



Proef eens, of er genoeg zout in is? 
Daar is te veel zout in. 

Doe er nog een beetje water by. 

Wat is het eten laf! 

Het is tjjjd, dat je dien ketel af- 
neemt. 

Doe by de gesmoorde eend wat 

soja. 
Haal een flesch met azQn van de 

tafel in de provisiekamer. 
Kom, dit is immers geen azQn, 
Kok, Er staat geen andere flesch 

op de tafel. 

Misschien in de etenskast. 

Mevrouw. Hier heb je den sleutel , 
haal ze er maar zelf uit; pasop, 
dat je daarvoor geen flesch bier 
neemt. 

Breng tegelijk wat sla-olie en 
peper. 

Je moet die schotel niet zoo onvoor- 
zichtig dragen , anders stort ge. 
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Kowe bisa anggarangi (ambakar) 
koewih? Kowe bisa gawe koe- 
wih? 

Preneqna giëpoeog lan ëndoge. 

Koeploeqën (oedëgën, oebëg^n), 
kang bëtjiq. 

Adja soewe-soewe (kasoewen), <^ng- 
gonmoe anggaraog, manawa go- 
song. 

Wagioah ! Kowe roranaha (loenga- 
ha) mënjang njonjah N., matoera 
akoe kirim tabiq (atoerna tabiq- 
koe), mënawa dangan panggalibe, 
akoe njoewoen njilib ^itaqan 
broeder. 

Waginah. Koelaooewoen, mënawi 
babar pisan kemawon, ngiras 
toembas poan (poehan). Poena- 
pa boten kakërsaqakën noembas 
poean pisan? 

Njonjah. ^'a! benër! lab iki 
^oewite. 



Kunt gg gebak maken ? 



Geef mij het meel en de eieren; 
Roer alles goed door elkaèr. 

Je moet het niet te lang boven 
het vuur zetten, anders brandt 
het aan. 

Waginah, ga naar mevrouw A., 
breng mjjn groete over en vraag 
aan mevrouw den broedervorm 
ter leen. 



Waginah, Wilt U niet tegeiyk melk 
laten koopen? 



Mevrouw, 't Is waar ook, hier 
heb je het geld. 



VI* 



Njonjah. Sariman ! enggal 'ndang 

rërësiqa. 
Mëngko sore arëp (bakal) ana 

^ajoh. 

Këboetana koersi lan medlja ing 

(galdre) ngarëpan. 
Geneja, ikoe medjane dahar koq 

blëdo^tëmën? 
Kamar (^ajoh koedoe ko' tëbahi 

(sëdiani), oeroenge bantal lan 

sëprene gantinën karo kang 

rëiiq. 



Mevrouw. Sariman, ga gauw den 

boel schoon maken. 
Er komen van avond gasten. 

Stof de stoelen en tafels in de 

voorgaleni af. 
Wat is de etenstafel vol stof. 

De logeerkamer moet je in orde 
brengen en verwissel het kus- 
sengoed en desprei met schoon 
goed. 



Jen wis tëtëbah ing kamar (sfintong) 

dajoh, bandjoer anggosoqa sen- 

doq lan garpoene. 
Ladinge kétoel bangët, djadjale, 

oengkalën (asahën), kang nganti 

landëp. 
Wis, ëndang toetcyepa medja bae. 
Sariman, Koelanoewoen, toetoep 

medja, kangge tiang pinten ? 
Njjonjafi. Kanggo wong pitoe. 
Ëiija, sërbet tësiq nf m idjf, saiinana 

kangrëgëd koewe. 

Geneja, piringe pada bawoeq (bë- 
sëm, boesiq) ngono? 

Saibën f>afêTiggahan delehana (do- 
koqana) gëlas anggoef abang 
lan anggoer asem. 

Sariman. Koelanoewoen, inggiii 
sandika, 'ndara! 

Ananging kawoela (abdi dalem) 
dereng patos soemëi^|), fngkaïig 
poendi gëlas anggoer asem, poe- 
napa ingkang agëng poenika? 

Njonjah. Ih! doedoe ikoe, kae 
'sing idjo, (ika sihg idjo). 

Djaloeq piring djëgohg. Akoe 
djaloeq piring djëgong. Akoe 
gawaqna piring djëgong. 

Ingëfna (ingsërna) koelrsine ikoe. 

Gage angkatana bae dëdaliarane. 

Kapan (jen) wis rampoeng, matöe- 
ra njang akoe. 

Sariman. Koelanoewoen, 'ndara; 
ngatóeri (ngoendjoeqi) priksa, 
daharan samfpoen sëdia (ram- 
poeng). ' 



Wanneer gg de legeerkameir in 

orde gemaakt hebt, moet gij de 

lepels en vorken poetsen. 
De messen zqn zeer bot, toe, 

slijp ze toeh goed, tot ze scherp 

zijn. 
Rieht de tafel maar aan. 
Sariman. Voor hoeteel personen 

moet ik de tafel dekken? 
Mêvromé. ¥oor zeven personen. 
Daar heb je zes schoone servetten, 

verwissel daarmede die vttile 

daar. 
Wat zijn de liorden dof. 

Zet bij ied^or couvert een glas voor 
roode en een dito voor r^Jnwfln. 

SariMün. Goed, Mevrouw. 

Ik weet echter nog niet, welke 
de rijnwijnglazen zijn, zijn'*tdie 
groote? 

Mevrouw. Neen, dat zqn ze niet. 

Die groene daar. 
Krijg me djepe borden. 



Verschuif dien stoel. 

Breng 't eten maar op. 

Zieg mij, wanneer het klaar is. 

Sariman. Mevrouw, het eten i« 
klaar. 

, / 
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Njonjak. Ing kene dokoqana 

(sS^iaqna) koersii roaneh. 
Idëma sëgane. 
Jen ngadjoqake (ngatoerake) dé- 

daharan, adja saka t^gSn, mSsti 

saka kiwa. 
Sendoq lan garpoene toean fkoe 

gantinën. 
Boekaqën ikoe gëndoele anggoer. 
Selehna bae, adja ko' soqake dewe. 

Njonjah ikoe, salinana piringe 

tjeper, kang rSsiq. 
Djoepoeqën sërbetkoe ing ngisor 

medja koewe. 
Toetoepana bae dijangane ikoe, më- 

nawa a4ëm. 
Kije toean moendoet banjoe ta- 

wa (adem, djawa). 
Ajo rikat! Di rikat! Di këbat! 
Djoepoeqën (angkatën) dë^aharane 

kabeh. 
Ëndi wowotmn lan nuifiisane ? 

Koewih-koewihe oebëngna disiq. 

Sadiaqna koersi lan kënap ing 
(galdre) ngarëpan, baadjoer ko- 
we angoemobna (anggojoga) 
wedang, gawanën njang ngarë^ 
pan karo patehane. 



Mevrouw, Plaats hier nog een 

stoel. 
Dien de rijst rond. 
Je moet het eten niet aan de 

rechterhand, maar aan de lin- 
kerhand aanreiken. 
Verwissel lepel en Tork van mgn- 

heer. 
Trek de flesschen open. 
Zet ze maar neer, ge behoeft niet 

in te schenken. 
Geef mevrouw een plat, schoon 

bord. 
Raap mijn servet daar onder de 

tafel op. 
Zet bet deksel op de groenten 

anders worden ze koud^ 
Die mijnheer vraagt drinkwater 

(koud water). 
Wat vlugger toeh! 
Neem het eten af. 

Waar zQn de vruchten en confi- 
turen? 

Dien eerst het gebak rond. 

Zet stoelen en knapen in de 
voorgalerij gereed, kook daarna 
warm water, en breng het met 
het theeservies naar voren. 



VII. 



Toean. Oendangën toekang këbon. Beer. Roep den tuinman. 
Geneja, ikoe wiwitane dadi aioem Wat zien die planten er verlept 



kabeh ? 
ipa ora taoe ko' siramiT 



uit? 
Begiet ge xe d^n nooit? 
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Toekang kéban. Koelanoewoen. 
Tiang (dasar) poenika anggen 
kawoela (anggenipoen abdi da- 
lem) nanëm wingioanipoen. 
Sabën endjing oetawi sontën oegi 

kawoela (abdi dalem) sirami. 
Toean. Ananging djam pira pa- 

Djirammoe, jen sore? 
Toekang Ar^ioit. Koelanoewoen 
Boten tamtoe (adjëg), 'ndara, 
ka^angkala . wantji djam saka- 
wan, soq oe;;! waniji djam gangsal 
Toean. Lajaq, pada aloem mono, 
wong di sirami isih panas-panas. 

Koedoe öntenana meb soeroep srë- 
ngenge ^mq. 

Wajab ngene iki koedoe di toe- 
toepi, jen kapanasan bangët- 
bangët moentjaq mati. 

Gëgoelan (goeloedan) ikoe koerang 
doewoere. 

Doewoerna (oeroegana) maneh, lan 
ralaqna (paparna) pisan, aa- 
nging pinggire di gawe majat 
(ajalna). 

Ing sisih kene kye koerang djëro 
pamaljoele. 

Koedoe ko' baleni maneh pama- 
tjoelmoe, nganti ojode soekël 
kabeh katoet, lan lëmahe ma- 
woeq (madoeq« matëng). 

Ing kene lëmahe koeroe bangët, 
koedoe di raboeqi. kan[^ }>ëijiq 
(tjoekoep, akeh). 

Ananging, adja nganggo raboeq, 
kang mëntab (anjar), andjoe- 



Tuinman, Dat zqn immers die, 
welke ik eergisteren geplant beb. 



Eiken morgen en avond begiet 

ik ze. 
Heer. Maar hoe laat begiet gQ 

ze 's avonds? 
tuinman. Onbepaald mynbeer, 

soms om vier, soms om vyf 

uur. 

Heer. Dan zal het wel uitkomen, 
dat ze er verlept uitzien, wan- 
neer ge ze in de hitte begiet. 

Je moet er mede wachten, tot dat 
de zon byna onder is. 

Op dezen igd van den dag moet 
gij ze toedekken ; ais ze te veel 
van de hitte lyden, gaan ze dood. 

Die tuinbedden zyn niet hoog 
genoeg. 

Hoog ze nog wat op en maak 
ze vlak, doch aan de kanten 
glooiend. 

Op dit plekje hebt ge niet diep 
genoeg gepatj(>eld. 

6y moet het herhalen, tot gy het 
gras tot aan de wortels er uit 
krygt, en de grond voor beplan- 
ting goed klaar is. 

Hier is de {^rond zeer schraal, 
gij moet dien goed bemesten. 

Haar gy moet geen versche mest, 
maar mest» die reeds goed met 
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poeqa kang wis tjam'poer karo 

lëmah. 
Ikde wit djëroeq, toetoehana (kë- 

toqana) pang-pange, kang wis 

toewa, soepaja sëmi maneh. 
Karo maneh, ikoe pange, kang 

dojong mëngalor, tjangkoqën, 
Geneja, wit pëlëm kae (ika), këma- 

deane ora ko' boewangi? 

Jeu ngono, masa (mokal) awoha, 
(tamtoe bakal ora awoh babar 
pisan). 

Djoepoeqa bëndo (goloq), batjoq- 
ana (toetoehana) saiki. 

Toekang Kêbm. Koelanoewoen, 
koela (ingkang abdi, abdi dalem) 
njoewoen priksa (katrangan) bi- 
bit (wicyi, winih), paring sam- 
pean (pandjënëngan, pandjënëng- 
an dalëm) kala wingi. poenika 
këdah dipoen dëdër ing poendi? 

Toean. Dëdërëu disiq, ana ing 
ënggon dëdëran bae. 

Wit tjëraara kae» prapalana (toe- 
toehana), soepaja ing mëngko 
(tëmbe) bagoes dadine. 

Jen mat joel tjëdaq (parëq) wiwitan; 
koedoe sing prajitna (ngali-ati), 
manawa ngroesaqake ojode. 

Pëtetan (wit) pëlëm ikoe, poeieren 
lan ëiihën njang sisihe. 

Poetërane kang gëde, manawa pa- 
da toegël ojode (jen ora, meng- 
konó ojode pa^a toegël). 



aarde vermengd is, nemen. 

6g moet de oude takken van dien 
djeroekboom afhakken, opdat er 
weer jorige looten uitkomen. 

En die tak, die naar het noorden 
hangt, moet gg tjangkokken. 

Waarom hebt gy de woekerplanten 
aan dien mangga-boom niet 
wegnomen? 

Zoo zal de boom nooit vruchten 
geven. 

Haal een kapmes en sny ze nu weg. 

Tuinman. Mynheer, mag ik vra- 
gen, waar ik de zaden, die U 
mg gisteren hebt gegeven, moet 
uitzaaien ? 



Heer, Zaai ze maar in het kweek. 

bed. 
Dien den moet gy snoeien, dan 

wordt hij later een mooie boom. 

Als gg dicht by de boomen pa- 
tjoeit, moet gy voorzichtig zyn, 
anders beschadigt gg de wortels. 

Gij moet de manggaplantjes uit^ 
graven, en naar dien kant ver* 
planten. 

Laat een groote kluit aarde om 
de wortels blyven, anders bre- 
keni ze. 
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Këbon ssijoeraa oqga pSdoe di (ko') 
raboeqi. 

Lëmahe wUgëre baogët, moelane 
koedoe üi wori raboeq (koedoe 
ko' raboeqi). 

Eatjange boentjis, apa wis toe- 
koel? 

Toekang këbon. Koelanoewoen, 
inggih sampoen, 'ndara! 

AnaDging katjang polong poeni- 
ka, dene aming dados (foekoel) 
sawatawis, Ifbotön patosa dados, 
ingkang toekoel aming sakSdiq). 

Toean. Ora ngërli akoe! 

Böqraanawa/ söq ana pitiq (saba) 
njang djëro këbon (këbonan). 

Toekdng i^bon, 'Koelanóewöen , 
bilih kasoèmërë(ian, oegi ladjëng 
kawdèla (abdi 'dalëm) goesaU 
(oeraqi). 

Toean. Godonge këmbang roes 
koewe pada barindil (roesaq, 
boebrah); ikoe kënangapa? 

Twkêng këbofi. Eoelanoewoen, 
asring (kadangkala) wöïttën 
^eada,ntalBbët dalëng 'këbon. 

nmn. Geneja, ora ko' tjëkël? 
Geneja, kowe ora gëlëo) njëkël ? 

Jeo tëka maneh, ^ëkëlën bae, ga- 
waoën maraogpoUsi (pasrahna 
polisi). 

Wëdoese sapaHa, kang doq nurene ? 

Toehang këbon. Koelanoerwoen , 
gadahanipoen paq Saridja. 

Toean. Lab, toetoeraoa, wëdoese 
taq pëngiüg ngëngon, (^eweqe 



Het is ook noodig 4al tgg den 

groententuin gaat bemesftOQ. 
Oe grond is uitgeput en daarom 

moet er mest onder gebracbt 

worden. 
Zgn de witte boontjes opgeko 

men? 
Tuinman. Ja mqnbeer. 

Haar de erwlen komen slechts 
gedeelteiyk op. 



Heer. Dat begrgp ik niet. 

£r komen misschien kippen in 

den tuin. 
Tuininan. Als Ik ze zie, dan jdag ik 

ze wég. 



Béèr. 'De h)2èlöbladerenzqn over- 
at tieschadigd, hoe komt 'dat 
toch? 

IMfimim. ' Er komen ^ufms geM«fn 
in den tuin. 

fiber. 'Waafóm pakt gy 8e 'niet 

op? 
Als ze wéér komen, pak ze dan 

en breng ze bg de politie. 

Van wie zqn de geiten* die hier 
soms komen? 

Tuinman. Van Bapa Saridja, man- 
heer. 

Eeer. Zeg hem dan, dat by zyn 
geiten ni^t op «müün eirf ,laat 
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taq.pSnging ngSngon wëdoeaft) 
ana ing pakaranganakoe. , 

Jeasapisan maneli (mindo maneh), 
wëdoese arép (bakal). daq pa- 
srabake marang polisi» tamtoe 
(jleweqe di dénda. 

Lo I Kënangapa këmbang djamboe 
ikoe pada rontog? (gogrog). 

Toekang ^*^6on. Koalaaoewoen-t 
kados, sabab wontën kalong 
oetawi tjodot , (kintën-kintën , 
sabab saking kalong oetawi tjo- 
dot). 

Toean. Geneja, kowe ora angrëqsa 
(andjaga)? Apa kowe ora bisa 
andljaga ? 

Toekang këbon. Koelanoewoen , 
manawi datëngipoen taksihson- 
tën inggib kawoela (abdi dalem) 
balangi kalian sela. 

Nanging ada tipoen, sarëng (mënawi) 
sampoen daloe, asring sami 
^atëng malih (wangsoel malih). 

Toean. Mara djadjaiën, mëngko 
sore njëkëla bai\jaq, bandjoer 
lëboqna koeroengan (koeroenga- 
na), gantoengën ing oewit djam- 
boe ikoe. 

Mënawa (jen) kalonge tëka, banjaqe 
tamloe moeni, (amtoe kalonge 
pada kaget, bandjoer ibër (ma- 
boer). 

Pëlëme ikoe, apa doeroeng pada 
matëng (ana kang matëng)? 

Toekang kebon, Koelanoewoen, 
kadoft inggih sampoen wontën 
sawatawis. 



gras^. 



■ ( 
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Als 't weer gebeurt, dan zal ik 
de goiten naar de politie l^ren- 
gjen, en dan wordt hy aseker 
beboet.. 

He, ws^arom zgn al de ^j^mboe- 
bloemen afgevallen? 

Tuinman, Ik g0loof door de ka- 
longs en de vleermuizen. 



Heer. Kunt gQ er niet oppassen? 



Tuinman. Als ze vroeg komen, 
gooi ik er met steenen naar. 

Maar gewoonlijk keeren ze laat 
in den nacht terug. 

-Heer. Probeer eens, van avond 
een gans te nemen; stop die 
in een kooi en hang de kooi 
in den ^jamboeboom. 

Wanneer de kalongs komen, zal 
de gans geluid geven» en gaan 
de kalongs van de schrik weg. 

Zyn de manggavruchten nog niet 

r«p? 
Tuinman. Gedeelteiyk ja, geluof 

ik. 
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Toean, Kowe bisa meneqi? Ha- 

ra peneqën. 
Ërogën bae, Sadi, kaag matëng, 

taintoe gogrog (rontog, tiba). 
Boljahl Botjah! ajo! djoepoeqana 

(kloempoeqna) wowohaa kae. 

Oewis sëmono bae. Wis lerena 

bae. 
Wis ijoekoep sëmoao bae. 



Heer. Kunt gy er in klimmen? 

Klim er in. 
Schud maar, die rgp zQn, zullen 

wel vallen. 
Kinderen! (jongens!) raapt die 

vrocbten op. 



Scheid er maar meé uit. 




^M^^fmtwm R D'tt^^eD hier Le komen. 
^'€*S^^!fiB'M^^v!**!^^ <lal hij nog niet 
^'■■'^l(||i^ekoinea van het ge- 
I^Htt'Kk'^lS^iiB ^W oppasser 
tliAïnoi^en lerug. 



■ ^^a*^^^'öl(^ÏÏ^'^''*||* ''''■o'J'»|^*|j^'g komen. 

i_ -•jffiïff6S&, schrijver dan maar 



|r Daar heb Je den W$- 




teï':i^Élj^Ü< dal D nog niette 

. •«• ■■■■ 



E-^^^^^'^^ï^:"^^ ^;^*EI»-ïiioe gaat het ü' 



«^ys-rt^^ ^^ ben pas t«rugge- 
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Milanipoen radi kasep (daloe), dja- 

laran wontën margi kadjawahan 

dërës sangët. 
Kontrolir. E! E! Ing ngriki dene 

sadintën poenika tërang kema- 

won. 
Kadospoendi padamëlan ing redi 

(parëden), poenapa sampoen së- 

lësih (rampoeng, satata)? 
Wedana. Pangesloe (Berkah) pan- 

djënëngan (dalem) sadajanipoen 

oegi sampoen slësih. 
Pêrkawis tanëman kopi enggal» 

sawëg dipoen enggalakën, a- 

margi adjrih, kasëlaq mani^sa 

katiga ngëraq. 
Kontrolir. Milanipoen pandje- 

nëngan (sampean) koela atoeri 

mriki, sabab bendjing endjing 

koela kapengin (bade, niat) pa- 

priksa. 
Sampean këdah toemoet, manawi 

wontën prakawis, ingkang për- 

loe karëmbag. 
Wèdana. Inggih soemangga (san- 

dika). Pandjënëngan, (dalem) 

ngërsaqakën tindaq datëng kë- 

bon kopi enggal ing poendi 

bendjing endjing? 
Kontrolir. Kadospoendi bendjing 

endjing kemawon. 
Djaja! Gawaha wedang teh mrene 

karo tjangkire loro (roro). 
Mangga Wëdana» sami ngoendjoeq 

teh. Mangga, tebipoen sami ka- 

oendjoeq. 
WMana. Soemangga. Koela (ab* 



Ik kom een beetje laat terug, 
omdat een zware regenbui mij 
onder weg ophield. 

Kontroleur, Zoo! Hier is het den 
heelen dag door droog geweest. 

Hoe is het met het werk boven 
in het gebergte, in orde? 

Wedana. Alles is in orde. 



Met den nieuwen aanleg van kof- 
fietuinen haast men zich, want 
men is bang voor den drogen 
tfid. 

Kontroleur, Daarom juist heb ik 
U verzocht te komen; ik wil 
morgen op tournee gaan. 

Gij moet met mij meé; misschien 
is er iets, dat wij samen moeten 
bespreken. 

Wedana. Goed mijnheer. Naar wel- 
ken nieuwen koflSetuin wenscht 
U morgen te gaan? 



Kontroleur. Dat zullen wij mor- 
gen zien. 
Djaja ! Breng thee en twee kopjes. 

Kom, Wedana, laat ons een kopje 
thee drinken. 

Wedana. Goed mijnheer. Mag 
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dt dalem) njoewoen priksa ben- 
djing endjing djam pinten (kër- 
sanipoen) tiadaq (tindaqipoen) 
saking ngriki (gria, dalem)? 

Kantrolir. Kinlén (Panggih) koela, 
prajogi (sae) ingkang endjing 
(kapara endjing), ngadj&ngakën 
djam 6. 

Wedana. Pandjënëngan dalem 
ngërsaqakën (karsa) dahar ing 
poendi ? 

Saha kadospoendi, poenapa këdah 
noendaqakën kapal (titian)? 

Kmtrolir, Boten (sampoen) për- 
loe anoendaqakën kapal, saking 
ngriki kemawon koela sami 
noempaq kapal. Dene dahar 
poenika koela boten mikir, ing 
poendi kaboedjëngipoen kema- 
won, sampoen kasoesahakën 
(sampodn kadamël soesah). 

Botjah ! Gawaha sës (ésës) karo req. 

Mangga, ësës (ngësës, oedoed). 

Akoe koq ngorong (ngëlaq) tëmën 
Djaja! Gawaha wedang teh ma- 
neh. 

Kadospoendi krëtëg ing Dadapan, 
poenapa sampoen rampoeng (da- 
dos)? 

WMana. Kantoen sakëdiq malih. 
Pajonipoen (woewoenganipoen), 
ingkang dereng sampoen (da- 
dos, raaipoeng), nanging sam- 
poen kenging kalangkoengan 
(dipoen langkoengi ka*ambahV 

Kontrolir. Poenapaha , dados këi i- 
^0 lëmën? 



ik U vragen, hoe laat Ü morgöö 
van hier vertrekt? 



Kontroleur. Ik geloof 't goed is, 
vroeg te gaan, zoowat tegen 
6 uur. 

Wëdana. Waar wilt ü eten? 



En moeten wij paarden laten 
stationneeren ? 

Kontroleur, Er behoeven geen 
paarden gestationneerd te wor- 
den. Laten wij maar van hier 
af te paard gaan. Wat liet eten 
betreft, het is mQ onverschillig, 
waar wij het vinden zullen. D 
behoeft geen omslag te maken. 

Jongens! Breng sigaren en lucifers. 
Steek een sigaar op. 
Wat heb ik een dorst. Djaja! 
breng nog wat thee. 

Is de brug van Dadapan klaar? 



Wedana. Op een beetje na. Het 
dak is nog niet klaar. Maar 
men kan er over heen. 



KoMroleur. Wat is men er lang- 



zaam mee. 
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Mangke poenika, sarëng koela pa- 
priksa datëng ing ngrikoe, oegi 
kanloen sakëdiq, mangka sapoe- 
nika taksih dereng rampoeng. 

Poenapa sampean bolëa nate mrik- 
sa (ningali) ngrikoe? 

Wëdana. Sabën dintën koela (ab- 
di dalem) oegi inriksa; Sabën 
dintën oegi koela (abdi dalem) 
priksa (tingali). 

Hilanipoen radi lat poenika, sabab 
ngëntosi wëlitipoen, datëngipoen 
itjir. 

Amargi oesoem ngrëtjih (mangsa 
djawah), dados soesah sangët 
ngoepados dagangan wëlil. 

Kontrolir, Sa'angsal-angsal këdah 
dipoen enggalakën. 

Kangdjëng (ingkang Boepati] eng- 
gal mangke raq papriksa datëng 
Këdoengpring ? 

Wédana. Pawartosipoen (kabari- 
poen), wontën ing dalem kema- 
won, amargi boten dangan (gë- 
rah), ananging koela (abdi da- 
lem) sampoen sakawan dintën 
boten pinanggih (sowan), djala- 
ran kesah datëng rëdi poenika. 

Kontrolir. Jen mëkalën koela ba- 
de manggihi (noeweni) kang- 
djëng roemiln (sakëdap). 

Wëdana (sampean) sapoenika bade 
^atëng poendi? 

WMana. Bade mantoeq kema- 
won. Ingiigrika(gria), wontën 
oeroesan përkawis poiisL 



Laatst toen ik er naar ging kqken, 
bleef er ook weinig Ie doen 
over, en nu is ze nog niet klaar. 

Gaat gij er dan nooil naar kijken ? 

Wëdana. Ëlken dag ga ik er 
heen. 



Het duurt een beetje lang, omdat 
men op de atap moet wachten, 
die komt slechts by gedeelten. 

Daar het regentijd is, heeft men 
moeite om atap Ie krijgen. 

Kontrolmr. Je moet de zaak wat 
bespoedigen. 

Is de Regent niet kort geleden 
op tournee naar Kadoengpring 
geweest ? 

Wëdana. Men zegt, dat hij te 
huis en ziek is; maar ik heb 
hem sedert vier dagen niet ont- 
moet, omdat ik in het gebergte 
ben geweest. 



Kontroleur. Dan wil ik den Re- 
gent even opzoeken. 

Wëdana, waar gaat D nu heen? 

Wëdana. Ik zal maar naar huis 
gaan. Daar is een politiezaak 
te onderzoeken. 



37 



Kalilana koela (abdi dalem) boten 
dangoe, (kalilana, ladjeng moen- 
dóer) ! 

Kontrolir. Prajogi. (Inggih)! 

Djaja. Koelanoewo(5n, ngoendjoeqi 
priksa, 'ndara Wëdana ngëntosi 
wontën ing ngadjè^ngan. 

Ko7Urolir. Atoerana ngenteni bae 
sadeia, akoe lagi dandan. 

Soeta! Djarane wis ko'lapaqi (abah- 
abahi)? 

Soeta. Koelanoewoen, sampoen, 
'ndara ! 

Kontrolir. Djarane gawanën cgang 

ngarëpan. 
Preneqna tjëm^tikoe. Endi tjëme- 

tikoe. Djaloeq tjêmëlikoe. 

Endi tjapil (toedoeng), 'gonkoe toe- 
koe deq wingi kae. 

Gawa mrone. Preneqna. 

Sampean poenapasampoen dangoe, 
Wëdana? 

Mangga, sami mangkat moepoeng 
endjing. 

Prajogi sami datëng (mëdal, lang- 
koeng ing) Bengkoq kemawon, 
ngiras mariksa goedang kopi 
ngrikoe. 

Tëbih poendi margi datëng Beng- 
koq kalih datëng Godean? 

WMana. Tëbih margi datëng 
Bengkoq; kados wontën ligang 
pal kaotipoen. 

Sarta sakëlangkoeng'gening ming- 
gah mëdoen (inggah- ë^oeni- 
poea). 



Ik zal maar niet langer hier blijven. 



Kontroleur. Goed. 
Djaja, Mijnheer! de Wëdana wacht 
vóór op ü. 

Kontroleur. Zeg hem , dat hij even 

wacht, ik kleed mij aan. 
Soeta! is het paard al gezadeld? 

Soda. Ja mijnheer. 

Kontroleur. Breng het paard naar 

voor. 
Geef mij mijn karwats. 

Waar is de toedoeng, dien ik gis- 
teren gekocht heb? 
Geef hem hier. 
Wëdana, zijt gij er al lang? 

Kom, laat ons gaan, om van de 
vroegte te profiteeren. 

Laten wij den weg over Bengkok 
nemen, dan kunnen wij te ge- 
lijk het koffiepakhuis nazien. 

Wat is verder, de weg over Beng- 
kok of die over Godean ? 

Wëdana. Die over Bengkok is 
verder, het scheelt wel drie 
palen. 

Die gaat buitendien vreeselijk op 
en af. 
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Kimirolir. la^ih lërés, koela oegi 
sampoen kaping kalih mëdal 
ing mrikoe. 

Doesoen ing ngadjëng poenika cloe- 
soen poendi wastanipoen? (na*- 
menipoen)? 

Poenapaha, ing nglébët (]oesoen 
poenika kirang sangët wiwitan ? 
(wiwitanipoen)? Koq, sakëdiq 
sangët tanémanipoen wiwitan 
ing doesoen poenika? 

Sampean këdah tabëri (sampoen 
bosën-bosén), amoelang datëng 
tiang alit, soepados nanëma wi- 
witan saiëbëting doesoenipoen. 

Poenika katah sangët ginanipoen 
(paedahipoen), langkoengmalih, 
manawi nanëm wowohan , kados- 
ta: nangka, manggis lan pëlëm. 

Ingkang sampoen boten oewoh 
(awoh), kadjëngipoen taksih ke- 
nging kangge (kadamël) dando- 
san. 

Mangga sampean tingali, pagër-pa- 
gër poenika oegi sampoen boten 
kantenen patrapipoen. 

Soepados sampoen këkërëpën (kë- 
rëp-kërëp), badenipoen kapëksa 
sabën-sabën andamël sae» (andan- 
dosi), titiang alit këdah sampean 
woelang, andamël (nanëm) pagër 
gësang, kadosta : mandakaki, dja- 
raq, bësaran, wora-wari bang oe- 
tawisanes-sanesipoen; langkoeng 
oetami malih, jen kopi. ing poendi 
kenging, sabab kë^iq-kë<jiq oe- 
wobipoen saestoe ioemsyan oegi. 



KoiUrohur, Ja wel, ik ben er ook 
een paar keeren langs geweest. 

Hoe heet de kampoeng, die wij 
daar vluk voor ons hel)ben? 

Wat zgn er weinig boomen in. 



Wëdana, ü moet onophoudelijk 
den kleinen man zien (e bepra- 
ten, om veel boomen in zijne 
kampoeng te planten. 

Dit is toch zeer nuttig, vooral als 
men vruchtboomen plant, zooals: 
nangka, manggistan mangga. 

Wanneer ze geen vruchten meer 
dragen, dan kan het hout des 
noods nog gebruikt worden voor 
timmerhout. 

Zie daar eens, wat zien die paggers 
er onoogelijk uit. 

Om ze niet al te dikwijls te moeten 
herstellen, moet je den kleinen 
man aanraden, levende paggers 
te planten, zooals: mandakaki, 
djarak, bëbësaran, galinggëm of 
këmbang sapatoe; het is nog 
beter als men daar, waar men 
kan, koffie er voor gebruikt, 
dan kan men van de opbrengst, 
hoe gering ook, profijt trekken. 



ii 
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Allah! (Tobat!) dalane dene koq 
loenjoe lëme» , maoe bëngi pan- 
tëse, oedane deres bangët ing 
kene. 

BëkëL {Loerah). Eoelanoewoen. 
Inggih kasingji^ihan dawoeh da- 
lem, waoe daloe djawahipoen sa- 
këlangkoeng dërës saha dangoe. 

Wedana. Ing kene sabën dina 
oedan? Ing kene apa oedan 
sabën dina? 

Bekël (Loerah). Eoelanoewoen. 
Inggih, 'ndara! 

Sadintën-dintënipoen (oegër) srëng- 
ngenge sampoen an^glewang, 
boten tempo malih, ladjëng bres 
kemawon djawah. Adatipoen dja- 
wah, mën.awi sampoen bëcloeg. 

Kontrolir. La ikoe! saiki oega 
wis mëndoeng. 

Wedana. Bëkel (Loerah) ! tjëdaqna 
(ampingana) titihane kangdjëng 
toean, manawa kaplesed (kaplese). 

Djarane sapa ikoe, koq bagoes 
(apiq) temen? 

Bëkël. Eoelanoewoen , Gadahan 
kawoela (abdi dalëra ingkang 
gadah), anggen kawoela (abdi 
dalem) toembas saking tiang 
Sëmawis woelan ingkang ka* 
pëngkër poenika. 

Wedana. Ija lowoeng (sëdëng)ba- 
goese; pira olehmoe toekoe? 

BëkëL Eoelanoewoen. Panoembas 
kawoela (panoembasipoen abdi 
dalem) satoes sekët roepiah pë- 
laq, anangkig sapoenika sam- 



God, wat is de weg glad! Het 
heefl zeker gisteren nacht zeer 
hard geregend. 

Loerah. Ja mijnheer, gisteren 
nacht heeft het zeer hard en 
lang geregend. 

Wëdafia. Regent het hier alle 
dagen? 

Loerah. Ja, Mijnheer. 

Gewoonlijk na 12 unr 's middags 
begint het te regenen. 



Kontroleur. Daar heb je het al, 
de lucht is nu reeds betrokken. 

Wedana. Loerah, loop naast het 
paard van mijnlieer; er mocht 
een ongeval gebeuren. 

Van wie is dat mooie paard? 

Loerah. Van mij mijnheer; ik 
heb het verleden maand van een 
Samaranger gekocht. 



Wedana. Het is vrij mooi ! Hoe- 
veel hebt gij er voor betaald? 

Loerah. Ik heb het voor honderd 
vijftig gulden gekocht, maar nu 
is mij al twee honderd gulden 
geboden; 
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poen wontën, ingkang ngawis 
kalih atoes. 

Widana. Ija sokoer! dadi kowe 
oentooDg (oleh bati). 

Loerah! ralane (dalaae) iki enggal 
konen ngrakal maneh. 

Kowe ikoe, salawase koedoe di 
prentahi ngrakal-ngrakal bae. 
Kowe ikoe, adalmoe ngrakal 
moeng, jen di prentahi bae. 

Bënëre iki raq ratan (dalan) desa, 
ora përloe, akoe aweh prentah 
(mrentah), oepamane di giëtoeq 
di lakoqake pangrakale kalawan 
alon-alonan bae maoe-maoene, 
saiki tamtoe wis rampoeng (lë- 
bar) sarta ora ngëbot-eboti wong 
tjiliqmoe. 

Paagopene (pamiarane) ing nga- 
rëp oegaora përloe kërëp-kërëp 
kaja saiki ; oega sabab apa alane 
mëngkono, sanggër oedan dërës 
bae, bandjoer roesaq. 

Wï^dana. Kangdjëng toean! Pra- 
jogi pandjënëngan dalem koela 
(abdi dalem) ntoeii mandap, më- 
doen kemawon; margenipoen 
sakëlangkoeng andjoelëg sarta 
loenjoe sangët. 

Kontrolir. Inggih, kapal koela 
oegi gagangsoeran (plorad-plorod, 
plorodan, këplesed) kemawon. 

Loerah ! loentoenën djarankoe iki. 

6eneja-ta, ratane kije dadi isih 
doeroeng di krakal bae? 

Bëk^l. Koelanoewoen , inggihdë- 
doeka dalem, amargi dereng 



Wedana, Het doet mij genoegen 
dat gij er winst op hebt. 

Loerah! dezen weg moet gij gauw 
weer laten begrinten. 

Je moet altijd daartoe gelast wor- 
den, om te begrinten. (Je be- 
grint alleen maar, als (daartoe) 
last gegeven is). 

Gij hadt eigenlijk niet op myn last 
moeten wachten, omdat deze 
een gemeenteweg is, indien gij 
hem geleidelijk had laten in 
orde brengen, was de weg mis- 
schien al lang klaar, en zou het 
dan voor den kleinen man niet 
zoo drukkend zyn. 

Dan zoudt ge hem in het vervolg 
niet zoo dikwijls moeten her- 
stellen, zooals nu het geval is; 
nu hy zoo slecht is, wordt hy na 
eiken harden regen beschadigd. 

Wêdana. Mgnheer! Wees zoo 
goed af te stijgen, de weg gaat 
erg steil naar beneden en is 
zeer glad. 



Kontroleur. Ja, ook mgn paard 
glijdt telkens af. 

Loerah! leid myn paard. 
Waarom toch is deze weg nog 

niet begrint? 
Loerah. Ik vraag verschooning, 

ik heb er geen tyd toekunnen 



41 



kaboedjëng, awit tiiiang alitsa- 
wëg sami riboet, anggarap sabin 
(sabinipoen). 

Kawoela (abdi dalem) oegi mëntas 
wangsoel saking redi. 

Wedana. Bëner, sawah koedoe 
kapërloqake, aoanging ratan 
oega adja di anteqake, nganti 
roesaqe pisan. Bënër, jen ga- 
raping sawah desamoe ko* për- 
loqake, samono oega ratan-rataa- 
moe ora patoet ko' tinggal (ora 
këna di ambah pisan). 

Tamtoe (kira-kirane oega), ana sing 
nganggoer oetawa wis rampoeng 
pangolahe sawahe (pënggarape 
lëmabe). 

Ora përloe di dandani kabeh, 
pilihana kang roesaq bae, (ngën- 
di kang roesaq bae). 

Kontrolir, Wedana! saking pang- 
raos (pamanggih) koela, tinim- 
bang sabin bëra, angoer radinan 
risaq, (langkoeng prajogi radi- 
nanipoen risaq, kalajan sabini- 
poen kabëraqakën (boten dipoen 
garap), 

Ananging koela heram, kenging 
poenapa (kadospoendi dadosi- 
poen) sawëg sapoenika soemërep 
sampean radinan poenika saman- 
tën risaqipoen? [ningali (mi- 
rëng), jen sawëg sapoonika ke- 
mawon, anggen sampean soemë- 
rep, bilih radinan poenika sam- 
poen mëkatën risaqipoen.] 



vinden, daar de kleine man het 
erg druk heeft roet het bewerken 
van zijn sawah. 

Ik ben ook pas van boven terug 
gekomen. 

Wedana, Gij hebt gelijk, dat gij 
voor de sawah uw best doet, 
doch met de wegen moet je 
ook niet wachten, tot dal ze 
geheel onbruikbaar zijn. 



Wellicht zijn er wel menschen, 
die niets te doen hebben, of wier 
veldwerk reeds afgeloopen is. 

Gy behoeft niet alles in orde te 
maken, neem alleen die gedeel- 
ten, welke slecht zijn. 

Konfroleur, Wedana, ik geloof 
ook, dat het beter is, dat de weg 
slecht is, dan dat de sawahs 
braak liggen. 



Maar het verwondert my, dat gy 
niet eerder gezien hebt, dat 
deze weg zoo slecht is. 
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W}fdana, Sajaktosipoen sampoen 
(kalampahan) kaping kalih poe- 
nika, anggen koela (abdi dalem) 
ngengëtakën (mrentahi, njrëng- 
ngëni) datëng loerah poenik<i. 

Kontrolir. Lah! saiki wis ora 
pati loenjoe banget. Gawa mrene 
(adjoqna) djarankoe. Preneqna 
djarankoe. 

Tjëkëlën sanggawëdine. 

Wis, tjoelna bae saiki. 

Loerah! kowe ana (kari) ingboeri 
(poengkoer), djarankoe iki bëger 
(bigar, panasan, brangasan] bae. 

Apa iki dalane njang (Poenapa 
poenika margenipoen datëng) 
këbon kopi anjar (enggal) ing 
Pakoewon? 

W^dana. Inggih. (Noen-inggih) 
'ndara. 

Kontrolir. Loerah! mara tjëkë- 
lana djarankoe, akoe ar^p më- 
doen. 

Djëgongan (djoegangan, loewangan) 
iki geneja, ora pada (rata) djë- 
rone? 

Koedoe di priksa (baleni) maneh, 
djërone kapadaqake lan geiene 
(ambane). 

Oadape koedoe enggal di tandoer 
bae disiq. 

Ealenane gëdenana (ambaqna)ma- 
neh satitiq, lan kana kene koedoe 
di tambaq (di anggëli), manawa 
banjoe grodjog ngroesaqake ké- 
bon (soepsya banjoene oedan adja 
oganti ngroesaqake këbon). 



Widana. Om ü de waarheid te 
zeggen, ik heb dien loerah reeds 
twee malen onder handen ge- 
nomen. 

Kontroleur. Zie zoo, nu is hei 
niet zoo glad meer. Geef my 
het paard hier. 

Houd den stygbeugel vast. 
Laat nu maar los. 
Loerah, rijd maar achter, myn 
paard is lastig (hengstig). 

Leidt deze weg naar den nieuwen 
kofTietuin Pakoewon? 



Wédana. Ja, mgiilieer! 

Kontroleur. Toe Loerah, houd 
het paard vast, ik wil afstijgen. 

Waarom zijn de plantkuilen niet 
even diep? 

Je moet ze laten nazien, zoodat 
de diepte aan de breedte (der 
kuilen) gelijk zQ. 

De dadap moet maar eerder ge- 
plant worden. 

De greppels moeten verbreed wor^ 
den en hier en daar eendammetje 
of afsluitsel, opdal het regen- 
water den tuin niet bederve. 
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Kapan (besoeq apa) këbon iki di 
tandoeri? 

Wièdana, Mënawi salëbëting woe- 
lan poenika oegi, rampoeng 
sadajanipoen. Kintën-kintën , sa- 
lëbëlmg woelan poenika oegi, 
loewanganipoen wagëd rampoeng 
sadiga. 

Kantoen n^ëntusi poenika kema- 
won. Winihipoen (bibitipoen 
sampoen tjëkapan sangët kaëlih 
(dipoen-lih, dipoen pindab) sa- 
king dëdëran datëng gadangan 
poenika. 

Kontrolir. Poenika poenapa kë- 
bon mana-soeka? 

Siniën ingkang gadah? 

Wedana, Poenika këbonipoen 
kadji Saleh. 

Ingkang sabagian (sapalih) këbon 
baba«lanipoen (tanëmanipoen) 
pjambaq, ingkang sabagian ka- 
iëbël lanëman këbon goepër- 

• men, kadamëi gëntosipoen këbon 
goepërmen, ingkang sampoen 
sëpoeh. 

KanlroUr. Poenapaha, awon sa- 
ngët këdoqanipoen (ambal-am- 
balanipoen , bantalsoesoenipoen , 
l^angëdoqlpoen). 

Këdah sampean woelang, Wëdana, 
anggenipoen'damël këdoqan (am- 
bal-arabaian) poenika kirang wiar 
(agëng), (pangëdoqipoen poenika 
kirang wiar). 

Enggenipoen ngopeni oegi awon 
sangët (kirang prayogi). 



Wanneer wordt de Inin beplant? 

Wedana, Waarschijnlijk zuHen al 
de kuilen nog deze maand klaar 
zijn. 



Hen wacht slechts daarop, (om tot 
het beplanten te kunnen over- 
gaan); de zaailingen zijn reeds 
geschikt, om van de kweekbed- 
den in den vollen grond over- 
geplant te worden. 

Kontroleur, Is dat een vrijwillig 
aangelegde tuin? 

Wie is de eigenaar? 

Wedana, 't Is hadji Salehs tuin. 

Gedeeltelgk is het een vrijwilh'ge 
en gedeeltelijk een Gouverne- 
ments tuin, die den ouden moet 
vervangen. 



Kontroleur. Wat zijn de terrassen 
slecht aangelegd! 



Wedana, ü moet hem f erecht wij- 
zen, die terrassen zijn niet breed 
genoeg. 



Het onderhoud is ook slecht. 
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W)Sdana. Loerah! kadji Saleh 
saiki ana ngëadi? 

Loerah. Eoelanoewoen. Doeka 
sampean (Doeka dalem). 

Wedana. Mara, paranana menjang 

desane (omahe) mrana. 
Konen mrene sadela. 

• 

Loerah. Koelanoewoen , ngatoeri 
(ngoendjoeqi) priksa abdi pandjë- 
nengan (abdi dalem) poen kadji 
Saleh, sandjangipoen ingkang 
estri, sawëg kesah datöng kita 
(nagari). 

Wedana. Toetoera marang bodjone, 
mëngko, jentëka (bali, moelih), 
di kon njang kawëdanan, taq 
timbali (oendang). 

Kontrolir. Poenapa sampean sa- 
wëg soemërëp sapoenika, jen 
këbonipoen kadji Saleh ngriki 
awon pamiaranipoen mëkatën, 
Wedana? Poenapa sawëg sa- 
poenika kemawon, anggen sam- 
pean soemërëp, jen këbonipoen 
kadji Saleh poenika awonipoen 
kados mëkatën, Wedana? 

Wedana. Sajaktosipoen, kërëp sa- 
ngël ariggen koela (abdi dalem) 
angengëtakën (soeka engët), ana- 
nging poenika tiang sakëlang- 
koeng bëlëripoen. 

Kontrolir. Hënawi makatënkëdah 
dipoen tabëreni kemawon(sam- 
poen bosën-bosëa), amoelang 
(soeka piwoelang). 



Wedana. Loerah, waar is hadji 
Saleh op het oogenblik? 

Loerah. Ik vraag verschooning 
(ik weet het niet mijnheer). 

Wedana. Ga hem in zijn kam- 

poeng opzoeken. 
Laat hem even hier komen. 

Loei ah. Hadji Saleh is volgens 
het zeggen van zijne vrouw naar 
de hoofdplaats gegaan. 



Wedana. Zeg aan zijne vrouw, 
dat, wanneer hij terug is, hij 
dan op de distriktshoofdplaats 
moet komen, en hy door mij 
wórdt opgeroepen. 

Kontroleur. Wedana, hebt ü nu 
pas gezien, dat die tuin van 
hadji Saleh zoo slecht is onder- 
houden ? 



Wedana. Om ü de waarheid te 
zeggen, ik heb hem dikwijls 
gewaarschuwd, maar de man is 
zeer ongezeggelijk. 

Kontroleur. Daarom moet gij het 
niet opgeven, hem terecht te 
wyzen. 
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Wëdana ! kSdoqanipoen (ambal- 
ambalanipoen) siti tëgalan ing 
ngriki roepinipoeu (kados-kados) 
bade dipoen itjalakêa malih. 
Poenika dede (sanes) mekatën 
pamoerihipoen (pikadjëngipoen). 
(Poenika boten kenging), waktoe 
njoewoen sitiiiipoen poenika, raq 
sanipoen kadjangdji mesti ka- 
djagi, soepados sitinipoen, ing- 
kang sae, sampoen ngantos keli 
(laroed), inggih poenika sarana 
dipoen keJoq, dene sapoeuika 
siiinipoen, ingkang sae, sampoen 
meh itjal babar pisan. 

Wëdana, Noeu-inggih, lëres, 'ndara, 
poenika namoeng, awit (amargi) 
titiang alit (abdi dalem sadaja 
tiang alil) poenika sanget, anggen- 
ipoen boten open (perdoeli) sarta 
sakëlangkoeng beleripoen. 

KoniroHr. Inggih, ananging kados- 
poendi, poenapa para priantoen 
(këpala-këpala) salamiuipoen poe- 
roen (boten adjrih) kangelan, anin- 
daqakën saniëstinipoen? Boten 
tjëkap, katindaqakën kalajan ka- 
prentahakën browaq-brawoq ke- 
mawon, ananging këdah kalërang- 
akën oegi ginanipoen (paedah- 
ipoen, kasilipoen) sarta këdah 
dipoen tabëreni. Oedjaring pari- 
basan: Këdah sabar taWëkal. 
Sampoen kasësa boten kantënan. 

Saba malih, oepami wontën tiang 



Wëdana, men schynt hier de ter- 
rassen der tegalans maar heel 
en al te laten verdwijnen. Dat 
is de bedoeling niet; toen men 
den grond vroeg, is immers als 
voorwaarde gesteld, dat men zou 
waken tegen wegspoeUng van 
den bouwkruin door aanleg van 
terrassen, en nu is de goede 
aarde mooi op weg, voor altyd 
verloren te gaan. 



Wedana, Ja mijnheer, dat is, om- 
dat de kleine man zoo onver- 
schillig en koppig is. 



Kontroleur. Ja wel, maar doen 
de hoofden wel steeds de noo- 
dige moeite? Het is niet genoeg, 
om prentah te geven op hoogen 
toon, men moet er ook het nut 
van uitleggen, en steeds op het 
zelfde aambeeld slaan. »Leuleus 
liat" {*) zooals het Soendasche 
spreekwoord zegt, en niet »ping- 
gfis haroepateun" (§). 



I 



En bovendien, als er eens een van 



(*) Zacht, maar taai. 

{i) Niet breken als een haroepal (nerf van de indjóek). 
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«atoenggal kemawoD , ingkang 
hotëa mitoeroet, kadjabël siti- 
nipoen, mangka ingkang sanes- 
sanes lamtoe ladjëng oegi bade 
sami noeroet sadaja. Mënawi 
toeroindaqipoen kenging saking 
pangadjaq (pirëmbag) kemawon, 
poeiüka langkoeng prajogi malih. 

Tjobi, loerah poenika kadawoehana 
'mbëkta (mendët) patjoel. 

W^dana. Loerah! ngoendanga oe- 
wong anggawa patjoel. Loerah! 
konen anggawa (akona anggawa) 
patjoel. 

Kontrolir. Soewawi» koela sami 
mandap (mëdoen) roemiin, koela 
bade njoekani tjonto, (toelada). 

Wëdana. Sandika, 'ndara! soe- 
wawi, lënggahan roemiïn ing 
ngrikoe. 

Kontrolir, La kae wong anggawa 
patjoel, gawa mrene patjoele. 
(Preneqna patjoele). 

Wedana, Kangdjëng toeaii! ki- 
rang prajoginipoen (pantesipoen), 
mënawi pandjënëngan (pandjë- 
aëngan dalem) njalirani (nglam- 
pahi), matjoel p|ambaq (njëpëng 
paljoel pjambaq). 

Kontrolir. Kengiog poenapa boten 
prajogi, Wëdaoa? Boten prajo- 
ginipoen poenapa Wëdana? Poe- 
nika mokal, jen angapêsna (bade 
amirangakën) dalëng koela, sa- 
nadjan oegi kaliogalan dening 
tiang alit, bolën bade dados 

poenapa, malah sae. 



de bepaald onwilligen zgn grond 
wordt afgenomen, zullen de an- 
deren wel eieren voor hun geld 
kiezen. Kan het echter door 
overreding, zooveel te beter. 



Laat de loerah eens een patjoel 

brengen. 
Wédana. Loerah, roep iemand 

met een patjoel. 



Konlroleur. Laat ons even afstij- 
gen, ik wil een voorbeeld geven. 

Wedana. Best mqnheer; laat ons 
intnsschen daar gaan zitten. 

Kontro/eur. A, daar is de vent 
met zyn patjoel ! Geef die patjoel 
hier. 

Wëdana. Mijnheer bet staat niet, 
dat U zelf patjoeit. 



KantroUur. Waarom niet, wëda- 
na? dat zal ons oiet onteeren, 
ook niet in de oogen van den 
kleinen maq, integendeel. 
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Ingkang sapisan (sapSrkawis) , ti- 
tiang alit bade sarai soemerep, 
jen koela saleresipoen saroi eman 
datëng pjambaqipoen. 

Kaping kalihipoen, tamtoe omongan 
(rëmbag pi woelang) koela tambah 
dipoen gëga (langkoeng kiat 
malih), mënawi ladjëng kanja- 
taqakën babar pisan. 

Mënawi boten mekaten, tamtoe pa- 
manahipoen ^atëng koeia, (enge- 
tanipoen, timbanganipoen) koela 
aming saged omong (wiljantën) 
kemawon, ananging boten sagëd 
nandangi (toemandang, nglampa- 
hi) pjambaq. 

O! sokoer sanget (Pinten banggü), 
bilih para priantoen boten roe- 
maos lingsëm, anjoekani tjonto 
pjambaq datëng titiang alit; poe- 
nika ingkang kenging dipoen 
wastani, nglampahi ngamal. 

Soeltan Oemar sampoen nate ang- 
lampahi, andamël banon pjambaq, 
nangiog poenika boten dados 
sabab, angirangi aoggenipoen 
kaoenggoelakën dening ngoela- 
ma-ngoelama. 

Kadji. Koela noewoen , kasinggi- 
han dawoeh dalem, njata sangët 
sapangandikanipoen kangdjëng 
toean poenika, boten nalisir 
sakëdiq-këdiqa, pantji inggib 
mëkatën. 

Kontrolir. Wëdana! kala roemiin 
koela ngawoeiani (kabawah pren- 
tab) sawënehing kangdjëng toean 



Ten eerste zal bij zien, dat wij 
veel voor hem over hebben. 



Ten tweede zullen onze woorden 
beter ingang vinden, als wyde 
daad bQ het woord voegen. 



Anders denkt hg bij zich zelf: 
»ze hebben mooi praten, maar 
kunnen het zelf niet". 



't Zou een zegen zijn, als de hoof- 
den zich niet schaamden, het 
den kleinen man voor te doen; 
zy doen dan meteen een God 
welgevallig werk. 

Bagenda Oemar maakte zelf met- 
selsteenen, en was er in de 
oogen der geloovigen niet min- 
der om. 



Hadii. Ja wel, 't is heel juist, 
wat mynheer zegt, men zou 
er geen zikkepilje aan kunnen 
verbeteren. 



Kantroleur. Wédana, ik heb on- 
der een Resident gediend, een 
eenvoudig man, die niet van 



4S 



Residen, iagkang bares, botëa 
rëmën pisan-pisan dalëngkabë- 
soesan (pameran), anangiog asih 
datêng ingkaag wontl^.n Dgan- 
dap (alit). Pjambaqipoen boten 
nate goemëde (angkoeh, gadah 
rikoeh) nerangakën, sarta oelat 
manis datëng abdi-abdinipoen , 
malah-mandar, koela kërëp ni- 
ngali, pandjënënganipoen njali- 
rani (nglampahi) ngasta patjoei 
pjambaq, aparing tjonto datëag 
para alit. Ing saoepami pan- 
djënënganipoen mëtoeqi (mang- 
gihi) ingkang andadosakën da- 
nganing pënggalihipoen, ladfëng 
pinoedji (kapoedji), saoepami 
mëtoeqi (manggih, ningali) ing- 
kang kirang sae (prajogi) ladjëng 
dipoen woelang (aparing piwoe- 
lang); ing ngnkoe bolën ngantos 
(kantos) lami, sadaja salëbëting 
paresidenanipoen dados ewah 
(gëntos roepi, warni). 

Tiangipoen boten an)oeng mëlëng 
adjrih kemawon kalih kang- 
djëng toean Residen waoe, ana- 
nging oegi sami roemaos sangët 
isin (kaisinan), mënawi boten 
amitoehoe saprentahipoen (sa- 
dawoehipoen), amargi pandjë- 
nënganipoen sakëlangkoeng sae 
pambëqanipoen.^ 

Samantën malih (oegi), jen wontën 
përloenipoen, pjambaqipoen (pan- 
djënënganipoen) sagëd sangët, 
anandoeqakën kakëntjëngan. Sa- ; 



praal hield, maar een]^hart had 
voor den kleinen man. Dien 
was het niet te veel, gemoedelijk 
de zaak uit te leggen, en dik- 
wyls heb ik hem de patjoei in 
de hand zien nemen, om het 
voor te doen. Waar hij wat 
goeds vond, prees hij; waar 
hel minder goed was, onder- 
richtte hrj; en binnen korten 
tijd was alles in de residentie 
veranderd. 



Men vreesde den Resident niet 
alleen, maar men schaamde zich, 
zijne bevelen niet op te volgen, 
omdat hij zoo goed was. 



En streng kon hij ook zijn, als 
'tnoodig was. 
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mantSn oegi, manawi pSrIoe, 
pandjënënganipoen soq kSrëng 
(bantër, këatjëng) sangët 

Wedana, Mënawi koela manah- 
manah saestoe, pangraos (pa- 
manggih) koela oegi lërës sangët 
sapangandika pandjënëngan (da- 
lem). Hila sasagëd-sagëd koela, 
oegi soemëdia (bade) anindaq- 
akén ingkang kados poenika 
(makatën). 

Kanlrolir, Prajogi sangët wëdana, 
ananging këdah ngatos-atos, 
ingkang sac toeroandoeqipoen , 
sabab jen boten mëkatën, boten 
wont^.n damélipoen (tanpa damël, 
boten wonlën ginanipoen, pae- 
dahipoen), sarta tamtoe ing 
wingking sami ginoedjëng (bade 
kagoedjëng ing tiang kalah). 

Oegi këdah kadjagi, soepados këpn- 
la-këpala, ingkang kabawah ing 
sampean, sami mitoeroet inglam- 
pah sampean mëkatën waoe, sarta 
këdah dipoen értosakën malih, 
jen angasar (angoso) rëmbag da- 
tëng titiang alit boten wontën gi- 
nanipoen babar pisan, malah jen 
boten toemaii (kapatoeh), tiang- 
ipoen alit bade mastani: «wontën 
gloedoeg, tanpa djawah", mëna- 
wi pjambaqipoen sami soemërëp, 
jen para pangagëngipoen naming 
sagëd mrentah oetawi ngadjrih- 
adjrihi kemawon. 

Hangga koela njoekani tjontoing- 



Wëdana, Nu ik er goed over 
nadenk, mgnheer, moet ik zeg- 
gen, dat U gelijk hebt. Ik zal 
ook trachten, dien weg op te 
gaan. 



KorUroleur. Best, wëdana; maar 
pas dan op, dat gij het goed 
doet, want anders heeft het 
geen effect en lacht men U in 
zijn vuistje uit. 



Zorg ook, dat de hoofden onder 
U Uw voorbeeld volgen en prent 
hun vooral in, dat zij door een 
hoogen toon tegen den kleinen 
man aan te slaan niet veel 
winnen ; óf zy worden gewend 
er aan, óf zy zeggen, als alles 
by bevelen en dreigementen 
blijn «gëlëdoeg tjes" {*). 



Doch laat ons nu eens een goede 



(*) Het dondert, doch er valt slechts één drup regen. 

JAV.-BOLL. SAMBirSPRAKEV. 
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kang sae. {Toean Kontrolir 
nuUjoel). 

Na ngono. Saiki loerahe. 

Loerah! mara iki haüdjoerna (toe- 
toegoa). 

'Leerah. Koelanoewoefi, ifiggih san- 
dika, 'iidara! 

Kontrolir. Ih! adja ngono (tkoe 
loepoet). Koedoe ngene adëge, 
sarta mangkene pamatjoele. Bë- 
nër, (Ija) mangkono bëtjiq. 

M angga Wëdana» sampeaa üngali 
mq fampil-ta? 

TV^dtMa. Koela andereq, ménawi 
inëkatén '(oemindaqipeea (tan- 
doeqipoen, dainëUpoea), ana- 
nging benlën (beda) sangët kalih 
ingkaog sampoen-sampoen. Wi- 
witipoen matjoel roemiïn, më- 
nawi sampoen, sawëg andamël 
këdoqaaipoen (ainbal*anibalan- 
ifoen). 

Kontrolir. Mik maaien, sabab 
para priantoea (kapah-kapala) 
boten amërloqakën maos, ipoe- 
napa ingkang satnpoen kasërat 
ing ataaipoeB bab 'poenika ; ing 
wingkiog, niSoawi boten dados, 
ladjëng ketnawon n^ëpatakën 
datëng titiang alit. (ladjëng tiang- 
ipoen alit kemawon, ingkang 
kalëpatakën). 

WMana. Inggih koela roemaos 
kalëpatan» 'ndara ! (Inggih, koela 
nrimah lëpat)» nanging koela pra- 
djangdji, iag ngadjSng ba^e koela 
rembag (ewahi). Sadjatosipoen, 



^idttto geves (Oe kontroleur 

l^illjoelt.). 
Zie zoo, nu de Loerak. 
Loerah, vervolg dit eens. 

Loerah. Best, myabeer. 

Kontroleur. Neen, dat deugt niet; 
zóó ffioet fiij staaB, en zóó pa- 
Ijoelen. Ja, zoo is tiet goed. 
Ziet gg wel, wëdaoa, dat het 
heel gemakkelgk is? 

Wèdéna. Ja wel. niQiilieer, als 
isen het zóó aanlegt, maar ze 
deden het heel anders; eerst 
gingen ze alles omwerken en 
dan ipas de terrassen maken. 



Kontroleur. Dal komt, omdat de 
hoofden geen kennis namen van 
hetgeen ter zake gesehreven 
werd, en als het dan niet lukt, 
krqgt de kleine man de sehuld. 



Wedama. Ik erken sehuld, niün- 
heer» doch beloof D, dat het nu 
zal veranderen. BigenlQk gezegd, 
begreep ik de zaak (et nu loe 
niet 
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ngantos ing wëkfoe poenika 
koela pantji kirang mangërtos 
bab prakawis poenika. 

KatUrotir. Mila makelen, sabab 
para priantoen sami angraos 
(angintën) nista, tjampoer datëng 
praka>risipoen toewin pandamë- 
lanipqen titiang alit; inangka 
poenika p^rloe sangët. 

Kadoapoeqdi s^gëdipoep ngëdala- 
kën prqotah (mrei^l^b), n^ënawi 
boten mangërtos poenapa ing- 
kang kaprentahakën? 

Wedana. Inggib lërës, sapoepika 
emoetan (pj^manggib) koela oegi 
sampoen sanes(ewah}, mangke 
kanjataqakën, bilih psiudjënë- 
ng^n dalem fcarsa papriksa rnriki 
malih. 

Kontrolir. S^)(ëlangkoeng sokoer 
koela, mënawi m^katën, tamloe 
koela sami badesagëdsasurëngan 
mëdamël (njamboet damël , 
pglampahi pëndamëlan, k^nrac^i- 
baii kpela) kanti sënëng ing ma- 
nah, saha sagëd andadosakën 
piotën-pintën kasaenaning oga- 
katab. J/laMh, poenika tamtoe 
ba^ wpntën gin^poen, kangge 
(toenorap) k/amadj^ngan sampean, 
sadjawinipoen sakiag bërkahi- 
poen nindaqakën ngamal, dja- 
taran (amargi) nglampahi ing- 
kapg amigoenaoi datëpg ing- 
qgakatah. lyigkang më^^tën 
dados kenging sinëboet (winas- 
tan): »toemandang ing kiwa 



KofUroleur. Dat komt, omdat fff* 
lieden beneden ü acht ü met 
de zaken van den kleinen man, 
met zQn werk in te laten, en 
dat is toch noodig. 

Hoe wil men bevelen geven, als 
men van de zaak geen verstand 
heeft? 

Wëdana. Daar is veel van aan, 
ik zie het nu evenwel anders 
in; U zult daar de bewijzen van 
zien, als Ü weer hier op tournee 
komt. 

Kontroleur. Dat doet me recht veel 
genoegen; zoo kunnen wy genoe- 
gelijk samenwerken en Jieel wat 
goeds tot stand brengen, en ü 
zal het voor uw promotie (9ok 
geen windeieren leggen; daar- 
gelaten, dat gij een Gpde gevallig 
werk doet, door in 't belang 
yan het algemeen nuttig te 
zijn. Het mes snijdt dus van 
alle kanten, hier en hiernamaals 
hebt gij er voordeel van. 
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tl^ngSn/' ing doenja doemoegi 
ing akerat sampean bade kaoen- 
toengan. 

Ananging sapoenika, manggasami 
ladjëng, mënawi kaëlalan (mang- 
ke këlatën). 

Wedana. Soemangga. Nanging 
koela (abdi dalem) njoewoen li- 
lah sakëdap, bade ngrëmbag ka- 
lian para loerah-loerah toewin 
bëbaoe doesoen, poenapa ing- 
kang pandjënëngan dalem da- 
woehakën kala waoe sadaja. 

Kontrolir. Prajogi. Lab mëkatën 
wiwitanipoen sampoen sae sa- 
ngët. 

Na! Sapoenika mangga sami la- 
djëng. Moegi-moegi ingkang sa- 
mi koela Ijariosakën waoe won- 
tën paedahipoen, ingkang tjoe- 
mantel. 

Wedana. Pangadjëng-adjëng koela 
(ipoenabdidalëm)oegi mëkatën. 

Kadji, (Sasampoenipoen kang- 
djëngtoean Kontrolir bidal, da- 
tëüg kantjanipoen sadoesoen). 

Saoemoer koela (gësang), nëmbe 
saniki mirëng, wontën kangdjëng 
toean Kontrolir makatën pangan- 
dikanipoen, lan sadaja sada- 
woehipoen lërës kemawon. Ka- 
pengin koela, ingkang lami sing 
mëkotën nikoe. 

Tiang daesoen. Saha anggening 
tëtës (teteh, mëmës, lëmës) pa- 
ngandikanipoen tëmboeng djawi, 
andamël kasëngsëm. 



Doch laat ons nu verder gaan, 
het wordt anders te laat. 

W(èdana. Goed, mijnheer; mag 
ik nog even een woordje tot 
de loerahs en bebaoe's spre- 
ken naar aanleiding van hetgeen 
U daar straks gezegd heb. 



Kontroieur. Goed wëdana, dat is 
al een mooi begin. 

Zie zóó, nu kunnen wij onzen 
weg vervolgen. Ik hoop, dat wij 
hier goed zaad gestrooid hebben, 
en er iets van opkome. 

Wedana. Ik hoop het ook. 

Hadji, (nadat de kontroleur weg 
is, tegen zqn dorpsgenooten) : 

Dat is voor het eerst van mijn 
leven, dat ik een kontroleur zóó 
hoor spreken en zóó in allen 
opzichte juist. Bleef hij maar 
lang hier! 



Een desa-man. En wat spreekt 
hy vlot Javaansch. 't Is aardig. 
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Tiang doesoen sanes malih. Eng- 
gili, andamël sënëng gadah bën- 
dara Konirolir inëkotën nikoe. 
Wagëda lami mawon dljoeinë- 
nëngipoen ing ngriki, tinimbang 
kalajan kang ëmpoen-ëmpoen. 

Boten sënëng (saketja), sabën-sabën 
ganlos bëndara enggal. 

Konirolir. Radin-radinan doesoen 
ngriki sami kirang sae (prajogi). 

Këdali kamanah, jen poenika kang- 
ge ing kalah, ingkang sapisan 
tiangipoen doesoen pjambaq. 

Lan malih pandamëlipoen oegi 
awon, kakëntjëngakën (kasipal 
këntjëng) kemawon, boten kada- 
mël moebëng sakëdiq ing poendi 
sangët minggah mëdoenipoen, 
soepados gampil dipoen ambah. 

W^dana. Noen-inggih, poenika lë- 
patipoen ingkang damël roemi- 
in, dene margi-margi damëlan 
sapoenika langkoeng sae, saha 
oegi boten sangët-sangët risaq- 
ipoen mënawi katradjang ing 
djawah dërës. 

Kontrolir. Inggih lërës, mila poe- 
nika langkoeng prajogi sangët, 
ngoepados tratasan, ingkang sae, 
roemiïn; sanadjan oegi radi të- 
bih, amargi boten kësangëtën 
minggah oetawi mëdoenipoen, 
poenika lamtoe langkoeng gam- 
pil dipoen lampahi, dados ing 
woesananipoen langkoeng tjëlaq 
saking radinan, ingkang tjëlaq 
waoe. 



Ee» andere dêêa^man. h, His 
prettig zoo'n kontroleur te heb- 
ben. Als hy nu maar wat 
langer hier blijft dan die an- 
deren. 

Telkens een nieuwe baas, is alles 
behalve pleizierig. 

Kontroleur, De kampongwegen 
konden mooier zgn. 

Men bedenke toch, dat allen er voor- 
deel by hebben, niet het minst 
de kampongbewoners zelve. 

Ook zijn ze slecht aangelegd, recht 
toe recht aan in stede van by 
steilten en laagten om te buigen, 
om de steilte te verminderen. 



Wédana. Ja mijnheer, dat is nog 
een kwaad van den ouden tijd; 
de later aangelegde wegen zijn 
beter en lijden ook minder aan 
afspoeling b\j sterke regens. 



Kontroleur. Juist, en daarom is 
het dubbel voordeelig, eersteen 
goed tracé te zoeken. Al wordt 
de weg ieU langer, omdat hij 
niet zoo sterk daalt en klimt, 
komt men gauwer vooruit en 
is hij op het eind korter dan 
de korte weg. 
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WiSdand. Noen-itiggth 'ndara, mair- 
gi kënijëng, ingkdng mëhdaq- 
ihëndoekoel (minggah mëdoen) 
poenika, sajaktosipoen tjëlaq, da- 
dos tébih. 

Kantrolir. La poenika pawinihan 
sae ! Dene poenika, ingkang won- 
tën sakilenipoen, poenapdha koq 
radi djëne? 

Poenika tamtoe kemawon (sam- 
poen tetela, trabg), tiang kakë- 
rëpën panjëbaripoeri, saha kados 
oegi sampoen kasëpoehën wi- 
nihipoen. 

Poenika sampoen sëdëngipoen ka- 
tanëmakën. Siti ing ngriki, sam- 
poen ngïmtos langkoeng saking 
sakawan dasa dintën oemoeripoen 
pawinihan. Winih ing siti ngri- 
ki, anggenipoen katilar wontën 
iiig pawinihan, sampoen ngantos 
langkoeng saking 40 dmtën. 

Widana. Loei^h ! wis pirang df'na 
(sapira) oemoere pèwtnitidn (wi- 
nih) ikoe? 

Loerah. Koelanoewoen, kados sam- 
poen wontën kalft woelati (san- 
toén). 

Wédana. Lafaq (patoet) wis sa- 
mcmo gëdene. Geneja, dadi doe- 
roeng katandoerake? (kaëlih)? 

Loerah, Koelanoewoed, inggih dë- 
doeka pan^jënëngan, (pandjënë- 
ngan dalem, dëdoeka dalem) sa- 
binipoen dereng sampoen (ram- 
poeng), anggenipoen maljoeli. 



Widana. Ja di^jttfieer, zob'n weg 
récht toe recht aan is eigenlijk 
hjtikende hasist. Haastige sfioed 
is zelden goed. 

Kontroleur. Dit padi kweekbed 
staat heel itraoi! Waarom ziet 
dit andere daar in het westen 
er een beetje gèél uit? 

Het is niét te yeh^onderen, want 
hét is te dicht bezaaid en de 
zadilingen staan er wéarschijn- 
lyk al te lang in. 

Ze zyn reeds geschikt, om over- 
gepliant te Ivorden. Op deze 
hoogte moeten de zaailingen Aiet 
langer dah veertig dageh in het 
kweekbed zijn. 



Tf^danA. Hóe oud is dit kweek- 
bed wel, Loerah? 

Loerah. Ik geloof reeds twee 
maimden. 

WMaiia. Het zal wel uitkomen, 
de plantjes zqn ook al zoo groot. 
Waarom zqn ze ilog niet over- 
geplant? 

Loerah. Ik vraag Terschoónrng, 
men is nog iriet klaar met het 
bepa^ëleh vain de sawah. 
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Wedana. Hoela ikoe apa loetoer- 
koe: adja kësoesoe (age-age), 
bandjoer njëbar bibil, jen doe- 
roeng rampoeng babarpisan pa^ 
matjoele lan pamaloekoene. 

Iki wipib«, eaggat konen nandoer- 
akd, mauawaroesaq, aoiargawis 
toewa. tëmën. (jca kalawasén 
ana ing pawiniban). 

Loerah. Koebuoewoen, noen-lug- 
gih saadyia. 

Wedana. M&aawi (poenapa pan- 
djënl^^ogaa daiëm) ngéroaqakën 
dahar Foemiïa? Ing pasang- 
grahaa ngrika koeka (abii da- 
lem) sajnpoen keagkenao sëdia 
dahar (njSdiaqakën dabar). 

Kontrolir. Mangga. 

WedatM, Botjab! tjëkëlana dja- 
rane (titibane) kangdjëng toean 
koewe. 

Marta ! Apa wis sëdia dëdaharane ? 

Ga^ (enggat) angkitana. 

Moegji aampoea 4ados panggalib, 
dahax ing sawoniënipoeo kama- 
woo, aiargk koela boiëa godab 
koki, ingkantg aagëd. 

Kontrolir. 01 Samantën» sanes 
nami (poenika boten kenging 
dipoen wastani) sawontënipoen. 

Poenika sopipoen etja sangët. Sop- 
ipoen sadiLëlangkoeag etja. 

(JDkasar) koela sampoen loewe (sa- 
ngët). 

WSdam. Sainpocn mësü keina- 
wom, aabak awjil «A^jing d«ieng 
kalëbëtan «ëkoel (dahar). 



Vndwnat. Daarom heb ik gezegd : 
men moet niet uitzaaien» wan- 
neer de sawah nieti cerel ééns 
bepatjoeki of beploegd is. 

Die zaailiagen moet je spoedig' laten 
overplanteo, ik wees dhit ze 
bedeirvftn, als ze Ie lang in het 
kweekbed staan. 

Loerah, Jia, mijnheer. 

Wédmui, Wilt D eerst gafnelen? 
Ik heb in de pasangrahao wat 
laten klaarmaken 



Konit0^ur, 6oed. 
Wèdana. Jongens I he«id bet paard 
van mijnheer vast. 

Marta! is het eten kbar? 
Breng bet maar gauw op. 
U zidA het m^, hoop i^, niet 

kwaiyk nemen, dat hel eten 

zoo eenvoudig is. ik liobgeen 

goede kok. 
Kontrokur, Kuv hel is "lang niet 

slecht 

De soep smaakt heerlijk. 

Ik heb nog al honger. 

WêdtUka. Aal zal wel uükomen, 
U hefci sedevl vao mergeo nog 
geen j(^i gegeten. 



56 



Koela oegi sakëlangkoeng dening 
loewe. 

Iki atoerna kangdjëng toean. 

KotUrolir. Sampean njariosakën, 
koki poenika boten sagëd, lah 
poenika olah-olahanipoen koq 
etja-etja sarta rësiq^rësiq. 

Widana. Noen-inggih timbang bo- 
ten wontën kemawon. 

S^gaktosipoen, bodjo koela (bocyo- 
nipoen abdi dalem), ingkang k^- 
dah pinoedji poenika. Kala roe- 
miïn pjambaqipoen sawëg di- 
poen woelang ing sëkolah wë- 
landi, lami anggenipoen toemocl 
('ndereq) ing njonjahipoen (won- 
tën ing grianipoen) mistëripoen 
(goeronipoen), ing ngrikoe di- 
poen adjar olah-olah toewin 
samoekawis pandamëlanipoen 
tiang estri, ingkang katah(agëng) 
paedahipoen. 

Kontrolir, Ing batos koela oegi 
sampoen amanah: «Geneja, ing 
kene koq dadi bisa tata mang- 
kene (tëmën)/' sapoenika koela 
mangërtos sababipoen. Poetra- 
poetra (anaq-anaq) sampean oegi 
tata-tata (ramping) sangët, boten 
pisan-pisan wagoe (kaoe) kados 
tiang doesoen (padoesoenan). 

Wiédana. Amërgi kangdjëng toean 
(pandjënëngan dalem) sampoen 
andawoehakën mëkatën, koela 
dados wantoen matoer (ngatoer- 
aken) kalian lëroes tërang , paniji 
kabiugahan koela (abdi dalem) 



Ook ik heb erge eetlust. 

Geef dit aan mqnheer. 

Kontroleur. U zegt dat de kok 
niet goed is, en nu blijkt het 
my, dat bij zeer smakelijk heeft 
gekookt; en alles is zoo zindelijk. 

Wëdana, Ja , bij gebrek aan beter. 

Eigenlijk komt myne vrouw er de 
eer van toe. Zy is op de Hol- 
landsche school geweest, en 
woonde een tijd lang by de 
familie van den meester, wiens 
vrouw haar koken leerde en 
allerlei nuttige handwerken. 



Kontroleur, Ik dacht al, wat is 
hier alles netjes, maar nu be- 
gryp ik het. Ook Uw kinderen 
zien er zeer netjes uit, en ze 
z\jn niets dorpsch. 



Wëdana. Nu U het zegt, durf ik 
het wel bekennen; ik heb alle 
vreugd van mijne vrouw. Zij 
weet van weinig veel te maken 
en is degel^k. Ik laat haar al 
het geldelijke over en zyiseen 
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tëlas kalih bodjo koela (bodjo- 
nipoen abdi dalem) kemawon. 
Pjambaqipoen sakëlangkoeng sa- 
gëd tjëkap kanti barang sakëdiq, 
saha boten soemboengan. Pra- 
kawis aria koela, kapasrahaken 
sadaja kemawon datëng pjam- 
baqipoen, sarta pjambaqipoen 
tangginas (gëmen) sangët. Sa- 
poenika koela mangërtos gina- 
nipoen (paedabipoen) pangadja- 
ran, ingkang sae, datëng para 
tiang estri ocgi. 

Kotttrolir. Inggih (Lërës) Wë- 
dana, koela oegi soq kërëp wi- 
tjantën pjambaqan (amanah): 
tiang djawi poenika, soq kalingal 
loba, sarla sëmonipoen tjëkap 
(kaljëkapan, soegih), nanging sa- 
lërësipoen katah këmlaratani- 
poen; mënggah koela, langkoeng 
sënëng ningali tjila (ëntjit), ing- 
kang rësiq, linimbang kalih soe- 
tra, kang rëgëd, sarta rombeng. 

Tjobi, sampean jaktosi (Umbang) 
kalampahan (gësang) koela para 
loean-tooan (bangsa wlandi); ga- 
dj]hipoen(blandjanipoen)oegi bo- 
ten sapintén katahipoen (agën^'- 
ipoen); sëmanlën oegi, sadaja ing 
grianipoen sagëd ramping (sae), 
prabotipoen gria bolën kaka- 
tahën, ananging prajogi, cjladaha- 
ranipoen sae, mangangge sapan- 
tëslpoen, malah sagëd nampi 
tëtamoe kalajan sigogjanipoen 
(sapaniësipoen). 



zuinige huismoeder. Ik begrijp 
nu het voordeel van eene goede 
opvoeding, ook voor vrouwen. 



KotUroleur, Ja, wëdana, ik heb 
bij my zelf dikwyls gezegd : bij 
veel overdaad en schynrykdom 
bij de Javanen is veel armoedigs. 
Ik zie liever een schoon chitsje. 
dan vuile, gescheurde zyde. 



Kyk eens hoe tr^* leven; ons trak- 
tement is toch ook zoo groot 
niet, en toch is alles netjes by 
ons; wy hebben niet te veel, 
maar goede meubelen, eten 
goed, kleeden ons behoorlijken 
kunnen zelfs behoorlijk gasten 
ontvangen. 
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Ananging, k^fo poenika botëu 
amérioqakën daténg sakatalung 
barang 'inas intèn, ingkang awis- 
awis. 

WMana. Lërës, manahipoen (wi- 
tjantënipoen) bodjo koele (bo- 
djonipoen abdi dalem) inggih ma- 
katën oegi, saha pjambaqipoen 
bolën nate anjoesabaken (damël 
posing) dalëng koela (aixii dalem), 
mënawi wonlën liang naweqakën 
paniti, sëngkang (kraboe) oetawi 
soepe sae-sae, nanging ingkang 
rëginipoen sakëlnngkoeng awis- 
ipe«n. Artanipoen kangge da- 
tëng barang, ingkang langkoeng 
migoenani kemawon, nangiag sa- 
maotën malik (oegi), boten ngan- 
tos angHngsSRiokën datëng koe- 
la» biüh pjambaqipoen dalëng, 
wontën ing këmpalan pista, amar- 
gi (djalaran) sagëd amëmantës, 
ngantos dados boten poeroen ka- 
won kalian ingkang moebjar-moe- 
bjar {moentjar-moentjar, moe- 
bjar-tnoentjar) panganggenipoen. 

Enggal poenika kangdjëng njonjah 
Sekrëtaris, ingkang dados (kalë- 
bët) mitra darmanipoen (sobat 
këntël, sobat sarawedi) bodjo koe- 
la (bodjonipoeu abdi dalem), 
amoedji kemawon daténg koela, 
bab bodjo koela (bodjonipoen abdi 
dalem); angrëmënakën sangët, ni- 
ngali patrapipoen bodjo koela (bo- 
djonipoen abdi dalem) tjampoeran 
kalian para njonjah-njonjah. 



Maar wg doen niet aan alkriei 
dure goudw«rken of edelge- 
steeoteo. 

Wedana, Ja, dat zegt ook m^ne 
vrouw ea die maakt het m^ niet 
lastig door telkens, om een mooie 
speld of peperdure oorringen 
of riogen Ie zaniken, die baar 
Ie koop worden aangeboden. 
Zg besteedt baar geM aan nut- 
tiger dingen, en (ocli behoef ik 
mij niet over haar te schamen, 
als ze op een feest komt. Door 
goeden smaak weet ze dat ruim- 
schoots te vergoeden (Boor goe- 
den smaak doet zi^ oiet onder 
voor (degene) die (crg^epgesioukt 
zijn). 



Onlangs maakte fnevpouw de Secre- 
tarisse, waar w een groote 
vriendin van Is, mij nog een 
compHment over mijne vnnuw. 
't Is aardig, om Ie zien, hoe mgne 
Trouw met de Europeesche da- 
mes omgaat. 
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Kmtrólir. Mdsa sandiea, bdtërï ma- 
katën. (Poehika sampoen taitiioe 
kemdwön). 

Njodjffh-njoDjah tamtoe sami së- 
nëng satigët, jen wontën prian- 
toen estri, ingkang sagëd ngla- 
dosi tjatjantënan, toewin ingkang 
bolën kewëdan (bingoeng), jen 
ngoepados omongan. 

Amargi (djalaran) sami mëngërtos 
(njandaq) maksoedipoen, mila 
poenika dados këmrakëtipoen. 

WSdana. Soewawi pan^jënëngan 
(pandjënëngan dalem) koela atoe- 
ri, mriksani samoedajaning (per- 
sen), ingkang sampoen katampi 
dening bodjo koela (tyodjonipoen 
abdi dalem). Nanging, ingkang 
aitdadosakën kabingabanipoen 
agëng, poenika afning, saoepami 
pjambaqipoen sagëd angsal pë* 
ngaJjaran, kadosta: olah-olahan 
warni enggal, oetawi pëndamëian 
tiang estri, ingkang pjambaq- 
ipoen dereng soemërëp. Mënawi 
angsal pëngadjaran (piwoelang), 
ingkang makatën poenika, boten 
poefOten kend8l-kendél, jén de^ 
reng sagëd sapikadjënganipoen. 
Anaq koelu (anaqip<yën abdi 
dalëtti) estri, ingkang pëmba- 
djëng, oegi sattipoen iniwltilie- 
lad (njonto) Aatëng iboenipoen; 
tjoetjoed sangët, jen dipoen ti- 
ngali. 

Kontrolir. Inggih (Lërës) Wëdana, 
pangadj6rafi(ipi woetang), ingkang 



Kèntrolèvr. Dat wil ik wel ge- 
lóoTén (Dat kan ook niet anders). 

't Is dan ook heei prettig voor 
hen, als er Inlandsche dames 
zijn, die met h«n spreken kun- 
nen en niet veriegen 2ijn om 
stof voor een gesprek. 

Men begrijpt elkaar beter en dat 
wekt Ytienddchap op vaü beide 
zijden. 

¥F^dlln«. D moet eens leien, wat 
ze al niet voor cadeaux heeft 
ontvangen. Het lekkerste is ze 
evenwel, als ze weer wat nieuws 
geleerd heeft, hetz^ een nieuwe 
schotel, hetzij een handwerkje; 
en dati rust ze niet, vóór dat 
bet haat gelukt is; en mQn 
oudste dochter begint het haar 
al aatdig af te kijken. 



KotUroleur. h WiBifena, een goede 
opiy<yeding is meeifdan geM; de 
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sae poenika, ginanipoen lang- 
koeng (angoengkoeli) saking aria 
(kawiljaksanan angoengkoeli ka- 
kajan); pangadjaran (piwoelang) 
waoe boten sagëd iljal; oedja- 
ring paribasan: vSangsam bo- 
ten nate kawratën singatipoen." 
Sarta langkoeng prajogi, taksih 
lare sampoen kalëbëtan panga- 
djaran (piwoelang) mëkalën, sa- 
bab (amargi, djalaran) sagëd roe- 
masoeq (amandjing), ing wing- 
king dados togral (biasa, dasar). 

Wëdana. Kasinggihan sangët da* 
woeh dalem. 

Kontrolir. 'mBendjing, mënawi 
sampoen akil-baleg (sëpoeh, a- 
gëng), tamioe kapanggih ginani- 
poen (paedahipoen) pangadjaran 
waoe. Prawan-prawan (Lare es- 
Iri) dados (langkoeng padjëngi- 
poen), gampil angsalipoen tiang 
djalër (bodjo)» ingkang sae; mëng- 
gah datëng para djadjaka (djaka- 
djaka), tamtoe gampil anggeni- 
poen ngoepados panggësangan 
(pangoepadjiwa). 

Wëdana. Lërës sangët sapangan- 
dika (pandjënëngan) dalem. 

Tandanipoen (tjihnanipoen) datëng 
koela, sampoen katah sangët, 
ingkang nakeqakën (anglamar) 
anaq koela estri waoe, kadosta 
Raden kadji N., ingkang soegih 
poenika, oegi sampoen anglamar- 
akën anaqipoen djalër. 

Nanging anaq koela (anaqipoen 



eerste blijft: «het gewei ver- 
zwaart het hert niet'' zegt immers 
het spreekwoord. En hoe jonger 
liet er in komt hoe beter, dan 
wordt het tweede natuur. 



Wëdana, Dat stem ik U geheel 
toe. 

Koniroleur. En als ze later groot 
zijn, zullen zij er het voordeel 
van ondervinden. De meisjes 
zullen gemakkelyk een goed 
huwelijk doen, en de jongens 
komen beter door de wereld. 



Wëdana. Zeer juist, mijnheer. 

Een bewijs er van is, dat ik voor 
mijn dochter al verscheidene 
huwelijksaanzoeken heb gekre- 
gen, o. a. van den rijken Raden 
hadji N. voor zyn zoon. 



Haar ze is nog te jong. Bovendien 
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abdi dalem) taksih kalarenën 
(kanemën) sangët. Oegi koela 
(abdi dalem) boten bade (poe- 
roen) amëksa dalëng pjambaq- 
ipoen, amargi asring noentoen 
Ijongkrah ing salaki rabi kema- 
won, (andamël tiwas (tjilaka), 
jen sampoen emah-emah). 

Malah niat koela (niatipoen abdi 
dalem) bade koela (abdi dalem) 
atoerakën clatëng njonjah N., 
manawi sampoen oemoer sadasa 
taoen, kërsanipoen adjar kados 
iboenipoen roemiïn. Bodjo koe- 
la (Bodjonipoen abdi dalem) oegi 
sakëlangkoeng andjoeroengi, na- 
nging anaqipoen këdab katam 
kor'an roemiïn. 

Kontrolir, Pangraos koela poenika 
prajogi sangët. 

Djangdji katitipakën datëng tiang- 
tiang, ingkang sae, kemawon» poe- 
nika artanipoen ingkang kang- 
ge wragad pangadjaranipoen 
mangsa angroegeqna (boten anda- 
mël karoegian) ing tëmbenipoen. 

WMana. Kangdjëng toean moe- 
gi përljadosa (kenging përljados), 
jen koela (abdi dalem) saesto- 
nipoen hotën gadah emoetan 
mëndël bodjo malih (ingkang 
grëndët datëng wajoeh); bodjo 
koela (abdi dalem) koela anggëp 
inggih bodjo, inggih mitra, ke- 
nging ka^djaq witjantënan, saha 
bëdami samoekawis lalampahan. 

Kontrolir, Kadospoendi, ingkang 



wil ik haar niet dwingen; dat 
geeft slechts ongelukkige huwe- 
lijken, en ik wil haar, zoodra ze 
tien jaar oud is, naar Mevrouw 
N. zenden, om (e leeren, even 
als mijne vrouw, die er ook erg 
voor is; ze moet eerst nog haar 
belijdenis doen. 



Konlroleur. Dat vind ik uitste- 
kend. 

Het geld, aan haar opvoeding 
besteed, mits ze bij geschikte 
lieden komt, is goed geplaatst. 



Wedana. Wilt ü wel gelooven, 
mijnheer, dat ik er niet aan 
denk, een tweede vrouw te ne- 
men. Mijn vrouw is tevens mijn 
vriendin, en ik kan met haar 
behoorlijk praten en alles over- 
leggen. 



Konlroleur. Houdt uw vrouw haar 
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raji fmaapa dereog kasoepen 
4ëiiibo6n0|»Ma wiaadi? llang- 
ke koela kintoenakën boekoe- 
boekoe ^ara wlaodi, ingkang 
aneh-aoeh (sae-sde). 

WHoina, Noewoeo sangët, kang- 
djëng toean ! 

Kontrolir. Kadospoendi, sapoenika 
ingkang raji poenapa sampoen 
wiwit amoelang poetra-poetra 
sampean sakëdiq-këdiq. 

Wêdana, Noen-inggih. Ingkang së- 
poeh kalih pisan sampoen sagëd 
tatas ngaos kor'an, woelangan- 
ipoen iboenipoen , oegi sampoen 
sami soemërëp aksara wlandi, 
saha sampoen sagëd maos boe- 
koe djawi» Ijap-tjapan, ngangge 
^k8ara wlandi , yoetjoed ^pgët ! 

Kontrolir, Ah! prajogi Scingët. 
Sapoenika këdah ka'acyarakën 
oegi aksara djawi, sabab, ma- 
.04wi boiën sagëd poenika, sa- 
king pangraos koela kirang pïn- 
tër datëng tiang djawi. 

l/lf}^dana, Anaq koela (anaqipoen 
abdi dalëm) eslri, ingkang alit, 
sampoen sagëd, saha aogrëmën- 
abën aangëi. mana^ri p^jë- 
iaëD|;an dalëm mirëng pj^mbaq- 
ipoea nëmbang. Enggal poeni- 
ka paman toeyrin btb^qipoen, sa- 
kalianipoen sami kaiji, woatën 
ing ngriki, sakëlangkoeng gening 
sami bingah (sakëlangkoeng sa- 
mi bingah-bingahipoen), aningali 
(i4oeBiirë|^)«aoaqkoelamakaléD. 



HoUaiyisob w«I ^m ? Ik zal U 
eenige aardige boekjes voor baar 
geven. 



WMana. Zeer graag, n^nheer. 

Kontroleur, £n leert zfi nu al 
een beetje de kinder^m?) 



Wêdana, O! ja, mynheer. De 
twee oudsten kunnen al flink 
.den Koran lezen, dat ze van 
mijn vrouw leerden, en ook al 
de Hollandscbe letters, ze lezen 
al heel aardig de Javaansche 
boekjes in die letter gedrukt. 

Kontroleur. Dat vind ik .heel 
aardig. Nu moeten ze ook ^^t 
Javaansch schrift leeren, want 
bet 90U minder eigenaardig we- 
zen, als ze. dat niet genden. 

Wédana. Myn dpchterye kent 
bet al, en U moet ze eens hooren 
tëmbangen (zingen). Haar oom 
eo tante waren laatsl hjler, beide 
hadjies, en die waren ppgetogen. 
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Wiwitanipoen (ingkang soewaoe- 
nipoen), pjambaqipoen sami bo- 
ten rëmbag sangët datëngsëko- 
lah Wlandi, ananging sapoenika, 
amargi kasoemërëpan (soemërëp), 
jen boten anüadosakën aral da- 
tëng pangërtosan (pangadjaran) 
ing sanesipoen, dados sakëlang- 
koeng anggening sami angroe- 
koenakën. Malah sampoen sami 
badami, bade njakolahakën ka- 
peuaqanipoen, anaqipoen (poe- 
tranipoen) djalër Wëdana ing 
Tjabean, dipoen sanggi pjambaq 
wragading sëkolahipoen. 

KofUrolir. Dados sapoenika sami 
mangëptos, jen kangdjëng Goe- 
përmen boten niat (boten kërsa, 
boten ^gadah kërsa), bade moe- 
walapakèn tiang Djawi datëng 
agami kristen. Tiang Wlandi 
poenika sami gampil (sareb, bo- 
ten angina) datëng agami sanes; 
sarta adatipoen oegi angoeng- 
goelakën (angestoqakën, angoer- 
mati, Bgadjeni) datëng agamini- 
poen tiang sanes. 

Ing nagari Wlandi sabën (saroo- 
pining) agami botëu wontën, 
ingkang andahweni (mëmalangi) 
(saroepining agami kalilan, ke- 
ngiag kalaiBpabakën) , djangdji 
boten soelaja (njimpang) kalih 
lëiampah, ingkang iërës, aaha 
boten am^ebngakön sësöngitan 
^atëog ingkang sanes kapèrtja- 
dosanipoen (agamiaipoen). Koe- 



Eerst waren ae «rg legen de 
Hollaadsche school, maar nu ze 
Bien, dai er het andere niet door 
lydi, zijn ze er <beelenaal meé 
verzoend. Ze hebben zelfs af- 
gesproken, een neefje via hen, 
den zoon van den Wëdana van 
Tjabean, voor luinrehening naar 
school te zenden. 



Kontroleur. Ze begrypen dus, dat 
hel geen proseUetenmakery is 
van het Gouvernement. Wij 
Hollanders zijn verdraagzaam en 
eeren ook het göloof van an- 
deren. 



In Holland is eik geloof vrij, 
mits het maar niet strijdt'tegen 
de goede zeden, en haatitegen 
andersdenkenden predikt. Die- 
nen wij niet allen één en den- 
zelfilen God, en > moeien wi} op 
elkaar schimpen» omdat wijhet 
niet allen op dezelfde w^ doen? 
Heeft niet elk land zgn l^zon- 
dere gewoonten? 
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la sadaja poenika poenapa bo- 
ten anjëmbah ing Goesti Allah 
satoenggal-ta, poenapa malih, 
poenapa pantës koela sadaja sa- 
mi gantosan naljad, sabab boten 
noenggil atoeran, patrapipoen 
(anggen koela) njembah ing 
Allah? Sabën (satoenggil-toenggil- 
ing] nagari poenika poenapa bo- 
ten sami gadah adat (atoeran, 
kaprah) pjambaq-pjambaq? 

Tjobi kemawon kawaos poenapa 
ingkang wontën (kasëbat) ing 
sorah Haidah, dene mëkatën 
oengëlipoen : 

vKowe kabeh adja pada padon 
prakara, loewoeng ondjon-on- 
djonana bab anindaqake kala- 
Aoean, kang prajoga ('amal); 
kosoq baline kowe kabeh oega 
marang Rahmat Oellah, mëngko 
ing kana, kowe di paringi tërang 
apa kang saiki ora di (ërangake 
marang manoengsd." (Isih ka- 
sidëm marang manoengsa). 

Wëdana, Adoeh! koela (abdi da- 
lem) gëloen sangët, dene poen 
paman sampoen boten wontën 
ngriki. mirengakën pang.indika 
kangdjëng toean (pandjënëngan , 
dalem) kados poenika waoe. 

Pintën-pintën, ingkang lëpat engë- 
tanipoen ing atasing bangsa 
wlandi, kinintën, jen titiang 
wlandi boten gadah agami. 

Kmtrolir. Lërës. (Inggih), dja- 
laran sadaja amoeng ningali 



Lees maar eens wat in de soerah 
Maidah staat: 



»6ij zult niet met elkander strijden, 
tracht liever, elkander Ie over- 
trefTen in goede werken. Uw aller 
weg is naar God, en daar zult 
gij vernemen, wat nu nog voor 
den mensch verborgen is." 



WMana, He, hoe jammer dat 
mijn oom niet hier is, en U zoo 
hoort spreken. 



Ifoe velen hebben niet nog een 
verkeerd denkbeeld van de 
Hollanders, en denken, dat ze 
geen geloof hebben. 

Kontroleur, Ja, omdal ze alleen 
op vormen zien. Maar daar zit 
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patrapipoen nindaqaken agami 
kemawon. Danging klintoe, ma- 
nawi katimbang sampoen tjëkap 
sëmantën kemawon. Poendi 
(Oeger) ingkang pantji përtjados 
(ngin)an) ^atëng Goesti Allah 
ing salêrësipoen, inggih poenika 
tiang, ingkang njata, soemërëp 
ing salërësipoen (ingkang ngel- 
mi Hakekat), bolën sapinten 
anggenipoen amërloqaken ing 
kalahiranipoen (ing djawi), jen 
anindaqakën agami, (djangdji 
manah koela rësiq (soetji) sarfa 
pasrah kemawon). Goesti Allah 
poenika raq inggih ngawoeninga- 
ni saparipolah (saosiq) ing ma- 
noengsa dados koela sad^ja, 
mangsa kenginga (sagëda) am- 
bodoni (ambaliloe) kanti lëlam- 
pahan mëkatën. 

Wedana, Kasinggihan sapangan- 
(iika pandjënëngan. (dalem), 
ananging pintën-pinten ingkang 
sanes engëtanipoen, sarta angin- 
ten, jen Goesti Allah kenging 
binaliloe deniog soemantri-san- 
tiï (soemoetji-soetji), soetji lair, 
oetawi manah moenapeq)? 

Kontrolir. Milanipoen mëkatën 
poenika, djalaran ingkang katah 
boten pa tos mangërlos salërësi- 
poen poenapa oetawi sinten ing- 
kang pinoedji Goesti Allah, sarta 
agaminipoen namoeng sasilir 
bawang (boten lëbët , kados poe- 
lasan ing djawi) kemawon. 

JAV.-HOLL. SAMBirSPBAOir. 



het hem niet in. Een ware 
geloovige, iemand die goed door- 
drongen is van de waarheid, 
hecht niet zoo erg aan vorm<;n. 
God leest immers in onze har- 
ten en door vormen kunnen 
wij Hem niet bedriegen. 



Wedana, Juist, mijnheer, doch 
hoe velen denken anders, en 
denken God door schijnheilig- 
heid te bedriegen. 



Kontroleur. Dat komt, omdat ze 
geen goed begrip van God 
hebben en hun godsdienst niet 
meer dan een vemisje is. 



5. 
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Ii^gtcahg tnakdtën poehTka kenging 
'5^!n^boèt (k^wastanan): »këteq 
agëgioenAoeng klapa"; bilih nga- 
o§ kor'an, öegl boten mangërtos 
poena^a ingkang kaoengëiakën, 
kadösdening mentjo, jen ango- 
tjeh fvèUjantënan). 

(Poeuika) Oelam poenapa (poeni- 
ka?). 

Wëdana. Oelam kidang, angsali- 
poen gërma koela (gërroanipoen 
abdi dalem) njendjata kala wi- 
ngi saking (wontën ing; wana 
poenika; ingkang katingal saking 
mriki. 

Kontrolir, Poenapa katah kidang* 
ipoen ing ngrikoe? 

Wêdara. Boten jen kal aha (pato- 
sa katah), oekoer woniën ke- 
mawon. 

Nanging sakidoelipoen wana poe- 
trika wofilën satocfhggiling poèn- 
toeq (goeHftlóeq, rSdi alit); ing 
figfHMie (wotïtön) salkëlangkoeng 
dening katèfa. Halah 'tjiairios- 
ipoen, sangsam oegi wontën. 

Kontrolir. Sinten ingkang asring 
(kadangkala, soq) bëbedag (ang- 
gropjoq, njendjata) datëng ngri- 
koe? 

1¥ëddHa, *PaFa tianig alit kema- 
wot). 'Koèla (abdi dalem) oegi 
asring (sampoen nate) bëhoe- 
djëng (boeboedjëng) datëng ngri- 
koe, aming sa poenikanipoen sam- 
poen lami sangët, boten nate 
bêdag-bëdag (bëbedaj^) malih. 



Men kaïi van hen zeggen: Een 
aap selt met- of belAst de klap- 
pérnoot 'en als ze den Koran 
lezen, begrijpen ze er even wei- 
nig van als de beo, wanneer 
hij praat. 

Wat vóór vleesch is dat? 

Wêdafta. Het is kfdangvleesch i 
mijn jagtir hééft gisteren in het 
bo^, dat U daar ziet, een 
kidang geschoten. 



Controleur. i?yn daar dan zoo- 
veel kidangs? 

Wëdana. Veel niet, maar er is 
toch wel wat te Vindeïi. 

Maar ten zuiden van dat bösch 
hebt ü een beuvel, waat tJ ze 
in menigte hebt. Hen zegt, dat 
er ook wel herten zijn. 



Kontrdeur. Wie jaagt daar nu 
en dan? 



Wëdana. Alleen de kleine man. 
Tk 'heb er ook wel eens gejaagd, 
liu doe ik het echter sedert 
'lang niet meer, omdat ik geen 
goede 'honden heb. 
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amargi boten gadah sftgawoa, 
ingkang poeroen (këndël, sae). 

Kotitrolir. Lo! dalëng (wontSn) 
poendi kagoengan (gadahan)sam- 
pean sfigawon, ingkang kangge 
sarëng böbë^ag kalian koela 
kala roemiïn poenika?Ing wëk- 
toe sëmantën wontën ingkang 
këndël sangët satoenggal. 

Wëdana. Kasinggihan, inggili 
poen Pëtaq. Ananging woelan 
ingkang kapëngkër poenika sam- 
poen katëda (ing) sima, sawak- 
toe kangge bëbëdag. 

Kantrolir, Gëtoen tëmën! Eman 
sangtt! 

Wah! koq agëng tëmën oelam 
tafnbra (tambranipoen) poenika! 
Angsal saking poendi Wédana, 
ingkang samantën agëngipoen 
poenika? 

W(êdana. Angsalipoen poen Naib 
andjala saking (wontën ing Iepen) 
Minggiran. 

Soemangga kadahar. Soewawi 
katjobi, tamtoe etja (goerih) raos- 
ipoen. 

Köntrolir. Inggih goerih sangët. 

Kadoepoendi ing .ngriki, poenapa 
ascing taksih kaïtab tiang mën- 
dët oelam kalih djënoe (toeba)? 
(Ingkang asring andjënoe oelam 
loh?) 

Widana, Sapoenikan^)oen sam- 
poen awis-awiü, boten kados 
kala roemiin, sawëg titiangalit 
poenika, bilih misaja (mëndët) 



KofUr^hur. Waar is dan uw bond, 
dien ü vroeger voor de jacht 
gebruikte, toen wij samen gin- 
gen jagen? U hadt er immers 
een die goed was. 



Wedana, Ja wel, die WiUe, die 
werd echter verleden maand 
door een tijger opgevreten, toen 
ik hem meö op de jacbt nam. 

Kauiroleur, Hoe jan^mer! 

Sakkerloot, wal is dat een gproote 
tambra! Waar hebt ^ zoo'n 
groote tainbra van daan ^kre- 
gen, W>ëdana? 

Wëdana. De Maïb Jieeft biem in 
de Minggiran met een werpnet 
gevangen. 

Wilt D hem proeven; hij zal wel 
•goed smaken. 

Kmtroleur, Ja, hij is lekker vet. 
2ijn hier «nog veel menscheo, die 

door middel van vergift (Coeba) 

visschen? 



Wëdana. Tegenwoordig ^n er 
slechts enkelen, nietzooals vroe- 
ger, toen vischté de kleine man 
«it^ilend met vergüt. 
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oelam, adatipoen namoeng ka- 
lian djënoe kemawon. 

Ananging sasampoening kërëp*kë- 
rëp anggen koela (abdi dalem) 
menging sarta ngengëtaken, sa- 
poenika sarai boten wantoen 
malih. Wonten oegi ingkang 
wantoen (poeroen), ananging kan- 
ti dëliqan (tjolongan) kemawon, 
(kalajan njëlamoer kemawon). 

Kantrolir. Prajogi sangët, dene 
sarapean penging bab poenika, 
(Prajogi sangët bab poenika sam- 
pean awisi), awit kësangöten 
pangrisaqipoen. (sabab sangët 
anggenipoen andadosakën kari- 
saqan ing oelaro-oelam waoe). 
Ingkang dipoen arah (angkah)de- 
ning tiang-liang, (ingkang) men- 
uet oelam waoe, naming ingkang 
sampoen agëng kemawon, ing- 
kang sampoen kenging kateda, 
nanging jen kadjënoe, sakatah- 
ing oelamipoen, ageng-alit, ing- 
kang wontl^n panggenan (ngri- 
koe), ladjëng sami mëndëm 
(blëngër-blëngër) oetawi pëdjah. 

Mangkenipoen, jen kalëstantoena- 
kën mëkatën, alon-alon saroepi- 
ning oelam ing Iepen-Iepen bade 
tëlas (tjoerës) sadaja. 

Pëngadjëng-adjëng koela, sampoen 
ngantos makaten, margi sadaja- 
daja oegi sami dojan (sëta) (né- 
da, dabar) oelam Iepen (loh) 
waoe. 

Ing nagari Wlandi malah dipoen 



Haar nadat ik het afgeraden en 
hen de zaak op het hart gedrukt 
heb, durven zij 't niet meer te 
doen. Er zijn er ook wel die 
het doen, doch dan doen zij 
het stilletjes. 



Konlroleur, Het is zeer goed, dat 
gij het verbiedt, want het doet 
zeer veel kwaad. Demenschen 
willen slechts groote visschen 
vangen, die geschikt zijn voor 
de tafel, maar door dat vergift 
worden alle visschen op die 
plaats, zoowel gioote als kleine, 
bedwelmd en gaan dood. 



En als het zoo voortduurt, zullen 
langzamerhand al de visschen 
in de rivieren uitsterven. 

Ik hoop, dat het niet tot zoover 
zal komen, daar wij allen ook 
van visch houden. 



In Holland plant men zelfs vis- 
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sSngadja, Iepen-Iepen poenika 
dipoen bibiti (ingahi, dekeqi, 
tjëmploengi bibit), soepados tam- 
bah oelamipoen. Jen ingtanah 
(koela) ngriki, boten dipoen bi- 
biti, malah kaljoerësakën (kapë- 
djahakën). 

Wi^dana. Inggih poenika milani- 
poen sangët anggen koela (abdi 
dalem) menging (anjëgab, boten 
soeka). 

Para loerah-loerah sami koela (ab- 
di dalem] dawoehi, jen këpang- 
gih tiang, ingkangsawëg andjë- 
noe oeiam, tiangipoen këdah 
kairid (kabëkta) datëng kawëda- 
nan kemawon, bade koela bër- 
djoging srëngën (dëdoeka, sre- 
ngëni, doekani, ngadjrih-adjri- 
hi). 

Kontrolir, (Prakawis) poenika koe- 
la rëmbag (andjoeroengi, anetjeg- 
gi, moepakat) sangët. 

Sapoenika koela bade ladjëng man- 
toeq. Ananging sampean (pang- 
raos koela) boten përloe njarëngi 
koela (ngiringakën lampah koe- 
la). Boqmanawi wonlën malih 
pandamëlan, ingkang langkoeng 
përloe, mila prajogi (sampean] 
kantoen kemawon ing ngriki. 

Wèdana, Koelanoewoen sandika, 
(koela (abdi dalem) andereq ke- 
mawon), ingkang soewaoe pan- 
tji koela (abdi dalem) oegi bade 
matoer(njoewoenidi), boten 'nde- 
req sapoenika, margi bade nëng- 



schen in de rivieren, opdat ze 
zich vermenigvuldigen. In stede 
van ze te planten, gaat men ze 
hier bij ons uitroeien. 



W^dana. Daarom verbied ik het 
hun streng. 



De Loerahs heb ik laten belo- 
ven om, als ze menschen de 
visch zien vergiftigen, hen naar 
de districtshoofdplaats te laten 
brengen; dan zal ik hen wel 
een standje maken. 



Kontroleur, Dat ben ik volkomen 
met U eens. 

Nu moet ik naar huis gaan. Maar 
't is niet noodig dat U met mg 
meê gaat. Misschien is er ander 
werk, dat dringender is. Het is 
daarom goed, dat D maar achter 
blyft. 



Wëdana. Zooals ü wilt. Ik had 
D ook willen vragen, om niet 
mee te gaan, (omdat) ik van 
plan ben op het maken van de 
gaten toezicht te houden en den 
tuin van hadji Saleh in orde te 
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gani (ng&palaoi) tiang (ingkang) 
audamSl ijSmplongan (loewa- 
ngan) poenika, saha ba je an- 
djagi anggenipoen njaeoi këbon- 
ipoen kadji Saleh. 

Mënawi këparëng, Assistea-wëdana 
kemawon koela (abdi dalem) 
dawoehakëa andereqakën koen- 
doer (kondoer). 

Kantrolir, Assisten-wëdana oegi 
sampoen (boten përloe, boten soe- 
sah), awil bolën wontën përloeni- 
poen (ginanipoen); koela ba je 
mantoeq enggal-enggalan (këba- 
tan) kemawon, boten njimpang- 
njimpang, ngantjap, (mantjër, 
njërang), datëng gria kemawon), 
boten nial mampir-mampir. 

Ëh! (Ten!) akoe 'ndjaloeq gëni. 

Abdi. Koelanoewoen poenika la- 
toenipoen» 'ndara! 

Wëdana, Mënawi pandjënëngan 
(dalem) karsa ngraosakën, poe- 
nika sës (ësës) klobot (ron dja- 
goeng). 

KoMlroUr. Tjobi (koela) bade soe- 
mërëp (raosipoen). 

Lo! (Wah!) koq ampëg tëmën 
(sangët)! Poenika satapoenapa? 
(Saking poendi?). 

Wêdana, Sata koeldan (tampangan, 
dëlëgan, lempengan). Toemba- 
san (anggeo koela (abdi da- 
lem) mëling, piioengkas, aoja- 
tëngakëa) saking Këdiri (Këdin- 
46n). 

Jen panjjëaëagan (dalem) karsa 



laten brengen. 



Als U het goed vindt, zal ik den 
Assistent-wëdana U naar huis 
laten geleiden. 

Kantroleur, De Assistent-wëdana 
hoeft ook niet; het is nietnoo- 
dig ; ik zal maar regelrecht naar 
huis gaan en zal mö nergens 
ophouden. 



Man! geef oh) vuur. 
Bediende. Hier is vuur. 

Wedana: Wilt U eens een strootje 
proeven ? 



KotUroleur. Toe laat my 't eens 

probeeren. 
Hè, die tabak is sterk! Wat voor 

tabak is dat? 

WMana. Het is koeldan-tabak. 
Ik heb ze van Këdiri besteld. 



Als U er van houdt, xal ik er U 
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(dojan, séta)> n^ogke kooU (?\^)di 
dal^m) atoeri, anggen koela (abdi 
dalem) toembas radi katah. 

Kontrolir, Sangët panoewpen ko^- 
la. loggih, sata poenika, inggih 
wanigi (arotim), inggih elja. (Sö- 
dëp raosipoen to^win etja). 

Lab! Poenika samp.Qendëdët(^nën- 
doeng), bade djawah malih. 

Sampoen, koeU bade (adjëng) bi- 
dal, a^jrih (koewalos) kadjawa- 
haa ing margi (angsa) djiwah 
ing margi). 

}^edana, Loerah! titihane kang- 
djëng toean enggal konen ang- 
gawa (noentoen) mrene, (enggal 
konen ngadjoqake, njaosake) 
mrene. 

Loertth. floelapoewoen, iqggib 39n- 
dika, 'ndara! 



w^l van zendon; ik heb er nog 
a] ye^l vap gedocht. 

Kontroleur, Dank ie zeer. Ja de 
tabak is geurig en heeft een 
aangename smaak. 

Daar gaat het veer betrekken, het 

zal gaan regenen. 
Nu ga ik weg, ik bep bang, d^t 

ik onder weg nat ^al worden. 



Wedana, Loeral), ^at het paard 
van mgnheer gauw hier brpp^^n. 



Lqerc^h, J^, mijnlf^^r. 



n. 



Kqnlrolir. Saslra! Oon^angen Djoe- 
roetoelis. Djoero^toelis oeoda- 
ngën (konen, taq oendang) mrene. 

Sastra. Koelanoewoen, inggih 
('ndara). 

Pjoeroetoelü. Koelanoewoen. ^b- 
di 4alëfn (dalem) paqdjënëngan 
dalem timbali? 

Kontrolir. Ija! Noelisa lajang (a- 
weha ka bar, wëroeh) maran^ 
Wëdana N., besocH ëmben akoe 
arëp tëka nganslah (n^bani, ipoe- 
koel) padjëg pënggaotan (faSil, 
se (c). Ing sadoeroenge, oewong* 



Kontroleur. Sastr^! Laaj. den schrij- 
ver hier komen. 

Sastra, Ja Mijnheer. 

Schrijoer. Hebt P n^ij geroepen ? 



Kontroleur. Ja, schrijf eep brief 
aan den Wedana van N., dat ik 
overmorgen de bedriiftbela8t|ng 
koifn aanslaan. D^ menschen 
moetei^ tegen dien tyd w,o^den 
opg^rc^pen. ^j|| poëten zorgeo 
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oewonge koedoe di oendangi 
(koempoelake) kabeh. Pada ko- 
nëa (koedoe) sëdia kabeh. 

moeroetoelis. Koelanoewoen, ing- 
gih sandika ('ndara)! 

Kontrolir. {Wonthi ing kaweda- 
nan). Wëdana! (liangipoenjpoe- 
napa sampoen datëng (këmpal) 
sadaja (tiangipoen)? 

WMana, Aming wonlën satoeng- 
gal kalih kemawon, ingkang bo- 
ten (}atëng; wooiëa, ingkang 
boten wontë[i ing grianipoen, 
sawëg kesah dagang; satoenggal 
kalih oegi wontën, ingkang sa- 
wëg sakit (gërah), dados boten 
sagëd datëng (sowan). 

Kontrolir. Gëtoen sangët (koela). 
(Eman sangët); mangke koela 
boten sagëd sami angrampoeng- 
aken prakawis poenika malih, 
(mangke anslah poenika boten 
sagëd rampoeng malih). 

Wëdana, Enggal poenika sampoen 
këmpal sadsyanipoen , naiiging 
ing waktoe poenika pandjënë- 
ngan dalëm boten sagëd rawoeh. 

Kontrolir. O! inggib lërës, na- 
nging dede lëpat koela; waktoe 
poenika koela përloe, këdahma- 
pag (mëtoeq) kangdjëng toean 
Edelheer. 

Kadospoendi, poenapa poendi, ing- 
kang boten datëng (sowan) poe- 
nika, boten kenging koela an- 
slah kemawon, sanadjan oegi 
tiangipoen boten wonlën? 



dat zij er allemaal zijn. 



Schrijver. Goed mijnheer. 

Kontroleur {op de dislrictshoofd' 
plaats). Wëdana, zijn alle lie- 
den opgekomen? 

Wedana. Op eenige na; eenige 
waren niet te huis, zij zijn uil 
handelen, enkele zijn ziek en 
kunnen niel komen. 



Kontroleur. Dat is jammer, nu 
kunnen wij weer niet klaar 
komen. 



Wedana. Verleden keer waren 
allen bij elkaar, toen kon U 
niet komen. 

Kontroleur. üat is waar ook, maar 
het was mijne schuld niet, ik 
moest den Raad van Indiê gaan 
afhalen. 

Zouden wy de afwezigen niet 
kunnen aanslaan, zonder dat zij 
hier zijn? 
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Sampeaa tamtoe oegi njoemërëpi 
poenapakaoentoenganipoen; bo- 
tSn mëkatën-ta, wëdana? 

JfMana. Koela andereq saagët, 
tiangipoen alit tamtoe oej;! sami 
bingah (ing manah), sabab bolën 
(bade) aaglowongaken ing damël 
(ketjalan pëndamëlan, roegi pën- 
damëlan) sadintën, datëng (so- 
wan) ing kawëdanan (kadistriq- 
an). 

Kontrolir, Oegi katahing (agë- 
nging) anslahanipoen (bëdamini- 
poen, mësti nipoen) dipoen san- 
djangakën (dawoehakën) , sarla 
pjambaqipoen kenging (wadjib) 
roatoer ing salëbëting inah, ing- 
kang katamtoqakën, manawi ang- 
raos kawratën, (ngatoerakën, 
(nglëbëtakën) kawratanipoen iug 
salëbëting tempo, ingkang sam- 
poen katamtoqakën). 

Ananging këdah kadjagi, sampoen 
ngantos kasep (këlatën) angge- 
nipoen andawoehakën (asoeka 
soemërëp, i\jancyangi) datëng 
titiang waoe. 

Wëdana. Soemangga. (Inggih san- 
dika). 

Kontrolir. Koela kapengin (Pënga- 
djëngan koela), atoeran anslah 
poenika wagëda ('mboq) sampoen 
ngantos ai\joesahakën sangët da- 
tëng titiang alit kados ing sapoe- 
nikanipoen. 

Ananging koela boten sagëd moe- 
bëng (midër) ^^tëng panggeaa- 



Gij weet toch wel wat ze ver- 
dienen, niet waar wëdana? 

Wëdana. Dat vind ik heel goed, 
mijnheer, en zal hen ook ge- 
noegen doen, dan verliezen zij 
geen dag door het opkomen 
naar de districtshoofdplaats. 



Konlroleur. In allen gevalle wordt 
hun de aanslag medegedeeld en 
kunnen zij doleeren binnen den 
gestelden t\jd. 



Zorg echter dat z(j 't tijdig hooren. 



yfëdana. Goed. 

Konlroleur. Ik wilde wel dat er 
voor de lieden niet zoo'n om- 
slag aan den aanslag verbonden 
was. 



Maar ik kan toch moeielijk by 
allen rondgaan, het is al een 
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oipoeo saloenggail-toenggaling 
(iaag, ingkang l^engiag paos poe- 
nika ; kados sapoenika kemawon, 
sami^oen hotëa gaaipil angram* 
poeagakën anslahipoen kalajan 
eoggal. 

Wedana, Koela përtjados sangël, 
poenapa loalihiQg apdeling, ing- 
kang samantën wiaripoen, kados 
tjëpëngan pandjënëngan (dalëm) 
poenika. 

PatUk. Wëdanu ! djëngandika raq 
soemërëp-la, jen koela lan (oean 
Kontrolir ëmpoen meh kalih 
Ngahad niki midër-mider ngan- 
slah padjëg panggaotan mawon ! 
Wëdana ! sampean raq soemërëp- 
ta,jen koela kalih toeanKoatroIir 
sampoen meh kalih Ngahad 
poenika midër-midër nganslah 
paos panggaotan (pakarjan) ke- 
mawon? ' 

KaniroHr, Poenika boten bade da- 
dos poenapa-poenapa, manawi 
boten wontën katah pandamëtan 
sanesipoen malih. (Anggèr bo- 
ten wontën pandamëlan katah 
sanesipoen malih). 

Soewawi koela sami roiwiti. 

Wëdana tiangipoen prajogi katim- 

balana mriki sadoesoen-doesoen. 
Loerah! ana tambahane oewong, 

kang mlëboe (loemëboe) anjar? 

(kang koedoe di anslah anjar?). 
loerah. KoelaiiyoewaeQ , inggiii 

wontën, lëlligai s^toepggal tiang 



he^ werk, om het gauw V^^ 
te spelen» zooals he^ g^u is. 



Wedana. Dat geloof ik, myn- 
heer, vooral in zoo'n uitgebreide 
aftleeling a)s de ywe. 



Palih. Wëdana, weet gij wel, dat 
we (de koptroleur en ik) bü de 
(wee weken op reis z\\\\ yoor 
den aanslag d^r bedry&betas- 
tiug? 



Konirakur. 't Zou minder zijn, 
als er maar piet zooveel ander 
werk was. 



Kom, laat ons nu aan den slag 

gaan. 
Wëdana, roep de menschep hier, 

kampoeng voor kappoeng. 
Loerah, zijn er liederi bijgekomen, 

die in ida terpiep van de ))elas- 

ting vallen? 
Loerah. Ja mwUm» drie: ^fi 

waro^jQghouder, één snaid en 



75 



mande (maroeng), satoenggal 
pande, ingkang satoenggal malih 
tiang sade ^awët. 

Kontrolir. Apa kaoentoengaoe ? 
Sapira kasilane? 

Loerah. Koelanoewoen, toekang 
wande poenika aming sakëdiq 
sangët asilipoen; sataoen bolën 
langkoeng saking kalihdaaa roe* 
piah. Ingkang mande koela (ab- 
di dalëm) taksir (kiiilën-kintën) 
angsal-angsalipoen sataoen sa* 
ngangdasa roepiab, dene toekang 
dawët, sataoen angsai gangsal* 
wëla9 roepiab. 

Kimirolir. Limalas roepiab? ora 
loemrab tëmën, kaprye bisane 
tjoekoep di ënggo pangoeripane 
dewe lan anaq bodjone? (Hoela 
tjoekoep» kanggo pangoeripane 
dëlasan anaq bodjone?). 

Wëdana Wontën malih kaoen- 
toenganipoen sanes, andjawi sa- 
king poenika. Pjambaqipoen ga- 
dab këbonan sakëdiq sarta bo- 
djonipoen asriog bëbërah njam- 
boet damël: andërëp, matoen, 
noetoe, sapanoenggilanipoen. 

Patih. Manawi sad^a kasilipoen 
poenika kagoenggoeng kemawon, 
sarta anslahipoenkaetang saking 
goenggoengan poenika. kados- 
poendi ? . 

Kontrolir. Pangraos koela kirang 
prajoginipoen. (Poenika kasa« 
ngëtën). 

Kadospoendi Wëdana* liaog estri 



één zoetelaar. 



Kontrokur. Wat zijn hun in- 
komsten ? 

Loerah, De waroenghouder heel 
weinig mijnheer; hij verdient 
niet meer dan een twintig gul- 
den 'sjaars, den smid taxeer 
ik op negentig gulden en den 
zoetelaar op vijftien gulden. 



Kontroleur. Vijftien gulden! hoe 
is dat mogelijk, hoe kan die 
min met zyn gezin daarvan 
leven. 



WMana. Hij verdient er nog wat 
bij. Hij heefl een klein stuk 
tuin eo zijn vrouw gaai op 
werk uil: padi snijden, wieden, 
padi slampeoi en dergelqke. 



Palih. Wij zouden dit kuooen 
samentellen en daarnaar den 
aanslag regelen. 



Konlroleur, Dat vind ik wel wat 
bar. 

Widana^ i» die vrouw altijid uii 
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waoe poenapa pantji salamiai- 
poen bëbërah kemawon? 

Vfëdana. Boten salaminipoen, a* 
ming ka^angkawis kemawon. 

Kontrolir. Jen makatën, poenika 
boten soesah koela etang, ing- 
kang djalër kemawon kakengi- 
ngaken paos. 

Wëdana, Karsa pandjënëngan sa- 
pintën kalahipoen?(kalëbëtakën 
pinten?). 

Kontrdir, Ingkang sakëdiq pjam- 
baq, inggih poenika saroepiah. 

Wedana. Sajaktosipoen tiang poe- 
nika oegi boten sabën dintën 
wadeanipoen (anggenipoen wa- 
dean], mila kaoentoenganipoen 
dados boten langkoeng saking 
gangsalwëlas roepiah. 

Kontrolir, Tamtoe kemawon, jen 
makatën, ananging djalaran (sa- 
bab) sampoen katamtoqakën, 
jen anslah paos poenika sakë- 
diqipoen boten kenging kirang 
saking saroepiah (mila ansiah- 
ipoen), koela boten sagëd ngi- 
rangi saking samantën. 

Patih. Sajaktosipoen (salërësipoen) 
langkoeng prigogi, (ingkang) oe- 
pami sadaja pakarjan, ingkang 
asilipoen kirang saking sekët 
roepiah, kaiëpas (boten kapao- 
san) kemawon, dados pamëda- 
lipoen (pamëndëtipoen) beja oegi 
boten langkoeng saking kalih 
persen. 

Kontrdir. Inggih, koela oegi sam- 



werken? 

Wedana. Neen mijnheer, dat doet 
ze alleen nu en dan. 

Konlroleur. Nu dan zullen wij 
dat niet in rekening brengen, 
en den man alleen aanslaan. 

yVedana. Voor hoeveel mijnheer? 



Kontroleur. Natuurlijk het mini- 
mum, één gulden. 

Wëdana. Eigenlijk gezegd gaat 
de man niet eiken dag op ver- 
koop uit en daarom verdient 
hij ook niet meer dan vijftien 
gulden. 

Kontroleur. Dat kan wel zijn, 
maar, daar nu eenmaal een mi- 
nimumbelasting is vastgesteld, 
kan ik niet lai^er aanslaan. 



Patih. Eigenlijk zou het goed 
zijn alle bedrijven, die minder 
dan vijftig gulden opbrengen, 
vrij te stellen, dan wordt er ook 
niet meer dan twee procent 
belasting betaald. 



Kontroleur. Ja, dat heb ik ook 
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poen asring ga<Jah pamanah 
(engëtan) makatën. Mangke koe- 
la bade moendjoeq (matoer) da- 
tëng (ngrëmbag kalih) kangdjëng 
toean Assistent, 'mboqmanawi 
kaoendjoeqakën (ka'atoerakën) 
(jiatëng kangdjëng toean Resident. 

Wedana. Kasinggihan dawoeh da- 
lem, sarehning sapoenika pan- 
djënëngan dalem toewin loerah 
fndara) Patih sampoen angan- 
dikaqakën, dados koela (abdi 
dalem] oegi poeroen (wantoen) 
matoer (moendjoeq) bab poenika. 
Koela (abdi dalem) oegi sampoen 
kërëp,anggen koela (anggenipoen 
abdi dalem) manggih, manawi 
prakawis ngengingakën (anda- 
wahakën) paos datëng samoeka- 
wis pakagan, sanadjan alita 
kadospoendi oegi, poenika min- 
daq dados aral datëng këma- 
djëngan (i^oetëlakën lelampa- 
ban) tiang anggaota. Sampoen 
(wontën) katah, ingkang kendël, 
anindaqakën panggaotan alit-ali- 
tan, kangge lambahan pangoepa- 
djiwanipoen kadangkawis (sloen- 
dingan). 

Boten angëmoengakën saking sabab 
këdah ambajar arta kemawon, 
anaiiging oegi djalaran kasoesa- 
hanipoen ka'anslah, (kakatahën 
rewelipoen, mënawi këdah di- 
poen anslah), ingkang andeinël 
awrat datëng titiang alit. 

Adaüpoen titiang alit waoe, sami 



al dikwerf gedacht. Ik zal er 
den Assistent-Resident eens over 
spreken, wellicht doet die eeti 
voorstel aan den Resident. 



Wëdana. Ja mijnheer, nu U en 
de Patih er van spreken, durf 
ik ook van de zaak te reppen. 
Mij is het dikwerf voorgekomen, 
dat het heffen van belasting van 
elk bedrijf, hoe klein ook, de 
ontwikkeling tegenhoudt. Reeds 
verscheidene lieden zijn er meê 
uitgescheiden, kleine bijbedrijven 
uit te oefenen. 



't Is niet alleen voor het geld, dat 
zij betalen moeten, maar om 
den omslag, die er voor hen 
aan verbonden is. 



Twee, drie maal worden zijopge- 
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kalimbalan , ngantos rambah 
kaping kalih oetawi liga ; sabën- 
sabënipoen Vlipoen timball, sa- 
dajanipoen aoglowongakëti (ke- 
tjalan, karoegian) pëndamëlan 
sadintën. 

Kontrolir. Inggih, lërës makatón ; 
koela oegi sanipoen kërëp ang- 
gen koela amanah (iigoepados) 
kadospoendi akalipoefi, soepa- 
dos langkoeng gampil, aanging 
dereng kapaoggifa kemawon. 
'mBoqmanawi sampean soemë- 
rëp paBgakalipoen? 

W^dana. KtDela (abdi dalem) oegi 
«dereog amanggih, 'ndara! 

Eontrolir. Tjobi kamaaaii (kaga- 
lih) kemawon, makalën malih 
dening Raden Patih. 

Pangawikaning(Pangërlining, soe- 
mërëping) liang kakalih lang- 
koeng saking tiang saloenggal, 
toewin tiang titiga langkoeng 
saking tiang kakalih. 

Sanadjan kadospoendi-poendia oegi, 
bab panggaotan, ingkang alit-alit, 
boiën ka'anslah poenika, bade 
koela oendjoeqakën (atoerakën) 
datëng kangdjëng toean Assis- 
tent 

«Datëng koela sadaja poenika oegi 
tamtoe bade aogfljalakën pan- 
damëlan, ingkang amëgëlakën 
kemawon. 

Wièdana. Kantënan pisan, 'ndara ! 
malab, oepami anslahipoen ka- 
tanHoqakkn, boten sabën ligang 



ro^n en zgn dan telkens meest- 
al een dag kwijt. 



KofUroieur. Ja, dat is zoo, en ik 
heb er dikwerf over gedacht, 
hoe de zaak te vereenvoudigen, 
maar ik zie er geen gat in. 
Weet gij er een weg op? 



W^dana. Neen mijnheer. 

Kantrolettr. Nu, denk er eens 
over en ook gij Patih! 

Twee weten meer dan een en 
drie meer dan twee. 



in allen gevalle zal ik den As- 
sistent-Resident over bet niet 
aanslaan van die kleiae bedrijven 
spreken. 



Dat zal ook voor ons veel romp- 
slomp wegnemen. 



WMtma. ia zeker *m«jnheer, en 
ook als de aaii^g nieticwar- 
-taatsgewijae onoel geaeiiieden. 
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woelan sapisan.nangingsatëngah 
taoen sapisan. 

Poenilca tamtóe andamël sënëng 
(gampil) oegi datëng (para) loe- 
rah-loerah, ingkang sampoen ga- 
dah tanggëlanpintën-pinténpra- 
kawis sanes malih. 

Patih. Saestoenipoen anslah in- 
daqaü (lambahaB) oegi bot%n 
sapintën asilipoeo, inggih poeni- 
ka, aünargi katah soesahipoen 
(rtfwelipoen) datëng sadajani- 
poen. 

Kontrolir. Poenika botSn sapin- 
tëna, djangdji botón wontën tiang, 
ingkang ngendéli panggaotani- 
poen, ilig wingking manggih 
kasoesahan, sabab këdabambajar 
paos tëtëp sataoen, awit dening 
loerahipoen sampoen a^jrih sajah 
(kangelan). 

Pütih. Lérës pangandika pandjé- 
nëngan (dalem) poemka; koela 
oegi angintën tamtoe ^akatën 
këdadosanipoen (lampabipoen). 

Ananging pBfndjënëngan (dalem) 
oegi sampoen soemërëp pjambaq 
sapintën katahing pandamëla ni- 
poen para loerah sadaja, sarta 
malih taksih wontën, ingkang 
bdtén sagëd njërat oëtawi maos 
(ngoengëlakën sëratan). 

KoHireHr, Poenapa taksih kaltah 
loërah, ingkang 'boten sëkolah 
(dëréng nate s^olah)? 

WMtma. Sttmpoen bdtSn patos 
"katah malih: iti^arng katah 



Als men dit bijv. èené om het 
half jaar deed. 
Dat zon voor de lofirahs, die reeds 
zooveel aan hun hoofd h^ben, 
ook een gemak zijn. 



Patih. Eigenlijk komt van de 
supplitoire aanslag niet veel, 
juist om de soesah, waar men 
tegen opziet. 



Kontroleur. Dat zou zoo erg niet 
zijn, als ér maar geen lieden door 
leden, die faun bedrijf staakten 
en die, omdat de loefrah tegen 
soesah opziet, ^over een heel jaar 
moeten betalen. 



Patih . Otft is waar mijnheer, ma» 
dat het gebeurt, geloof ik zeker. 



Doch ü weet wat de loerahs niet 
al te 'fioen hebben, en dan zijn 
er nog die sdirijven nodh4ezen 
kunnen. 



Kontroleur, Zijn er nog veel loe- 
rahs, die niet op school gingen? 

WedUm, Niet heel veel meer, de 
meeste zqn er uitgegaan, omdat 
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sampoen s«iini mt^dal (njoewoen 
lereh, kendël), sabab kariboetan 
kaliii (dening) pandamëlaaipoen. 
Djaman roemiïn poeoika, lang- 
koeng gampil ; ing waktoe poe- 
nika (samantën) boten patos 
katah (roepi-roepi) lapoeran ka- 
dos ing sapoenika. 

Konirolir, Lërës, inggih makatën, 
waktoe poenika (samantën) sa- 
këlangkoeng gampil datëiig para 
priantoen-priantoen saha këpa- 
la-këpa1a, ananging kadospoendi 
titiangipoen alit? 

Patih. Poenika kasoesahan dening 
kinoeja-koeja (kaningaga). 

Kapala*kapala iimrahipoen ambëq 
sawënang-wënang kemawon , 
(anggenipoen niodaqakën kwa- 
djibanipoen sapikadjénganipoen 
kemawon). 

Kontrolir, Inggib, mangke poeni- 
ka koela sampoen mirëngakën 
pintën-pintën tjat jriosan bab poe- 
nika; waktoe sëmanten boten 
oeroes sangët. {{Datëng sawëne- 
hing kaki-kaki). Kaki! kowe 
tamtoe oega wëroeh (soemoe- 
roep) bab ikoe? 

Këprije, wong-wong tjiliq apaora 
wëroeh bedaoe saiki lan byen? 

Kaki. Koelanoewoen, sampoen tam- 
toe soemërap, 'ndara ! Sapoenika 
kangdjëng Goepërmenlangkoeng 
saking roemiïn pamarsoedini- 
poen datëng tiliang alit; tanda- 



hel hen te druk w^rd. Inden 
ouden tijd was het heel wat 
gemakkelijker, toen waren er 
zooveel verantwoordingen niet 
als nu. 



Kontrolmr. Ja, dat is waar, het 
was een boel gemakkelijker voor 
de ambtenaren en hoofden, maar 
hoe was het voor den kleinen 
man? 

Patih. Die had veel van wille- 
keur te lijden. 

De hoofden deden meestal wat 
ze maar wilden. 



Kontroleur, Ja, daar heb ik on- 
langs staaltjes genoeg van ge- 
hoord, het ging toen ruw toe. 
{Tegen een ouden man) Kek! 
gij zult er ook wel van weten. 



Merkt de kleine man niet het 
onderscheid tusschen nu en 
vroeger? 

Kaki-kaki. Ja, zeker mijnheer. 
Het Gouvernement laat zichno 
veel meer aan ons gelegen lig- 
gen en dat er vooruitgang is, 
is blykbaar uit de vele ontgin- 
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nipoeD sampoen ma^jëng sangët 
bab pëmbibaqing siti, ingkang 
sampoen tocmindaq; roemiin raq 
boten wontën, sabab abdi dalem 
tiang alit sadaja boten kobër. 

Kala roemiïn, sawëg kemawon ang- 
genipoen ngrampoengakën pada- 
mëlan satoenggil, ladjëng dipoen 
giring (irid) malih datëng pan- 
damëlan sanesipoen. 

Kontrolir. Ija, kaki, kowe ikoe 
apa isih elitig kaprije lakoene 
bab tandoeran kopi deq bijen? 

Këbone djëmbar-djëmbar (amba- 
amba) lan adoh bangët, soq 
nganti rongpoeloeh oetawa të- 
loengpoeloeh pal dohe, lan wonge 
kabeh koedoe bodolan (mëtoe), 
lanang, wadon, botjah; omah 
lan radja-darbeqe plas di ting- 
gali bae. 

Wëdana, Noen-inggih, koela (abdi 
dalem) taksih engët prentahi- 
poen kangdjëng Boepati datëng 
(para) Wédana-wëdana oengël- 
ipoen : «Lanang wadon pada tja- 
wëtana," mangërlosipoen djaler 
estri sadaja këdah sami tjawëtan, 
kados adatipoen tiang djaler, jen 
nindaqakën pandamëlan awrat, 
dados tiang estri kasameqakën, 
këdah anggarap pandamëlan- 
ipoen tiang djalër. 

Kaki. Koelanoewoen, noen-inggih 
kasinggihan, sadaja oegi sam- 
poen kasoemërëpan kemawon, 
(koela (abdi dalem) mëningi), 
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ningen, welke er plaats badden, 
waartoe wij vroeger den tijd 
niet hadden. 



Nauwelijks was men vroeger met 
het eene werk klaar, of men 
werd tot een ander opgeroepen. 



Kontroleur. Ja, weet gij nog wel 
hoe 't vroeger met de koflSe- 
kultuur was? 

Groote tuinen heel ver af, soms 
twintig, dertig paal ver en dan 
moest alles uitrukken, man, 
vrouw, kinderen, en huis en 
tuin h Tabandon laten. 



Wedana, Ja mijnheer, ik herin- 
ner my nog heel goed de aan- 
schrijving van den Regent aan 
de wëdanas: «lanang wadon 
tjawëtana," dat wil zeggen: 
mannen en vrouwen moeten 
hun kain tusschen de beenen 
doorhalen, dat men bij zwaar 
werk doet, en dus moesten de 
vrouwen mannenwerk doen. 



Kaki-kaki, Ik weet er alles van, 
kampongs liepen leeg, ook door 
den druk der indigo-kultuur. 
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doesoen-doesoenipoen dados sa- 
mi soewoeng, oegi sabab saking 
awratipoen tanëman torn. 

Malah waktoe poenika wontën 
paribasan: >lahir ing patoman, 
nikah (aiaki-rabï) ing patoman, 
mati ing patoman." 

Loerah sépoeh. Koelanoewoen. 
Ngantos naminipoen këbon-kë- 
bon kopi oegi dados tanda ka- 
wratanipoen ing waktoe sëman- 
tën. 

Kadosta këbon: si Loewe, këbon 
Pakoeboeran (si Hati), këbon: 
si Montah (si Tjëngeq). 

Kontrolir. Apa tëgëse (artine) djë- 
nëng (aran), kang poengkasan 
ikoe? 

Loerah. Koelanoewoen. Amargi 
ing wëktoe poenika pantji kaki- 
rangan tiang, mila sadaja tiang 
estri, ingkang gadah baji oegi, 
ioemoet kakërigakën; poenika 
bajinipoen dipoen (ka) gandoel- 
akën ing wiwitan, oetawi dipoen 
(ka) gloentoengakën ing siti ke- 
ma won; saking tangisipoen lare- 
lare poenika këbonipoen ladjëng 
kanameqakën: këbon si Montah 
(këbon si Tjëngeq). 

Wëdana. (Para) loerah-loerah 
(ipoen) oegi toemoet (katariq) 
sangsara, nglampahi roepi«roepi 
siksan (kaniajan). 

Sawëneh kaklantang sadintën moe- 
poet, kadedeqakën ing bënteran, 
(kapanggang ing soroting srë- 



Men had zelfs een spreekwoord: 
Hen werd geboren, trouwde en 
stierf in de indigo. 

Oude Loerah. Ook de namen der 
kofBetuinen getuigen van den 
druk. 



Daar hebt ü b. v. den honger- 
tuin, den sterftuin en den tuin 
van 't kinderkrijten. 

Kontroleur, Wat beduidt dit laat- 
ste? 

Loerah, Omdat er geen volk ge- 
noeg was, riep men ook de 
vrouwen met zuigelingen op, 
en die werden daar in de boo- 
men gehangen of lagen op den 
grond, en van wege het geschrei 
van die kinderen noemde men 
dien tuin de tuin van 't kin- 
derkrijten. 



Wëdana. En de loerahs waren 
er ook slecht aan toe en on- 
dergingen allerlei mishandelin- 
gen. 

Sommigen werden gekruisigd en 
moesten zoo een heelen dag in 
de zon braden; eens stopte 
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ngeDge); wontën satoenggil, ing- 
kang kalëbëtakën (katjëmploeng- 
akën) ing bloembangan ing pa- 
rëden, dipoen koem doemoegi 
djangganipoen sadaloe moepoet 
(natas). 

Loerah sépoeh, Eoelanoewoen, ka- 
kangipoen abdi dalem, loerah 
Tjabean, sampoen natos dipoen 
ijantjang (eroet), sadaloe moe- 
poet, woeda (loekaran) kemawon, 
wontën ing wiwitan ing poendi 
wana, ingkang kêbaq dening sima 
(katah simanipoen); abdi dalem 
pjambaq sampoen nglampahi 
dipoen gantoeng ing djëmpolan 
tangan (asta) saingga (ngantos) 
dawah klëngër. 

Kantrolir. Eënangapa (sabab apa) 
mangkono? 

Loerah sépoeh. Eoelauoewoen, a- 
margi kirang tiangipoen abdi 
dalem, ingkang mëdamël ing kë- 
bon kopi. 

Tiangipoen sabën-sabën miroeda 
kemawon ; saoepami dintën poe- 
nika wontën sewoe, ingkang ka- 
irid datëng këbon, endjingipoen 
sampoen boten wontën gangsal 
atoes-atoesipoen pisan, (ingkang 
kantoen). 

Tiangipoen sami boeboel (broe- 
boel) datëng nglëbët wana; ing- 
kang katëmpahan loerahipoen. 

Wedana. Poenika asalipoen, mi- 
lanipoen taksih wontën këbon 
kopi, ingkang dipoen wastani 



men er een, in 't gebergte, deü 
heelen nacht tot aan den hals 
in een vijver. 



Oude Loerah. Mijn oudere broe- 
der, die loerah te Tjabean was, 
werd eens een heelen nacht 
nakend in het bosch aan een 
boom vastgebonden, waar het 
krioelde van tijgers, en ik ben 
eens aan mijn duimen opge- 
hangen, totdat ik flauw viel. 



Kontroleur. Ën waarom was dit? 

Oude Loerah. Omdat er niet ge- 
noeg menschen in den koffietuin 
werkten. 

Ze liepen telkens weg; als er 
van daag duizend naar de tui- 
nen waren gedreven, waren er 
den volgenden dag geen vijf 
honderd. 



Ze slopen weg langs allerlei on- 
gebaande wegen en dan moest 
de loerah het maar ontgelden. 

Wédana. Daaraan heeft een kof- 
fietuin zijn naam van kebon 
Soempah te danken, want uit 
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(naineqakën) këbon «Soempah/* 
sabab, awit dening sami adjrih, 
jen mangke tiaogipoen sami 
minggat malih, titiang poenika 
sadaja kasoempah roemiin. 

Konirolir. Saikine raq bangët se- 
djene, ta? (Raq ija?). 

Kadji, Koelanoewoen, noen-ing- 
gih, 'ndara! Tinimbang kaliaa 
(jyaman roemiin, titiang alit sa- 
poenika kaetang kados sampoen 
malëbët (wontën) ing soewarga 
kemawon. 

Sapoenika titiang alit angsal oegi 
tempo (taksih gadah tempo), 
kangge mëndamël (nindaqakën, 
anggarap)pandamë]anipoen pjam- 
baq; mila karahardjanipoen 
oegi sampoen tambah (mindaq) 
madjëng. 

WëdafM, Ikoe dening pangaiYg- 
gone wong saiki bae wis ka- 
njatan. (Ikoe wis katara, jen 
andëlëng pënganggone wong 
saiki). 

Deq b\jen para woog wadon soq 
ngliga bae, dene saiki oranana 
(doeroeng wëroeh) wong wadon, 
kang ora nganggo klambi oeta- 
wa këb^gaq, sarta roepane (war- 
nane) pënganggone oega pirang- 
pirang roepa; roalah pa^aoeng- 
goel-oenggoelan (djor-djoran) bae, 
apa maneh, jen mënjang pasar 
oetawa jen ana këramean. 

Loerah sépoeh. Eoelanoewoeu. 
Kala roemiin sëratan, ingkang 



vrees, dat ze weer weg zouden 
loopen, liet men al de lieden 
eerst een eed afleggen. 



Kontroleur, Nu is het toch heel 

anders, niet waar? 
Hadji, Ja mijnheer, wij zijn in 

vergelijk van vroeger nu in den 

hemel. 



Men laat nu den kleinen man 
ook tijd, om zijn eigen werkte 
doen en daardoor is de welvaart 
toegenomen. 



Wëdana. Dat kan men reeds aan 
de kleeding der lieden zien. 



Vroeger liepen de meeste vrouwen 
met het bovenlyf naakt, nu 
ziet men b^na geen vrouw 
zonder baadje of kabaja en ziet 
men er van allerlei kleur; ze 
steken elkander den loef af, 
vooral als ze naar de pasar 
gaan of er feest is. 



Oude Loerah. De batik, die men 
vroeger gebruikte, was gemeene. 
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sami dipoen angge, oegi awon 
saha kasar, sarj^ng sapoenika 
sampoen awis, ingkang ngangge 
sëratan kados mëkatën. 

Katah ingkang ga^ah sindjang 
pangaos gangsal, nëm oetawi 
pitoeng roepiah, saha slendang 
pangaos sakawan oetawi gang- 
sal roepiah. 

Kontrolir, Sarehne saiki di idini 
nandoer kopi tjëdaq (ing) omahe, 
wong> wonge oega pada tambah së- 
nëng; dene bijen pada bangët ewa- 
ne marang tandoeran kopi ikoe. 

Loerah. Eoelanoewoen , ïnggih, 
sajaktosipoen mëkatën ; saha pa- 
ra loerah-loerah sapoenika oegi 
boten sisah (përloe) browaq- 
brawoq, anggiringaken titiangi- 
poen alit mëdamël datëng këbon. 
Poenika sakëlangkoeng bentëni- 
poen (bedanipoen). Ing sapoe- 
nika, oepami wontën, ingkang 
gadah këbon roenggoet, (roem- 
boeq, rëgëd, kotor), adatipoen, 
aming (sanapoen) tjëkap kasan- 
djangi kemawon ; ingkang boten 
mitoeroet sampoen kalëbët se- 
djen (awis). 

Kontrolir, Oega goedang-goedange 
saiki pada tjëdaq, sarta wong 
tjiliq ora pi^rloe miara pëdati 
sakëbone, kanggo angkalan kopi; 
ikoe saiki di ongkosi dening 
kangdjëng Goepërmen dewe. 

Alia saka ikoe, rëgane kopi oega 
kaoenggoelake (kaoendaqake). 



grove batik, nu zyn er slechts 
weinigen die zulke batik dra- 
gen. 

Yelen hebben kains van vqf, zes, 
zeven gulden en slendangs van 
vier en vijf gulden. 



Kontroleur. Nu men de koffie 
vlak bij huis nnag planten, krggt 
het volk er veel meer lust in, 
terwijl men vroeger het land 
aan de koffie had. 

Loerah. Juist mijnheer, en de 
loerahs behoeven nu niet meer 
het volk met kracht van scheld- 
woorden naar het werk te jagen. 
Dat scheelt een heele boel. Op 
enkele uitzonderingen na is 't 
genoeg, als iemands tuin vuil 
is, hem dit alleen op te merken. 



Kontroleur. En de goedangs (pak- 
huizen) zyn dicht bq en men 
behoeft geen pëdati te houden 
met bufTels voor het vervoer, 
dit betaalt nu het Gouverne- 
ment. 

En bovendien is de prys verhoogd. 
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Ikoe sakabehe wong tjiliq adja 
lali, jen deweqe koedoe ngöloq- 
ake padjëg boemi. Eangdjëng 
Goepërmen raq përloe kelangan 
doewit, kanggo angongkosi sa- 
kabehe ikoe, lan kanggo ja- 
jasan, kang samono kehe, kang 
deq bijen koedoe di garap de- 
ning wong tjiliq (kang) kalawan 
tanpa bajaran. 

Kadji. Koelanoewoen. (Mënawi 
mëkatën) Dados, aria poenika, 
poenapa boten katoer (kondjoeq) 
ingkang Sri Haha Radja Wëlan- 
di? 

Kantrolir. Ora pisan-pisau. Ing 
nagara Wlanda, jen djoemënëng 
(madëg) ratoe(nata, radja) katam- 
toqake dening nagara, sapira 
kehe bakal dahare ingkang Sri 
Maha Radja, sarta ikoe, salawase 
djoemënëng, ora këna di tambahi 
(woewoehi, oendaqi) oetawa di 
koerangi (soeda). 

Hoelane ka'atoer mangkono, (kang) 
soepaja kangdjëng Sri Maha Ra- 
dja ikoe adja kongsi pilih-kasih 
(ilon-ilonën),lan adja nganti mi- 
kolehi (ngangsari) marangsanaq 
koelawargane salah sidji, apa 
maneh adja kanti doewit ing 
nagara kaja ing nagara Toerki, 
di ënteqake karo racljane ka- 
agëm kasoekan bae, sMëng 
priaji-prisgi lan saradadoe-sara- 
da^oene kabeh ora oleh bsgaran, 
sarta babarpisan oranana doe- 



Dat alles moet de kleine man niet 
vergeten, als er nu landrente 
geheven wordt; het Gouverne- 
ment moet toch geld hebben 
om dat alles te betalen en de 
vele bouwwerken, die vroeger 
de bevolking in onbetaalden 
ar-beid moest doen. 



Hadji, Is dat geld dan niet voor 
Z. H. den Koning van Holland ? 



Kantrokur. Wel zeker niet. In 
Holland wordt bij de verheffing 
van den Koning door het Land 
bepaald, hoeveel zijn inkomsten 
zullen zgn, en die kunnen zoo- 
lang Hij leeft, noch verhoogd 
noch verminderd worden. 



Dit doet men, opdat de Koning 
boven de partgen zal staan en 
geheel onpartydig bl\jft, en zijn 
familie niet bevoorrecht, en niet, 
zooals b. V. in Turkije gebeurt, 
de Koning het geld van het 
Land voor eigen pleizier op- 
maakt, terwgl de ambtenaren 
en soldaten niet betaald worden 
en men niets heeft om nuttige 
werken tot stand te brengen. 



87 



wite kanggo panggawean, kang 
migoenani ing akeh. 

Sakehing doewit pangasilaa beja- 
beja (padjëg-padjëg) mlëboe ma- 
rang kas (pëti) nagara, sarla 
kawëtoqake maneh, jen përloe 
kanggo apa kang migoenani ma- 
rang wong akeb. 

Patih ! Pandjënëngan poenapa soe- 
mërëp, sapintën katahipoen kang- 
djëng Goepërmen ngriki anggen- 
ipoen ngëdalakën jatra ing sata- 
oenipoen (sabën taoen?). 

Patih, Boten soemërëp, kados 
(tamtoe) katah sangët. 

Kontrolir, Kintën-kintën pandjë- 
nëngan sapintën? 

Patih. Boten sagëdnaksir. Tam- 
toe wontën sawatawis joeta. 

Kontrolir. Sawëtawis joeta ! won- 
tën saking satoes miljoen (joeta), 
nanging samantën oegi taksih 
dereng tjëkap kemawon, kada- 
mël ngongkosi pandamëlan, ing- 
kang përloe. 

Kadji. Koelanoewoen, dados ma- 
katën? 

Jen makatën, boten panasaran, 
ambBJar beja (paos) oegi, sabab 
kangge malih, kadamël ngongkosi 
poenapa ingkang migoenani da- 
tëng koela (abdi dalem) sadaja. 

Eala roemiln oegi, inggih sami 
kemawon mëdal (ambajar) beja 
saha paos boemi, aming ben- 
tënipoen, kala roemiln (kapëng- 
kër) boten aroepi (kalian) arta. 



Al het geld, dat aan belastingen 
wordt opgebracht, gaat in de 
kas van het Land en wordt 
wéér ten nutte van het Land 
besteed. 

Patih, weet gy wel hoeveel het 
Gouvernement hier jaarlijks uit- 
geeft? 



Patih, Neen mijnheer, stellig een 

heele boel. 
Kontroleur. Roeveel denkt gy 

wel? 
Patih. Dat durf ik niet taxeeren. 

Stellig wel eenige millioenen. 
Kontroleur. Eenige! wel honderd 

millioen, en toch is er nog niet 

genoeg, om alles te doen wat 

noodig is. 



Badjt, Is 't zóó gesteld. 

Dan hebben wq niet te klagen, 
als wy belasting moeten beta- 
len, daar het geld ten bate van 
ons allen wordt aangewend. 

Vroeger moesten wy toch ook be- 
lasting en landrente betalen; 
het onderscheid bestond alleen 
daarin, dat wy ze niet in geld 
moesten opbrengen. 
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Kaki. Oegi sapoenika boten won- 
tën poepoendoetan kados roeroi- 
in malih. 

Kontrolir. Poepoendoetan apa? 

Kaki. Eoelanoewoen, samoekawis 
kemawon. 

Kadosta, mënawi 'ndara kangdjëng 
(Boepati) kagoengan damël anjoe- 
natakën, titiang alitkëdah sami 
njoembang datëng loerahipoen, 
roepi (warni): ajam, kadjëng 
dang, deling, kapara kalian 
oewosipoen pisan. 

Saoepami 'ndara kangdjëng (Boe- 
pati) rawoeh ing kawëdanan, 
titiang alit këdah njadiaqakën 
kapal toendan, kangge panaka- 
wanipoen, saha njaosi poenapa 
pamoendoetipoen loerah, kangge 
njëgahi panakawan-panakawan 
poenika. 

Kadji. Jaktos (Lërës) sangët sa- 
pioendjoeqipoen kaki poenika; 
dalem (koela, abdi dalem) pjam- 
baq oegi ngalami. 

Saha malib, kala roemiin boten 
wontën, ingkang gadah barang 
sae, tamtoe këdah dipoenpoep- 
doet kemawon dening prian- 
toen, ingkang soemërëp barang 
waoe. 

Hanawi boten dipoen atoerakën 
(tjaosakën), ingkang gadah ka- 
toendoeng, mësti ngalih datëng 
dislriq oetawi kaboepaten sanes. 



Oud^ man. En nu wordt van 
ons niet gevorderd om zonder 
betaling leveringen te doen, 
zooals vroeger het geval was. 

Kontroleur. Welke leveringen? 

Oude man. illerlei, mqnheer. 

Als de regent b. v. een besny- 
denisfeesl gaf, dan moesten wij 
kippen, brandhout, bamboe, ja 
zelfs njst aan de loerahs bg- 
dragen. 



Kwam de Regent op de districts- 
hoofdplaats, dan moesten wQ 
voor bediendenpaarden zorgen 
en alles aan de loerahs leveren, 
wat voor de voeding van de 
bedienden noodig was. 



Hadji. Die oude man heeft zeer 
juist gesproken, ook ik zelf 
heb dien tijd beleefd. 

Bovendien kon vroeger niemand 
iets moois bezitten, of een der 
aanzienlykeo, die het goed te 
zien kreeg, moest het hebben. 



En als de eigenaar het weigerde 
te geven, werd hij weggejaagd, 
en moest hy naar een ander 
district of regentschap verhui- 
zen. 
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Kontrolir, Kaki! iki maoe kowe 
Dgaadaqake (matoer) bab poe- 
poendoetan, ikoe kaphje, apa 
sanggër somah (brajat) ing de- 
samoe mësti njaosi? 

Kaki, Koelanoewoen, noen-inggih. 
'ndara ! 

Ananging pawartosipoen, boten sa- 
dajanipoen ladjéng ka'atoerakën 
datëng kita, sabagean dados 
kaoentoenganipoen loerah saha 
kapala-kapala kemawon. 

Assisten-wëdana dongkoL Koela- 
noewoen, kawoela (abdi dal$m) 
tetela sangët bab poenika. 

Saoepami kangdjëng Boepati moen- 
doet deling sadasa lëndjër (lon- 
djor) datëng wëdana, poenikn 
wëdana pamoendoetipoen datëng 
Assisten-wëdana (Onder) kalih 
dasa londjor, dening assisten-wë- 
dana (Onder) katikël malib da- 
tëng loerah, saha makatën malih 
dening loerah datëng titiangalit. 

Mangka ingkangkondjoeq ing kang- 
djëng Boepati boten nate lang- 
koeng saking pamoendoetipoen. 

Kontrolir. Saiki koewe kabeh 
raq wis ora kalakon raaneh-ta? 

Kaki. Koelanoewoen, boten babar 
pisan (sangët). 

Kontrolir. Wëdana ! (sampean) 
poenapa taksih engët kala roe 
roiln katah priantoen (kapala), 
ingkang ngintën, jen titiangalit 
bade (dados) boten adjrih malih 
(sëmbrana) datëng kapalanipoen, 



Kontroleur. Kaki, gQ spraaktzoo 
even van leveringen, moest elk 
gezin van uwe desa wat geven? 



Oude man. Ja mijnheer. 

Haar niet alles werd, naar men 
mij vertelde, naar de hoofdplaats 
gezonden, gedeeltelijk was het 
ten voordeele van den loerah 
en de hoofden. 

Gewezen Assistent- Wëdana. Ik weet 
er alles van. 

Als de Regent byv. tien stuks 
bamboe aan den wëdana vroeg, 
vroeg deze aan den tjamat er 
twintig en de tjamat het dub- 
bele aan de loerahs, terwijl deze 
op hun beurt met den kleinen 
man hetzelfde deden. 



Den Regent werd echter niet meer 
dan het gevraagde opgebracht. 

Kontroleur. Nu gebeurt dat alles 

tocht niet meer? 
Oude man. Volstrekt niet. 

Kontroleur. En weet gq nog wel 
wëdana, dat er vroeger vele 
hoofden geloofden, dat als die 
misbruiken werden afgeschaft, 
de kleine man geen respect 
meer voor hen zou hebben. 
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manawi lalampahan njahaq poe- 
nika kaitjalakën (kapënging?). 

Wëdana, O ! Inggih ! Swargi kang- 
djëng Boepati (ingkang sampoen 
seda) oegi sakëlangkoeng panj^- 
gahipoen. 

Koela asring mirëiigakSn pandjë- 
nënganipoen ngësah (ngrJ^sah, 
nariq napas) sarta ngandika: 
»Kaprqe poepoengkasane?" (Ea- 
prQe bakale dadi ing boeri?). 

Ananging datëng mrikenipoen (ing 
tëmbenipoen) pandjënënganipoen 
pjambaq dados goemoen (kaget) 
sangët, sarëng kalampahan ka- 
dadosanipoen sanes saking tak- 
siranipoen (pangintënipoen); poe- 
nika asring anggen koela (abdi 
dalem) mirëngakën, pandjënë- 
nganipoen pjambaq moendjoeq 
makatën datëng kang^jëng toean 
Resi^en. 

Kantrolir. Ingkang makatën poe- 
m'ka sampoen tamtoe kemawon. 

Tjobi, Wëdana, sampean manah 
(auggalih) pjambaq datëng sin- 
ten inggih sampean langkoeng 
rëmën: datëng tiang, ingkang 
asring ngrëbati barang (gadahan, 
kagoengan) sampean, boten won- 
tën pisan ingkang kenging ka- 
garoti, ngantos poetra sampean 
oegi, manawi a\joe; oetawi da- 
tëng tiang, ingkang toemëmën, 
goematos datëng kaoentoengan 
sampean sadaja, ingkang poeroen 
amoelang saha noentoen datëng 



WMana. O ja mynheer, onze 
Regent, die nu dood is, zag 
het erg zwaar in. 

Ik heb hem dikwijls hooren zuch- 
ten en zeggen: »waar moet dit 
heen" ? 



Later echter kwam het tot zyn 
verbazing heel anders uit, dat 
heb ik hem zelf meermalen aan 
den Resident hooren zeggen. 



Kontroleur. Dat was toch vry 
natuuriyk. 

Wëdana, van wien zoudt gg meer 
houden, van iemand die U tel- 
kens wat aftieemt en voor wien 
niets zeker is, zelfs uwe doch- 
ter, als zij er mooi uitziet, of 
iemand, die er alleen op uit is 
uw belang te behartigen, ü te 
leeren en te leiden tot bestwil. 
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(nëdahakën) margi (lëlampahan) 
ingkang sae? 

A.-W. sêpoeh. Koelanoewoen, ing- 
gih lërës dawoeh dalem, pang- 
raos boten angel pamilihipoen 
poenika. 

Kala roemiin, rranawi wontën 
priantoen rawoeh ing distriq, 
sahën tiang sami karisën (adjrih, 
koewatos), bilih radja-darbeqi- 
poen (mënawi) bade kapoe^doet. 

Ingkang mëstï itjal poenika : ajam, 
bebeq saha tigan. 

Hanawi wontën, ingkang ga(Jah 
kapal sae (bagoes), toemoeutën 
kasingkirakën kemawon, amargi 
adjrih mënawi ka'anggraq. 

Kontrolir. Napa tëgëse tëmboeug 
anggraq nikoe? Apa tëgëse tëm- 
boeng anggraq maoe? 

A.'W. -s&poeh. Poenika tëgësipoen 
(waktoe poenika) sami kalian 
ngrampas. 

Soerining kapalipoen ladjëng di- 
poen goentingi, kangge (dados) 
tanda, jen gadahanipoen prian- 
toen (kapala), saha tiang, ing- 
kang pantji anggadahi, malah 
kadawoehan, këdah miara kapal- 
ipoen waoe. 

Kontrolir. Jen mangkono, wonge 
ikoe di paringi doewit pira? 
(di wenehi doewit pinten?). 

A.'W. sépoeh. Mënggah toembasan- 
ipoen kapal waoe boten (ma- 
wi, ngangge) pisan oelawi lang- 



Oude Assistent'Wëdana, Zooals 
mQnheer zegt, de keus is niet 
moeieiyk. 

Vroeger, als er aanzienleken in 
het district kwamen, was ieder 
bang voor zQn have. 



Allereerst moesten de kippen, 
eenden en eieren er aan ge- 
looven. 

Als iemand een mooi paard had, 
stopte hij het gauw weg, uit 
vrees dat het gesanggrahd zou 
worden. 

Kofitroleur, Wat is dat sanggrah ? 



Oude Asiiêtent'WMana. Dat was 
zooveel als, dat men het een- 
voudig wegroofde. 

Men knipte het de manen af, ten 
teeken dal een hoofd het ge- 
naast had en droeg den gewezen 
eigenaar bovendien op, om het 
te onderhouden. 



Kontroleur. En wat betaalde men 
er voor? 

Oude Asristent'Wèdana. Voor het 
paard niets of bqna zoo goed 
als niets, en voor het onder- 
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koeng saking sakëdiq sangët, 
sarta pamiaranipoen oegi boten 
kaongkosi babar pisan! 

Kadjawi poenika, pSndaq dintën 
Djoemoeah këdah kabëkta (ka- 
toentoen) datëng kita, soepados 
priantoenipoenpriksa,jen kapal- 
ipoen waoe, anggenipoen ngo- 
peni kalajan sae oetawi toemë- 
mën. 

Patih, Sarehning sadaja prakawis 
poeuika sampoen boten katin- 
daqakën malih, koela óegi sagëd 
nambahi tjarios, jen prawan- 
prawan, ingkang ajoe-ajoe, waktoe 
poenika (roemiin) oegi sring 
ka'anggraq, kangge tjaosan da- 
tëng ing kangdjëng Boepati, oe 
tawi datëng para priantoen (kë- 
pala-këpala] sanesipoen. 

Kontrolir. Kadospoendi titiangi- 
poen sëpoeh poenika poenapa 
sami sënëng (trimah kemawon) 
ingkang makatén waoe? 

Patih. Amoeng satoenggal-kalib 
kemawon, ingkang kabingahan; 
dene ingkang katab boten sënëng 
sangët, tandanipoen, manawi ka- 
tjarios ing doesoen-doesoen, jen 
wontën oetoesan (ingkang) sa- 
wëg midër, ngoepados prawan 
ajoe, sampoen tamtoe ladjëng 
geger ing padoesoenan sadaja; 
prawan-prawan, ingkang ajoe roe- 
pinipoen, reka-reka ladjëng di- 
poen ningkah-ningkahakën (la- 
keq-lakeqakén, angsalakën) kalih 



houden geen cent. 



En dan moest het des vr^dags naar 
de hoofdplaats gebracht worden, 
om te laten zien, dat men er 
goed oppaste. 



Patih. Nu het niet meer gebeurt, 
kan ik manheer er bq vertellen, 
dat ook de mooie meisjes ge- 
sanggrahd werden, hetzij ten 
behoeve van den Regent, hetzij 
ten behoeve van de hoofden. 



Kontroleur. En vonden de oude 
lui dat wel prettig? 



Patih, Heel enkele ja, maar de 
massa niet, en als bewijs daar- 
van kan dienen, dat als het in 
de dorpen bekend werd, dat er 
een zendeling rondging, om 
mooie meisjes te zoeken, er een 
heele beweging in de kampong 
was; men liet dan voor de leus 
alle maagden, die er goed uit- 
zagen, trouwen, liefst met oude 
akis, om zoo verschoond te 
blyven van de ongewenschte 
eer, zijne dochter tot bqzit 
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kaki-kaki, soepados sampoen 
ngantos kadawahan wahjoe, ing- 
kang bot^n kasëdja (ka'adjëng- 
adjëng), witdening anaqipoen 
kapoendoet dening priantoen(ka' 
pala). dipoen damël sëlir (klangë- 
nan] ipoen. 

Lampahan mëkatën waoe sinëboet- 
ipoen (dipoen wastani): lampah 
kateploq (pëksa pateploq, djiad 
pateploq). 

W^dana. Malah wontën (kang- 
djëng) Boepati, ingkang dipoen 
pëdjahi, amargi(djalaran)poenika. 

Pandjënënganipoen inoendoet 

(ngrampas) satoenggaling tiang 
estri, ingkang sawëg dados pa- 
nganten, pangantenipoen djaiër 
sakëlangkoeng napsonipoen, la- 
djëng kesah datëngkita, api-api 
malëbët manakawan datëng ka- 
boepaten, sarta kangdjëng Boe« 
pati waoe ladjëng dipoen toewëq 
kalian tjoendriq. 

Wiwit saking poenika mila kang- 
djëng Boepati waoe katëlah(ka- 
nameqakën) kangdjëng Tjoen- 
driq, sarta toeroenipoen (toeroe- 
nanipoen) katëlah kaboejoetan 
dëdamël waoe. 

A,'W. sêpoeh, Noen-inggih, kasing- 
gihan, waktoe djaman poenika 
(roemiin) sampoen-ta, sakëlang- 
koeng rësahipoen. 

Eapala-kapala (Para priantoen) jen 
rawoeh datëng ing doesoen, am- 
bëkta pangiring dede-dede ka- 



yan een hoofd te zien oge- 
nomen. 



Men noemde dit lakoe pateplok. 



Wèdana. Eens is er zelfs een 
regent om vermoord. 

Die had een bruid ingepalmd en 
de bruidegom was daarover zoo 
verbitterd, dat hij naar de hoofd- 
plaats ging, quasi dienst nam 
bij den Regent en hem dood- 
stak met een tjoendrik. 



Sedert heet die Regent » Dalem 
Tjoendrik" en zijn nakomelingen 
zqn boejoet van een golok 
tjondre. 



Oude Assistent-Wëdana, Ja dat 
was een beroerde tgd. 



De hoofden kwamen met een ont- 
zaggelyk gevolg in de desa, en 
als ze weggingen, was het alsof 
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tahipoen (pintën-piotëa kalah- 
ipoeD);sarëng kondoeripoen pa- 
ngiriogipoen poenika kaclos pëk- 
si gëlatiq mëntas anëba (ing) 
sabin kemawon. 

Kadji (Kalian goemoedj}hig). Roe- 
lanoewoen, kasinggihan, iaggih 
lërës makatëii, sarta pangiring 
waoe awonipoen tikëlan saking 
këpala-këpalanipoen (priantoen- 
ipoen). 

Saoepami boten kasëgabi ingkang 
sae-sae, oetawi boten ngantos 
katjëkapan panjëgabipoen , poe- 
nika ladjëng moering-moeiing, 
saha tambahan (wëwah) malih, 
sadaja, ingkang kenging kangge, 
ioggih kabëkta, ngautos gëlaran 
enggal, ingkang daloenipoen tak- 
sih kangge patiiëmanipoen oegi 
kabërkat. 

Loerah sêpoeh, [Kalih tnesëm). 
Iaggih lërës oeiidjoeqipoen poen 
kadji, abdi dalem para loerah 
boten kintën-kintën (sakêlang. 
koeng) dipoen kotan-katënakën 
(ëngkoeq-ën^koeq) , boten men- 
dël-mendël prentah datëiig pjam- 
baqipoen; sabën tiang sami 
mrentah, soq ngantos ambi- 
ngoengakën san^ët. 

Kontrolir. Saikine raq bangët 
sedjene, Qa? Saikine raq ora 
mangkono Ija? 

Wong-wong saikine ora pada ka- 
get, jen ana priayi oetawa kapala 
rawoeh papriksa, lan ora kari- 



een zwerm rijstdiefjes op een 
rystveld was aan den gang 
geweest. 



Hadji {lachende). Ja zoo was het 
en de volgelingen waren nog 
eens zoo erg als de hoofden. 



Als ze niet van het beste en volop 
kregen, voeren ze uit en op 
den koop toe namen ze nog 
het noodige meê, zelfs de nieu- 
we matjes, waarop zij geslapen 
hadden. 



Oude Loerah {met een leuk gUm- 
lachend gezicht, Zooals de hadji 
zegt, en wij moesten wat lusten: 
loerah hier, loerah óéAr; een 
ieder deelde bevelen uit, het 
was, om er het hoofd bg te 
verliezen. 



Kontroleur. Nu is het toch heel 
wat anders, niet waar? 

Men schrikt niet meer, als een 
ambtenaar of hoofd de ronde 
komt doen, en alles geraakt niet 
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boetan mangkono, kadidene bi- 
jen. 

A,'W. sepoeh. Koelanoewoen, ka- 
singgihan sangët sadawoeh da- 
lem, lagkang sapisan titiangi- 
poen sampoen botëa adjrih, jen 
bade ketjalan bandanipoen, poe- 
napa malih, sapoenika samoeda- 
janipoen langkoeng gampil. 

Kangdjéng Boepati sapoenika adat- 
tipoen amoeng ambëkta pangi- 
ring kakalih, poenika dados 
noentoen prajoj^i datenij; kapala- 
kapala (priantoen-prianloen) sa- 
nes. 

'nDara wëdana (kanti ngliriq da- 
tetig wëdana kalajan shnoe me- 
$êm) oegi asring tindaqan pjam- 
baqan kemawon (boten won- 
tën pisan rentjangipoen), saman- 
tën oegi pandjënënganipoen ka- 
gëga sangët, angoengkoeli saking 
ingkang kapëngkër. 

Distriq poenika kala roemiïn mi- 
soewoer tjërewet, katah wëdana, 
ingkang boten koewawi, ana- 
nging sarëng sapoenika? Sadaja 
titiangipoen alit sapoenikanipoen 
langkoeng-langkoeng noeroeti- 
poen (anggenipoen noeroet-noe- 
roetan) kadospoendi kemawon 
kakërsaqakën, (karsanipoen ing 
nginggil). 

'nDara wëdana poenika manis 
boedi, karsa ngandikan sëmbra- 
nan kalian para (tiang) alit, ana- 
nging, jen përloe (jen wontën 



op stelten. 

Oude Assistent- Wëdana. Zeer juist 
mynheer. Vooreerst vreest men 
niet meer voor zijn have en 
nu gaat het veel eenvoudiger 
toe. 



Onze Regent heeft slechts een paar 
volgelingen en dat heeft ook op 
de overige hoofden goed ge- 
werkt. 



De wëdana {den wëdana leuk aan- 
kijkende) gaat soms heel alleen 
er op uit en toch kr^gt hij 
alles gedaan, veel beter dan 
de vroegere. 



Dit district was bekend als lastig 
en menig wëdana legde het af; 
en nu? nu is het volk zoo ge- 
willig als het maar kan. 



Onze wëdana is vriendel^k, praat 
gemoedeiyk met de lui, doch 
kan ook streng zijn als het 
noodig is. 
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përloenipoen), pandjSaënganipoen 
sagëd o^gi këatjëug (malrapa- 
kën kakënljëngaa). 

Mila titiatig, ingkang tambëng sa- 
Dgët (dablëg), saha ingkang ka- 
ngelan sasratenanipoen (ingkang 
sangët roetji, soengil, boelëngi- 
poen), oegi dados mitoeroel ke- 
mawon, sabab 'ndara wëdana 
boten bosënan, djinoedjoe tiua- 
bërenan kemawon , pandjënë- 
nganipoen ngagëm (ngënggeni) 
kadosdene paribasan: »lëmës 
woelël." 

Kontrolir. Manawa saben kapala 
mangkono patrape, prajoga te- 
men ! 'Hboq mëngkonoa patrape 
para priaji kabeh! 

Wëdana maoe oega pantji dadi 
poedjian, sarta maneh oleh ka- 
sënëngan (ing atine ^ewe). 

Pjambaqe (Deweqe) wis (ka'angkal, 
kagandjar) dadi Bangga lan ka- 
paringan mëdali salaka (peraq), 
sanadjan oega oemoer (kalëboe) 
isih ënom. 

Kang mangkono ikoe bisa andadeq- 
ake kawroehanamoe, jen kang- 
djëng Goepërmen ikoe oega koe- 
lina (sagëd), anggandjar marang 
kang bëtjiq panggaweane. 

Patih. Tanëman kopi samantën 
oegi madjëngipoen kalawan bo- 
ten kanti (sarana) paksan. 

Malah enggal mangke, sarëng kang- 
djëng toean Residen tindaqan 
(rawoeb) papriksa, koela mirëng 



Zoo leggen het zelfs de koppigsten 
en onhandelbaarsten af, want 
de wëdana geeft het niet op, 
hy houdt steeds aan, «leuleus 
liat," zooals het Soendasche 
spreekwoord zegt. 



Kontroleur. Waren maar alle hoof- 
den zoo! 



De Wëdana heeft er dan ook alle 
eer en satisfactie van. 

Hij is reeds Rangga en kreeg een 
zilveren medalje, ofschoon hij 
nog vrij jong is. 



Gij lieden ziet, het Gouvernement 
weet goede diensten te be- 
loonen. 



Patih, Wat is de koflSekultuur 
niet vooruit gegaan en dat zon- 
der dwang. 

Laatst, toen de Resident op tour- 
nee was, hoorde ik zelfs een 
loerah vragen, of de Resident 
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wontën loerali ingkang nërang 
(ojoewoen priksa), poenapa ké- 
bonipoen kopi boten bade ka- 
priksa deaing kangdjëng toean 
Residen. 

A.'W. sëpoeh. Koelanoewoen, kala 
roetniïQ saaes sangët, sami sa- 
wagëd-wagëdipoen matrapaken 
(ngoepados) samoekawis akal 
kangge (soepados sagëd) ambla- 
soeqakën (ajrekal datëng) para 
priantoeQ bangsa Eropah. 

Atnoeng ing pinggir-piuggir mar- 
gi kemawon, tebihipoen sapa- 
ningalan saking margi-margi 
waoe, ingkang rësiq (katjëpëng 
rësiq), poenika kasëboetipoen 
(anggenipoen mastani) «ngraoe- 
pi" (rainipoen). 

Manawi kangdjëng toean Residen 
rawoeh papriksa ing këbon- 
këbon, kangdjëng Boepati së- 
poeh andawoehakën wantos-wan- 
tos sangët, ingkang andereq 
ing wingking, boten parëng 
rërabagan oetawi watoeq. 

Kantrolir. 6eneja-ta kaja ngono? 

A.'W. sépoeh, Koelanoewoen, a- 
margi kangdjëng Boepati soemë- 
iang (koewatos) panggalihipoen, 
'mboq manawi kangdjëng toean 
Residen mangke noleh (ngliriq) 
datëng wingking, dados wagëd 
ningaii (mriksa) katah saking 
kawontënanipoen këbon-këbon 
waoe. 

Kontrolir. [Kalih goemoedjeng). 

JAV.-HOLL. SAMEHSPRAKBR. 



ook zijn tuinen wilde gaan in- 
specteeren. 



Oude Assistent'Wêdana. Vroeger 
was dat anders, men gebruikte 
allerlei akals, om de Europeesche 
ambtenaren om den tuin te 
leiden. 



Alleen de kanten langs de wegen 
waren in orde, zoover als men 
van den weg zien kon, dat 
noemde men »het gezicht was- 
schen." 



De oude Regent gaf streng 'bevel, 
dat, als de Resident door de 
tuinen reed, niemand van het 
gevolg achter mocht pralen of 
hoesten. 



Kantroleur. En waarom was dat? 

Oude Assistent'Wédana. Wel mijn- 
heer, omdat de Regent bang 
was, dat de Resident mocht 
omkijken en zóó te veel van 
de tuinen zou zien. 



Kontroleur {lachende). Die vind 

7, 
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bagoes maneh ikoe! Apiq tS- 
mën! 

Patih. Ing dïstriq, ingkang koela 
wëdanani roemun, kangdjëng 
Boepatiadawoeh, andamël margi- 
margi (radinaa-radinan) njënga- 
dja këdah (mësti) têbih saking 
padoesoenao , inggih poenika, 
manawi (sampoen ogantos) won- 
tën para priantoen-priantoen 
bangsa Eropah mlëbët datëag 
doesoen. 

Kantrolir. Jen makatën, kados 
kemawon (koela përtjados) ka- 
boepalen poenika samanten 
moendoeripoen (risaqipoen). 

Ananging para priantoen-priantoen 
wlandi poenika poenapa boten 
sami soemërëp (priksa?). 

Patih. Waktoe poenika bakoni- 
poen taksih sakëdiq sangët pri- 
antoen wlandi, saha rnalib sa- 
dajanipoen boten patos mangër- 
tos tëmboeng djawi. 

Poenika dados »njoloq mripat 
mëndëliq" ! 

Koela taksib engët, satoeng^al wak- 
toe wontën këmpalan bab pan- 
damëlan nagari (irëndinës); sa- 
rëng bade biharan, kangdjëng 
toean Residen andawoehakën 
datëng kangdjëng Boepati kalih 
tëmboeng (tjara) mladjëng, soepa- 
dos kaoendangakën datëng para 
loerah, ingkang wonti^.n ing dja- 
wi, jen saestoenipoen kërsaning 
kang(yëng toean Residen, wiwit 



ik goed. 

Patih. Waar ik vroeger wëdana 
was, liet de Regent expres de' 
wegen ver van de kampongs 
aanleggen, uit vrees dat er Eu- 
ropeesche ambtenaren in zouden 
komen. 



Kontroleur. Dan wil ik wel ge- 
looven, dat dat regentschap zoo 
achterlijk was 

Haar merkten de ambtenaren dat 
niet? 

Patih. Vooreerst waren er slechts 
heel weinig en bovemiien ver- 
stonden zy geen Javaansch. 



Men nam ze beet met open oogen. 

Zoo herinner ik mij een verga- 
dering betreifende den heeren- 
dienst; aan Heind zeide de Re- 
sident aan den Regent in het 
maleisch, om aan al de loerahs, 
die buiten zaten, te verkondigen, 
dat het des Residents ernstige 
wil was. dat van nu af niet 
meer heerendiensl mocht wor- 
den gevorderd, door wien ook, 
dan nu was bepaald, en wat 
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saking waktoe poeaika kap^- 
nging datëng sinten kemawon, 
boten kenging mëdamëlak&n pa- 
ra alil datëng pandamëlan na- 
gari, kadjawi saking ingkang 
sampoen katamtoqakën : tjobi 
kagaliba, kadospoendi dawoehi- 
poen kangdjëng Boepati datëng 
para loerah, wontën ing ngarsa 
dalem kangdjëng toean Residen, 
kangdjëng toean Assisten-Resi- 
den sa ha toean KontroUr? Pa- 
woehipoen: Loerah-loerah ! da- 
woehe kangdjëng toean Residen 
marang kowe kabeh, manawa 
wong heerendienst ora pa^a më- 
toe kadidene mësline, mëngko 
kowe tamtoe di oekoem! 

Kantrolir, Ha! ha! ha! Poenika 
kësangëlèn tëmën. 

WMana. Oepami wontën paprik- 
san oetawi pëndangon, para 
kapala-kapala (prianloen-prian- 
toen) salaminipoen sagëd sangët 
ngakall, soepados wangsoelani- 
poen (atoeranipoen) tiang alit 
dados tjetj«^g (auetjegi) sapika- 
djënganipoen para priantoen. 

Saking lagoenipoen rëmbagan oe- 
tawi tandoeq-(lënagan)-ipoen ka- 
pala (prianloeuipoen) ingkang 
alit (ngandap) enggal mangërtos 
(njandaq)kemawon, kadospoendi 
këdahipoen an^jawab pamrik- 
sanipoen, mësti kasoewoenakën 
oetawi ka 'mbotënakën. 

Kantrolir. {meéêm). Kadospoendi, 



zeide de Regent in bgzyn van 
den Resident, Assistent-Resident 
en Konlroieur aan de Loerahs? 
Hij zeide: Loerahs. de Resident 
laat ü zeggen, dat, als de hee- 
rendienstplichtigen niet behoor- 
lijk opkomen, hij ü lieden wel 
zal weten te vinden. 



Konlroieur. Ha ha ha! Dat is 
vrij kras. 

W(^dana. Als er wat gevraagd of 
onderzocht moest worden, wis- 
ten de hoofden altijd wel te 
zorgen, dat ze antwoorden kre- 
gen, die in hun kraam te pas 
kwamen. 



De toon, waarop men vroeg, en de 
houding, die het hoofd aannam, 
deden den kleinen man dadelijk 
zien, of hy op de vraag ja of 
neen moest antwoorden. 



KonUrdewr {schalks), h dat nu 



löö 



sapoenika poenapa taksih ma- 
katën ? 

Wedana. Boten noen, ingkang 
sapisan ing djaman sapoenika 
sampoen katah para kangdjëng 
toeanKontrolir, ingkang mangër- 
tos tëmboeng djawi, saha ma- 
lih titiang alit oegi soemërëp, 
jen priantoen-priantoen bangsa 
Eropah saestoenipoen kërsa an- 
djagi datëng kawiloec^ëngani- 
poen. 

Paiih. Kala roemiin titiang alit 
dipoen apoesi (bodoni) kemawon, 
jen sadsya, ingkang awon, da- 
tëngipoen saking koempëni, sa- 
rëng ingkang sae saking kapala- 
kapala (piïantoen) ipoen. 

KmUrolir. Kadospoendi, bab ing- 
kang makatën waoe poenapa 
para alit përljados kemawon? 
(Kapërtjados kemawon dening 
titiang alit?). 

Wèdana. Noen-inggih, ingkang 
katah inggih përtjados. 

Waktoe koela taksih dados djoe- 
roesërat, kodla oegi sampoen 
nate mirëng, para alit rërëmba- 
gan, jen pjambaqipoen sami di- 
poen paqakën datëng kapala- 
kapalanipoen. 

Kontrolir. Lërës, inggih mempër 
datëng makatën kala djaman 
roemiin, saderengipoen wontën 
atoeran enggal. 

Ananging bakonipoen mila maka- 
tën, sabab kangdjëng Goepër- 



nog zoo? 

Wëdana. Neen mynheer, voor- 
eerst zyn er kontroteurs, die de 
taal verstaan en bovendien weet 
de kleine man nu, dat de Euro- 
peesche ambtenaren het goed 
met hem meenen. 



Patih. Terwijl vroeger den klei- 
nen man werd wijs gemaakt, 
dat al het kwade van de Koem- 
pëni kwam en het goede van 
de hoofden. 

Kontroleur, En geloofde de kleine 
man dat? 



Wedana, Ja mqnheer, grooten- 
deels. 

Ik heb ze wel eens hooren zeggen 
(toen ik nog schrijver was), dat 
ze dachten, dat de Koempëni 
de bevolking aan de hoofden 
verpacht bad. 

Kontroleur. Ja, en zoo was het 
wel eenigszins in den ouden 
tgd, vóór de reorganisatie. 

Maar dat was voor een groot deel 
daaraan te wijten, dat het Gou- 
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men boten clipoenatoeri(soekani) 
katrangan kalawan sal&resipoen, 
dados kaoeninganipoen sadaja 
sae sarta sampoeraa kemawon. 

Patih. Lërës, kadosta: manawi 
kangdjëng toean Residen rawoeh 
papriksa, poenapa malih mana- 
wi wontën rawoehan kangdjëng 
toean Besar, Goepërnoer Djen- 
dral» naming ingkang sae oetawi 
prajogi pjarobaq kemawon, ing- 
kang dipoen katingalakën. 

Palawidja kakërsaqakën nanëm sa- 
oeroeting radinan-radinan, kang- 
ge tontonan kemawon, sabab 
boten wontën pisan kadadosan- 
ipoen. 

Ngantos maesa-maesa oegi dipoen 
giringakën kaëngen toeroet ra- 
dinan; mëkatën roepi-roepi ke- 
mawon kalampahakën. 

Kontrolir, Sokoer djaman dóra 
saba ngapoes-apoesi waoe sa- 
poenika sampoen mëngkër. 

Samantën oegi kawontënanipoen 
sapoenika dereng sadaja kados- 
dene mëstinipoen, sarta taksih 
përloe sangët ka'adjëng-adjëng 
para kapala-kapala (priantoen- 
priantoen) sami wagëda iklas 
toewin anoenggil manab (pika- 
djëng) kalian priantoen-priantoen 
bangsa Eropah, anggenipoen sa- 
sarëngan nindaqakën pandamë- 
lanipoen, soepados samiwagëd- 
ipoen anjaeqakën poenapa ing- 
kang taksib awon. 



vernement niet behoorlek inge- 
licht was en men alles op zQn 
mooist voorstelde. 

Patih. Ja b^v. bq een tournee van 
den Resident, en meer nog, als 
de Gouverneur-Generaal kwam, 
dan werd het beste beentje 
vooruit gezet. 



Men liet langs de wegen palawidja 
planten, iiatuurlyk voor de leus, 
want daar kwam niets van te 
recht. 

De buffels werden opgedreven, om 
langs de wegen te grazen en 
wat niet al. 

Kontroleur, Gelukkig zyn die tij- 
den van leugen en bedrog ach- 
ter den rug. 

Haar toch is nog lang niet alles, 
zooals het wezen moest, en is 
het te hopen, dat de hoofden 
met de Ëuropeesche ambtenaren 
oprecht en eendrachtelijk sa- 
menwerken, om wat nog niet 
goed is te helpen verbeteren. 
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Tngkang përloepjarabaq: kangdjëng 
Goepërmen këdah soemërëp 
(mriksaai) ing saq-kaijihnani- 
poea (salërësipoen) kawontënan- 
ipoen sadaja; kangdjëog Goe- 
përmen pantji kapengin sangët, 
anjaeqakën poenapa ingkangki- 
rang saenipoen. 

Poelo Djawi poenika taksih kalah 
sanj^ët këmadjënganipoen (ke- 
nging ka'adjëngakën nialih),de- 
ne bakalipoen anjëkapi: sitini- 
poen, tojanipoen, lan hawani- 
poen, sadaja poenika sami am- 
bëkta datëng këmadjëngan ; sa- 
lërésipoen, poelo Djawi poenika 
kados pët) simpënan radjabrana, 
isi pëpëndëman kemawon; ang- 
gër ingkang ngënggeni sagëd 
mëndëti keteawon, tamtoe rah- 
ardja: ëmas fdjënen) toe win 
peraq (salakanj-ipoen wontën, 
nanging doemoeginipoen sa- 
mangke tiangipoen aming tri- 
mah angsal tëmbaginipoen ke- 
mawon. 

Eman sangët, koela (para prian- 
toen) soq dipoen pindah-pindah- 
akén kemawon! 



De booldzaak is, dat de Regeering 
de waartieid weet; zQ is bereid 
genoeg om te verbeteren. 



Wat kan Java niet nog vooruit- 
gaan; er is grondstof genoeg: 
grond, water, klimaat, alles 
werkt meé, het is een ware 
schatkist, als de bewoners maar 
den weg wisten, het geld er 
uit te halen. Goud en zilver 
is er in, doch men vergenoegt 
zich tot nu nog meestal met 
koper. 



Werden wQ maar niet zoo dik- 
wqls overgeplaatst. 




PRXK MXT KEN TIMMERMAN. 



Toean, Bas! akoe arëp (niat) kong- 
koQ gawe (ngedëgake) gëdogan 
kajoe (prabot kajoe). 

Karëpkoe, arëp taq borongake bae. 

Toekang kadjeng, Koelanoewoen, 
kangge kapal pinten? 

Toean, Knnggo djaran nënëm, 
dadi ënëm gang, sagange am- 
bane pitoeng kaki, dawane sa- 
ngang kaki. 

Bëkakase kabeh saka akoe, kowe' 
amoeng anggarap bae ; kowe an- 
djaloeq pira? (pira pandjaloeq- 
moe ?). 

Toekang kadjeng, Eoelanoewoen, 
doeka sampean (pandjënëngan, 
dalem) , mangke bade koela (ab- 
di sampean, dalem) etang roe- 
miin kalian rentjang-rentjang 
(kantja-kantja). 

Kadospoendi, oepami satoes roepiah 
(pëtaq), pandjënëngan (sampean, 
dalem) tampi rampoeng sadsga» 
poenapa karsa? 

Toean, Ija bëtjiq, jen karo nem- 
boqe (mestere) tiapaqane. 

Toekang kadj}^. Eoelanoewoen, 

boten sagëd 'ndara! 
Rëgi sëmantën waoe sampoen bo- 



Heer. Timmerman! ik wil een 
houten paardenstal laten bou- 
wen. 

Ik zal het maar laten aannemen. 

Timmerman. Voor hoeveel paar- 
den? 

Heer. Voor zes paarden, dus zes 
vakken, elk van zeven voet lengte 
en negen voet breedte. 

Al de materialen zal ik leveren, 
gij behoeft ze maar te bewer- 
ken; hoeveel vraagt gg daar- 
voor? 

Timmerman. Ik weet het niet, 
ik zal 't met mQne kameraden 
uitrekenen. 



Wal zegt U van honderd gulden, 
kant en klaar geleverd? 



Heer. Goed, als het metselen 
van de neuten daarbij gerekend 
wordt. 

Timmerman, Ik durf het nfet 
aannemen mijnheer. 

En zelfs voor dien prgs zal ik 
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tën angintën, jen gadah ]3ati, 
malah mënawi dereng tjëkap, 
kadamël sangoe njamboet da- 
mël kemawon. 

Saha malih kawoela (abdi dalem) 
dede toekang batoe , dados bolën 
sagëd nemboq. 

Nanging, manawi pandjënëngan 
sampean(dalëm), karsa maringi 
8atoes salangkoeog roepiah pë- 
taq, inggih bade koela (abdi 
sampean, dalem) tjobi. 

Plësteripoen bade kawoela (abdi 
dalem) borongakën malih datëng 
toekang batoe. 

Toean. Hanawa dinanan bae, sa- 
pira boeroehanamoe (bsgarana- 
moe) sadinane? 

Toekang kadjëng. Jen kawoela 
(abdi dalem, dalem) pjambaq bo- 
ten kirang saking saroepiah sa- 
dintënipoen, mënggah kantja- 
kantja boten sami, wontén ing- 
kang angsal gangsal këtip, won- 
tën ingkang satangsoel ing sa- 
dintënipoen, ningali pandamë- 
lanipoen kemawon. 

Toean, Pirang dina kowe sagoeh 
ngrampoengake, jen di garap 
wong lima, kanëm kowe? 

Toekang kadj(èng. Eoelanoewoen , 
manawi sampoen mirantos sa- 
daja abah-abahanipoen (prabo- 
tipoen, bëkakasipoen) kados sa- 
* lëbëting kalih woelan oegi ram- 
poeng. 

Toean, Jen mangkono, loewih 



er waarschynlijk geen winst bq 
hebben; het zal nauwelijks vol- 
doende wezen, om er gedurende 
het bouwen van te kunnen leven. 
Ik ben buitendien geen metselaar 
en kan dus niet metselen. 

Haar, als ü honderd en vyf en 
twintig gulden wilt geven, dan 
zal ik 't maar wagen het aan 
te nemen. 

Ik zal het metselwerk weer door 
een metselaar laten aannemen. 

Beer, Als gij bij dagwerk werkt, 
hoeveel moet gy dan gewoonlijk 

. hebben ? 

Timmerman. Ik, voor my, kryg 
niet minder dan een gulden 
daags, maar mijn kameraden 
worden niet gelijk betaald, de 
een krijgt vyf dubbeltjes, de 
ander een kwartje per dag» 
naar gelang van zijn werk. 



Heer. In hoeveel dagen kunt gij 

wel klaar 'komen, als gij met 

uw zessen werkt? 
Timmerman. Als er materialen 

zijn, kan 't wel binnen twee 

maanden klaar zijn. 



Heer. Dan is 't beter, dat ge maar 
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bStjiq kowe njamboeta gawedi- 
nan bae, wong abah-abahane 
wis sSdia kabeh. 

(Kapan) kowe (ënggonmoe) arëp 
miwiti? (Kapan?). 

Toekang kadjëng. Koelaaoewoen , 
manawi boten wontën pambëng, 
bendjing endjing kemawon. 

Panjoewoen kawoela (abdi dalem, 
dalSm), tlapaqanipoen wagëda 
enggal kadamël, soepados, bilih 
kadjëng-kadjSngipoen rampoen^;, 
koela (abdi dalem) sampoen 
ngantos këdah ngënlosi malih, 
sagëda ladjëng ngadëgakën toe- 
moentën. 

Koelanoewoen, ing poendi abah- 
abahanipoen, ingkang bade ka- 
woela (dalem, abdi dalem) garap 
poenika ? 

Toean, Kae ana ing ëlos. 

Heloea mrene, taq doedoehake. 

Baloq ikoe apa sëdëngan gëdene, 

kan^go tjagaq (saka?). 
Toekang kadjeng. Koelanoewoen , 

noen-inggih tjëkapan. 
Wontën pinten idji baloq, ingkang 

samantën agëngipoen poenika, 

'qdara? 
Toewn. Ija ëmboeh, akoe lali. 

Ora wëroeh, akoe kalalen. 
Tjoba, tiliqana (etoengën) bae, isih 

ana pira? 
Toekang kadjhig . Koelanoewoen » 

aming wontën kalih wëlas idji, 

'ndara. 



bg dagwerk werkt, materialen 
zijn er immei*s genoeg? 

Wanneer wilt gij beginnen? 

Timmerman. Als er niets tus- 
schen beide komt, dan maar 
morgen. 

Ik hoop dat ü de neuten gauw 
laat metselen, opdat ik niet 
behoef te wachten, wanneer het 
houtwerk klaar is, om het op 
te zetten. 



Mag ik U vragen mijnheer, waar 
de materialen zijn, die ik moet 
bewerken ? 

Heer, Daar ginds in de loods. 
Kom maar mee, ik zal ze je aan- 
wijzen. 
Zijn die balken groot genoeg voor 
. styien? 
Timmerman. Ja wel, mijnheer. 

Mynheer, hoeveel stuks balken zijn 
er van deze grootte? 

Heer. Ik weet 't niet; ik ben het 

vergeten. 
Ga eens zien, hoeveel er nog zijn. 

Timmerman. Er zijn slechts twaalf 
stuks, mijnheer. 
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SSmantSn poenika tamtoe boten 
tjëkap, tiang (sabab) mësti (kë- 
dah) wontën kalih dasa idji, 
kangge tjagaq (saka) kemawon. 

Toean. Ikoe gampang, sakakoe- 
rangaoe taq toekoe bae man^h. 

Alia (andjaba) saka ikoe , taksiran- 
amoe kajoene apa tjoekoep? 

Toekang kadjëng. Koelanoewoen. 
Hanawi kadjëngipoen sae sadaja, 
kados njamlëng kemawon, na- 
nging kados këkatahën, ingkang 
awon, oegi katah ingkang sam- 
poen gapoeq. 

Toean. Kae ana maneh baloq 
gëde, ikoe këna di sigari. 

Dene, manawa kakoerangan kajoe, 
ikoe bae gradjenana. 



Dat is zeker niet genoeg, want er 
moeten voor de stijlen alleen 
twintig stuks aanwezig zgn. 

Heer. Dat is minder. Het ont- 
brekende kan ik wel hier en 
daar koopen. 

Denkt g^. er anders wel hout. 
werken genoeg zijn. 

Timmerman. Als al het hout goed 
is, dan geloof ik wel dat het 
voldoende zal zijn, maar er is, 
geloof ik, veel slecht hout onder 
en een massa vermolmd. 

Heer, Daar zijn groote balken 
die gespleten kunnen worden. 

Als het hout ontbreekt, moet gQ 
die maar doorzagen. 





ï:spkï:k op ekn tkkkchtzitting. 



Presiden. Djaksa! pasakitan Sa- 

krama konen mlëboe. 
Djaksa, Oepas! lëboqna si Sa- 

krama. 
Liane (Moengsoehe) adja, si Sa- 

krama bae. 
Presiden, Djaksa! takono saki tan: 

arane (djenënge) » oemoere, pang- 

gaweane, ënggon kalahirane lan 

manggone. 
Hara watjanën pandaqwane, kang 

törang soepaja ikoesakitan ma- 

ngërti. 
Djaksa. Sakitan ! roengoqna kang 

tetela apa kang daq watja. 

Adja anglëntar. 

Presiden. Kowe wis mangërti ka- 
prije oenine kang di watja ing 
'ndaramoe Djaksa iki maoe? 

Sakitan, Koelanoewoen, inggih 
sampoen mangërtos, ananging 
kawoela (dalem) boten pisan- 
pisan roeroaos gadah dosa. 

Presiden, Djaksa ! ganti, saksi ang- 
ka sidji konen madjoe. 

Sapa djënëngmoe? 

Saksi angka i, Koelanoewoen, 
kawoela (dalëro) nami poen ba- 
paq (paq) Kadiman. 



President Djaksa, laat den be- 
klaagde Sakraina binnen komen. 

Djaksa. Oppasser, laat Sakrama 
binnen ! 

De anderen hoeft niet» maar alleen 
Sakramn. 

President. Djaksa, vraag den be- 
klaagde zijn naam, ouderdom, 
beroep, geboorte- en woonplaats- 
Lees eens uw aanklacht voor en 
duidelqk, opdat de beklaagde 
ze goed begnjpe. 

Djaksa, Beklaagde, luister goed 
naar hetgeen ik u zal voor- 
lezen. 

Wees oplettend. 

President. Hebt ge begrepen wat 
zoo even door den Djaksa werd 
voorgelezen ? 

Beklaagde. Ja mynheer, maar ik 
ontken ten zeerste schuld te 
hebben. 

President. Djaksa, laat de eerste 
getuige voorkomen. 

Hoe is uw naam? 

Eerste getuige. Hijn naam is Ba- 
pak Kadiman, manheer. 
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Pretiden. Pira oemoennoe? Ko- 

« 

we oemoer pira? 

SaksL Koelanoewoen, kintën-kin- 
tën (kados) sakawan dasa gang- 
sal taoen. 

PreHden, Manggon ing ngëndi? 
Ngëndi ënggonmue? (omahmoe?). 

Saksi. Koelanoewoen , ing kita 
Sëmawis. 

Presiden. Eowe wëroeh (wawoeh) 
marang sakitan ikoe, lan ka- 
prge, apa kowe isih sanaqe? 

Saksu Koelanoewoen , amoeng të- 
pang maesa kemawon, saha 
dede sanaq. 

Presiden. Tjoba, kowe matoera 
apa saqwëroehmoe bab prakara 
iki, ananging koedoe sabënëre 
bae, adja ko' loewihi, adja ko' 
koerangi , sarta, sadoeroenge ma- 
toer, kowe koedoe di soempah 
disiq, jen tëmën-tëmën kowe 
bakal ora matoer goroh. 

Pangoeioe! saksi kije marasoem- 
pahën. 

Mara enggal kowe matoera. 

SaksL Koelanoewoen; ing sa- 
toenggaling waktoe, wantji loe- 
hoer, kasoepen dintën toewin 
woelanipoen, koela (dalem) bade 
datëng pëkën, langkoeng ing 
doesoenipoen poen Sakrama 
poenika, kapanggih (soemërëp) 
pjambaqipoen sawëg ngasah 
(ngoengkal) bëndo wontën ing 
wingking grianipoen. 



President Hoe oud zijt gij? 

Getuige, Ik geloof vijf en veertig 
jaar, mijnheer. 

President, Waar woont gij? 

Getuige. Op de hooFdpIaats Së- 

marang. 
President, Kf nt gij den beklaagde 

en z\jt gjj familie van hem? 

Getuige, Ik ken hem slechts bij 
naam en ben niet aan hem 
verwant. 

President, Vertel nu eens, wat gij 
omtrent deze zaak weet, maar 
gij moet niets meer en niets 
minder dan de volstrekte waar- 
heid zeggen, en vóór dat gij aan 
het vertellen gaat, moet gij 
eerst onder eedever klaren, dat 
gij niets zeggen zult, wat niet 
waar is. 

Panghoeloe ! laat hij den eed doen. 

Begin nu maar te vertellen. 

Getuige, Op zekeren middag, dag 
en maand weet ik niet meer, 
wilde ik naar de pasar gaan, 
ging de kampoeng van Sakrama 
voorbij, en zag hem een golok 
achter zyn huis slijpen. 
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Sarëng kawoela (dalem) moendoer 
(mantoeq) saking pëkën, wantji 
ngisa, langkoeng malih ing doe- 
soeoipoen poen Sakrama, kalërës 
ing wingking grianipoen, ka- 
woela (dalem) kapëloeq kalih 
poen Sakrama, djëdoelipoen sa- 
king kidoel, loemadjëng sarta 
njangkiog bëndo. 

Kawoela (dalem) takeni, wangsoe- 
lanipoen boten kantënan. 

Sarëng kawoela (dalem) doemoegi 
ing gria (doesoen kawoela, doe- 
soenipoen abdi dalem), mirëng 
geger, amargi kantjanipoen da- 
lem sadoesoeu, nami Pantja, won- 
tën ingkang mëdjahi, msgitipoen 
kapanggih salëbëting këbon. 

Enggalipoen, kawoela (dalem) la- 
djëng lapoer datëng loerah, 
sarta tjarios, jen kapëtoeq ka- 
lian poen Sakrama, ngagar-agar 
bëndo saha sémoe riboet sangët 
(kariboetan, goegoep, koesoeng- 
koesoeng). 

Preriden. Kira-kira wis sapira 
lawase awit waktoe ikoe nganti 
saprene? 

Saksi, Pangintën sampoen won- 
tën sakawan woelan ngantos 
dintën poenika. 

Presiden, Manawa kowe wëroeh, 
si Pantja karo Sakrama ikoe 
soq kërëp padoe oetawa pqjoqan? 
oetawa maneh pantji moemoeug- 
soehan ? 

Saksh Koelanoewoen. Inggihsam- 



Toen ik 's avonds (7Vs) van de 
pasar huiswaarts terug keerde, 
ging ik weder Sakramas kam- 
poeng voorbij en kwam mg 
Sakrama achter zijn huis tegen, 
van het zuiden komende en 
hard loopende en een golok in 
de hand houdende. 

Ik sprak hem aan. maar kreeg 
een onverstaanbaar antwoord. 

Toen ik in de kampoeng kwam, 
vond ik daar alles in rep en 
roer, omdat mijn dorpsgenoot 
Pantja vermoord was; zijn lyk 
was in den tuin gevonden. 



Kortom, ik ging het geval bij den 
loerah rapporteeren en vertelde 
hem, dat ik Sakrama tegenge- 
komen was met een golok in 
de hand, terwgl hij grooten 
haast scheen te hebben. 

President, Hoe lang is het onge- 
veer geleden van den tijd, dat 
zulks voorviel, tot nu toe? 

Getuige. Ik geloof tot van daag 
wel vier maanden. 

President. Weet gg soms, of Pantja 
met Sakrama wel eens woorden 
had, of dat zy elkander vgan- 
dig waren. 

Getuige. Ik hoorde wel eens van 
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poen Date mireng sakiog rajat- 
ipoen, jen poen Panlja radi 
boten sae kalian poen Sakrama, 
djalaran pabén bab sabin. 

Presiden, Si Sakrama lan si Pantja 
ikoe apa kowe doeroeng taoe 
nëmoni (wëroeh), ënggone kë- 
k^rëngan? (kowe ikoe, apa wis 
taoe wëroeh si Sakrama lan si 
Pantja pada kekëretigan?). 

Saksi, Koelanoewoen, dereng sa- 
pisan-pisana (dereng nate), 
'ndara! 

Presiden, Basa (bareng) Sakrama 
këtëmoe karo kowe« ngagar-nga- 
gar bëndo, ikoe bëndone apa 
katon (katara) ana gëlihe? 

Saksi. Koelanoewoen. Doekasam- 
pean (dalem), sarehning adaning 
(sampoen) daloe, kawoela (dalem) 
boten tetela abrit tjëmëngipoen, 
(boten patos tërang mënggah 
bab poenika; kawoela (dalem) 
boten sagëd ningali tërang). 

Presiden. Jen ngoiio, kaprije kowe 
dadi (ënggonmoe) bisa wëroeh, 
jen si Sakrama ikoe anggawa 
bëndo, dene (sabab) waktoe sa- 
mono wis pëtëng? 

Saksi, Koelanoewoen , waktoe 
poenika padj.ir santoen, wangoen 
(dapoer)-ipoen waoe bëndo të- 
rang sangët, amoeng roepi (war- 
ni)-nipoen kirang waspaos. 

Presiilen, Sapira adohe sakitan 
lan kowe, barëng kowe kapë- 
toeq? 



zijne vrouw, dat Pantja met 
Sakrama niet wel was ter zake 
van het procedeeren over een 
stuk sawah. 
President, Hebt gy Sakrama en 
Pantja ooit zien twisten? 



Getuige, Nooit, mynheer. 



President, Toen gij Sakrama met 
den golok in de hand zaagt, 
was er toen bloed aan te be- 
spreuren? 

Getuige, Dat weet ik niet; daar 
het avond was, kon ik dat 
niet duidelijk zien. 



President, Hoe kondt gg dan 
zien, dat Sakrama een golok 
bij zich had, als het toen al 
donker was? 

Getuige, 't Was maneschgn. Ik 
kon den vorm wel, maar niet de 
kleur van den golok onderschei- 
den. 

President. Hoever was beklaagde 
van u verwijderd, toen gq hem 
tegen kwaamt? 
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Saksi. Koelanoewoea, kintën-kin- 
tën wontën gangsal roe, kados 
wontëa tëbihipoea saking ngriki 
datöng tjagaq (saka) poeaika. 

Predfjen. Apa (Ija), iki bendone 
(goloqe?). 

Mara dëiëagën kang tërang. 

Saksi. Koelanoewoen, wangoen 
(dapoer)-ipoen kados-kados ing- 
gih poeaika. 

Presiden. Atoermoe maoe, kowe 
rada adoh saka sakitan ; kaprije, 
moelane kowe bisa tërang wa- 
ngoene (dapoere) béndo ikoe? 

Saksi. Koelanoewoen, kawoela 
(abdi dalem) soeroërëp, wakioe 
dipoen asah, tërang poenika 
bëndonipoen. Doepi kawoela 
(abdi dalem) kapanggih daloe- 
nipoen, boten patos tërang (was- 
paos) roepining bëndo, aming 
waspaos anggenipoen ngagar 
dëdamël kemawon (trang, jen 
pjambaqipoen njëpëng dëdamël). 

Presiden, Sawise kowe lapoer 
(rëpol) njang loerahe, bandjoer 
kaprije? bandjoer apa ya gawe- 
moe? Kowe apa bandjoer me- 
lo8 karo loerali, njëkël si Sakra- 
ma, oetawa bandjoer moelili hae ? 

Saksi, Koelanoewoen. Ladjeng 
toemoet loerah, njëpëng poen 
Sakraraa, saha agledah grian- 
ipoen. 

Presiden, Waktoe ikoe loerahmoe 
lan kowe pada nëmoe apa ing 
kono? 



Getuige, Wel vijf roe, zoowat 
evenver als van hier tot aan 
die paal daar. 

President. Is dit de golok? 

Bekijk bem goed* 
Getuige. De vorm sciüjnt mij 
dezelfde te zyn. 

President. Volgens u waart gq 
nogal ver van den beklaagde 
verwijderd; hoe kondt gij den 
vorm onderscheiden? 

Getuige, Ik zag hem, toen hy 
op dien middag geslepen werd; 
het is werkelijk dezelfde golok. 
Toen ik Sakrama 's avonds ont- 
moette, zag ik niet duidelyk, 
wat voor golok het was, maar 
het was zeker, dat hij een wapen 
in de hand hield. 



President, Nadat gq den loerah van 
het voorgevallene gerapporteerd 
hebt, wat hebt gij toen gedaan ? 
Zijt gy met den loerah meege^ 
gaan, om Sakrama te arresteeren, 
of zy t gij maar naar huis gekeerd ? 

Getuige, Ik ben vervolgens met 
den loerah meegegaan, om Sa- 
krama Ie arresteeren en huis- 
zoeking te doen. 

President. Wat heeft de loerah 
met u daar gevonden? 
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Saksi, Köélanoewoen, ioggih bën- 
do poenika, kawoela (abdi dalem) 
soemërÖp, sawëg dipoen asah. 

Presiden, Wak toe ikoe goloq(bën- 
do] koewe apa (kal on, kalara] 
aaa getihe, lan gëtihemaoe apa 
isih tëlës, apa wis garing? 

Saksi, Koelanoewoen. wontën rah- 
ipoen, nanging sampoen garing. 

Presiden, Apa ija iki bëndone, 
kang pada kowe tëmoe ana (ing) 
omahe si Sakrama? 

Saksi, Koelanoewoen, noen-inggih, 
kasinggihan, inggih lërës poe- 
nika. 

Presiden. Sapa kan^ wëroeh di- 
siq bëndo ikoe? 

iSaA^'. Koelanoewoen, poen Loerah. 

Presiden, Sakrama! kowe ikoe 
apa wis mangërti, kaprije oen- 
djoeqe saksi kije, lan apa ^a 
bënër mangkono? 

Sakitan, Koelanoewoen , inggih 
sampoen mangërtos, ananging 
kawoela (abdi dalem) boten pisan- 
pisan roemaos anggadahi dosa. 

Presiden. Jen bërier, kowe roe- 
masa ora andoeweni dosa, ge- 
neja kowe bingoeng (goegoep) 
waktoe bëngi, lagi katëmoe karo 
si paq Kadimaii, lan geneja kowe 
ngliga (njëkël) gagaman? 

Sakitan. Koelanoewoen. Pramila 
dalem loemadjëng waoe, margi 
sampoen pëtëng (daloe), dalem 
adjrih gandroewo ; mënggah 
rnilanipoen, kawoela (abdi dalem) 



Geinige. Den golok^ dien ik had 
zien slapen, manheer. 

President, Was er toen bloed aan 
den golok te zien, en was het 
bloed nog versch of al droog? 

Getuige. Er y^as bloed aan, maar 
het was al droog. 

President. Is het deze golok, 
dien gylieden in het huis van 
Sakrama hebt gevonden? 

Getuige. Ja mijnheer, dezelfde. 

President. Wie heeft den golok 
het eerst gezien? 

Getuige. De loerah. 

President. Sakrama, hebt gQ be- 
grepen wat de getuige verklaard 
heeft, en is alles waar? 

Beklaagde. Ja mijnheer, ik heb 
het goed begrepen, maar ik 
ontken schuld. 

Preiident. Als gij u werkelijk van 
geen schuld bewust zijt, waarom 
maaktet gij dan zoo*n haast, 
toen gij 's avonds pak Kadiman 
tegenkwaamt, en waarom hadt 
gij een wapen in de hand? 

Beklaagde Ik liep hard omdat 
het donker was en ik voor 
booze geesten vreesde, en ik 
had een wapen in de hand, 
omdat ik bang was, weer een 
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angliga (njëpSng) dëdamël, sabab 
adjrih kSpanggih sëgawon edan 
malih» tiang waktoe poeaika 
dalem mSatas mtdjahi sëgawon 
edan. 

Poenika rah ingkang wontSn go- 
loq (bëndo], poenika oegi rah- 
ipoen sëgawon waoe. 

Presiden. Ana ngëndi ënggonmoe 
mateni asoe ikoe, lan batange 
ko' kapaqake? 

Saküan. Koelanoewoen , wontën 
ing radinan tjölaq doesoenipoen 
poen Pantja, deno batangipoen 
dalem kendëlakën goemletaq 
ing radinan kemawon. 

Prenden, DjaksaI saksi angka 
loro konen loemëboe. 

Takonana djënënge, panggaweane, 
manggone lan oemoere, kajade- 
ne adat. 

Djaksa, Naminipoen poen Soeta- 
dongsa, pandam&lanipoen loerah 
ing doesoen Soka, manggening- 
gih ing Soka, dene oemoeripoen 
kintën-kintën sekët taoen. 

Presiden. Kowe koedoe moen- 
(lyoeq sawSroehmoe bab patine 
si Pantja. Ananging sadoeroenge 
matoer kowe koedoe (mësti) 
soempah disiq, jen tëmën-tëmën 
ora bakal moendjoeq goroh, 
sarta ora bakal njaritaqake sa- 
widji prakara alia kang sabënëre 
bae. 

Loerah. Koelanoewoenj, inggih 
sandika 'ndara. 
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dollen hond te zullen ontmoeten, 
want kort te voren had ik een 
dollen hond afgemaakt. 



Het bloed, dat aan mijn golok 
kleefde, was ook van dien hond. 

PresideiU. Waar hebt gQ een hond 
afgemaakt en wat hebt gij met 
het kreng van den hond gedaan? 

Beklaagde. Op den weg dicht bij 
de desa van Pantja; het kreng 
heb ik maar op den weg laten 
liggen. 

President. Djaksa, laat den twee- 
den getuige voorkomen. 

Vraag hem zijn naam, zyn beroep, 
waar hg woont en zgn ouder- 
dom, zooals gewoonlijk. 

Djaksa. Hg heet Soetadangsa, van 
beroep loerah van de desa 
Soka, woonachtig in de desa 
Soka, en oud naar gissing vgf- 
tig jaar. 

President. 6y moet voor ons 
verklaren wat gij omtrent den 
moord van Pantja weet. Voor- 
dat g'y echter uwe verklaring 
aflegt, moet gg eerst een eed 
doen, dat gy geen onwaarheid 
zult zeggen en niets vertellen 
dan de waarheid. 



Loerah. Goed mgnheer. 



8. 



iU 



PresUen. Pangoeloe ! enggal soem- 
pahén kadidene adat* 

Loerah! Wis, mara loenggoeha, 
sarta tjaritaha (tjaritaqna) sawë- 
roehmoe. 

Loerah. Koelanoewoen , inggih 
sandika. 

Kala malëm Djoemoeah, woelan 
Djoeni taoen poeaika oegi, ka- 
soepeo tanggalipoen, kawoela 
(abdi dalem) mantoeq saking 
këboD kopi, sarëng sampoen 
baqda isa, djëboel (loengoel) 
poen paq Radiman malëbet ka- 
lian mënggeh-mënggeh (rengos- 
rëngos) tjarios datëng kawoela 
(abdi dalem), jen poen Pantja 
dipoen pedjahi tiang. 

Kawoela (abdi dalem) pitaken, 
(sinten ingkang) pjambaqipoen 
narka (sinlen), ingkang angga- 
dahi dosa (mëdjahi), wangsoe- 
lanipoen boten sag^d andaqwa, 
anioeng waoe wontën ing radi- 
nan pjambaqipoen këpanggih 
kalian poen Sakrama, loema- 
djëng kalajan ngagar-agar bëndo. 

Ing ngrikoe kawoela (abdi dalem) 
ladjëng kesab, (mangkat) datëng 
grianipoen poen Sakrama kali- 
an poen paq Kadiman , pinanggih 
sawëg tilëm ing paüiëman, 
(kantil, amben, saloe» ran- 
djang), ladjëng kemawon dalem 
tjëpëng. 

Sasampoenipoen poen Sakrama ka- 
^'ëpëng, dalem ladjëng anggle- 



PrmderU. Panghoeloe» beêedig 

hem naar gewoonte. 
Loerah, ga nu zitten en vertel 

wal gü weet. 

Loerah, Goed manheer. 

Donderdag avond in de maand 
Juni *|van dit jaar, de datum is 
mij ontgaan, keerde ik van de 
koffletuinen te huis en kwam 
Pak Kadiman na isa (T'/i uur 
's avonds) mij hijgend vertellen 
dat men Pantja vermoord had. 



Ik vroeg hem wien hg daarvan 
verdacht, waarop hij mij ant- 
woordde dat hij niemand durfde 
beschuldigen, maar dat hij zoo 
even onder weg Sakrama tegen- 
gekomen was, die hard liep en 
een golok in de hand had. 



Vervolgens ging ik met pak Kadi- 
man naar het huis van Sakrama, 
vond hem in het bed liggen 
en nam hem gevangen. 



Na Sakrama in hechtenis te heb- 
ben genomen, ging ik zynhuis 
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dah grianipoen, ing pag&r 
sawiagkingipoen amben patili- 
ma nipoen kawoela (abdi dalem) 
manggili bëndo, wontén tandan- 
ipoen rah (rahipoen), ladjSng 
kawoela (abdi dalem) pëndëi, 
kawoela (abdi dalém) atoerakën 
datëng 'ndara onder (Assisten- 
wëdana). 

Presiden. Apa ikibëndone? (Bëa- 
donipoen dipoen katingalakën). 

Loerah, Koelanoewoen, noen-ing- 
gih, 'ndara! 

Presiden. Sanalika, bëngi ikoe 
oega, kowe apa di kongkon 
karo Assisten^wëdana (onder) 
barëng k^ro iStoewa (kamitoe- 
wamoe) anggoleqi bangkene (ba- 
lange) asoe, kang di toetoerake 
pinatenan dening Sakrama niaoe? 

Jen bëiiër, mënjang ngëndi gonmoe 
anggoleqi, lan kaprije, këtëmoe 
apa ora? 

Loerah, Koelanoewoen, inggih 
lërës, kawoela (abdi dalem) ëpëng 
anjasaq ing radinan sapitëdah- 
ipoen -Sakraraa , nanging djibëg 
(djoedêg) boten pinanggih. 

Presiden, Si Sakrama nalika ikoe 
apa meloe karo kowe andoe- 
doehake panggonane bangkene 
(batange) asoe maoe? 

Loerah, Koelanoewoen, inggih, ma* 
lab 'ndara onder (Assisten-wë- 
dana) kalian sanesipoen sadaja 
oegi sami njarëngi» 

Pre$idett, Ing panggonan (pémah) 



onderzoeken, waar ik aan de 
binnenwand van zi|n legersftede 
een met bloed bevlekte golok 
vond, dien ik wég nam en aan 
den Assistent-wëdana overgaf. 



President. Is het deze golök? 
(De golok wordt hem vertoond). 
Loerah, Ja mijnheer. 

President. Zljt gij dien avond 
niet op last van den Assistent- 
wëdana met den oudste het lijk 
gaan zoeken van den hond, 
dien Sakrama beweerde te heb- 
ben afgemaakt? 

Zoo ja, waar hebt gij het gezocht 
en hebt gij het gevonden of 
niet? 

Loerah. Ja, ik heb er overal op 
den weg, dien Sakrama mij aan- 
wees; naar gezocht, maar heb 
het niet kunnen vinden. 

President, Is Sakrama toen met 
u meegegaan om de plaats, waar 
het kreng van den hond moest 
liggen, aan te wijzen? 

Loerah, Ja mynheer, ook de 
Assistent-wëdana en alle ande- 
ren 2ijn meé geweest. 

I President, Hebt gij op de plaats, 
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kang di doedoehake dening Sa- 
krama, apa kowe ora nëmoe 
tilase bangke maoe, gëtib oela- 
wa apa bae? 

Loerah. Roelanoewoen, bptën pi- 
san-pisan, 'ndara! 

Presiden, Karo, kowe apa ora 
andjadjah, lakon marang wong 
desa, kang Ijëdaq kono, 'mboq- 
manawa ana kang nëmoni (wë- 
roeh, soeinërëp, andëiëng) si 
Sakrama, kala mateni asoe, oeta- 
wa 'mboqmanawa ana kang wë- 
roeh, jen dina ikoe ing kono ana 
asoe edan? 

Loerah, Koelanoewoen, kasing- 
gilian ^awoeli dalem, nauging 
botëii woiilëningkangsoemërëp. 

Presiden, Kowe (ikoe apa) wëroeh. 
jen si Sakrama sëngitan (gëting- 
an) karo (marang) si Pantja? 

Manawa wëroeh, apa sababe? 

Loerah. Koelanoewoen , inggih 
soemërëp, 'ndara! 

Awitipoen, poen Sakrama oedoer 
sabin kalian poen Pantja, wa- 
saiia dening p^ngadilan dipoen 
mimpaiigakën poen Pantja. 

Awit saking waktoe poenika së- 
mpnipoen poen Sakrama ngoe- 
nëq-ngoenëq (ngëndëm) kema- 
. won. 

Presiden. Kaprqe kawroeh ing 
(tjihnane) polisi moenggoeh la- 
koe djantrane Sakrama ikoe? 

Loerah, Koelanoewoen, asring 



die Sakrama aanwees, geen 
spoor yan het kreng gevonden, 
hetzij bloed of wat dan ook? 

Loerah. Volstrekt niets, mgnheer. 

President. Hebt gy niet aan de 
bewoners van de naastbijzynde 
kampong gevraagd of wellicht 
daar iemand Sakrama een hond 
zag doodslaan, dan wel mis- 
schien iemand wist dat er op 
dien dag een dolle hond is 
geweest ? 

Loerah, Ja mijnheer, maar nie- 
mand wist er iets van. 

President. Is liet u bekend dat 
Sakrama met Pantja in onmin 
was? 

Zoo ja, wat is dan de aanleiding.?. 

Loerah, Ja wel mynheer, zeer 
goed. 

De aanleiding is geweest dat Sa- 
krama met Pantja over een stnk 
sawah procedeerde en het ge- 
recht ten voordeele van Pantja 
besliste. 

Van dien tgd af scheen Sakrama 
hem wrok toe te dragen. 



President, Hoe staal Sakrama bij 
de politie bekend? 

Loerah. Hy werd dikwyls ver- 
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sangët kenging daqwa, tjampoer 
kalian tiang awon, nangiiig de- 
reog kaboektea (dereng nate 
wontën tandanipoen). 

Kaping pinten katjëpëng« katariq 
prakawis mandoeug, ananging 
sabën-sabën dipoen lëpas (loe- 
wari) keroawon, amargi boten 
wontën boektinipoen (kanjatani- 
poen). 

Presiden. Sakrama! kowe wis 
kroengoe sarta mangërti kaprije 
atoerane loerah maoe? 

Apa kang doeroong ko' trimaqake ? 

Sakitan, Koelanoewoen, kawoela 
(abdi dalem) boten poeroen (sa- 
gëd) mabëni. 

Presiden, Jen ngono, saiki kowe 
ngakoe» wis mateni si Pantja? 

Sakitan, Koeianoewoen, boten 
pisan*pisan, 'ndara. 

Presiden, Haoe kowe wis nf)atoer, 
jen gëtih, kang ana ing bëndo- 
moe, pantji gëtihe asoe, kang 
wis ko* pateni, sarta kowe wis 
andoedoehake marang loerah 
përnalie ënggonmoe mateni asoe 
ikoe. Ananging ing kana ora- 
nana bangkene oetawa tiiase 
bangke. 

Djalaran sakaikoetetela, jen kowe 
goroh. 

Sakitan. Koelanoewoen , boten 
mindo damël (kawoela (abdi da- 
lem) boten goroh), jaktos ka- 
woela (abdi dalem) mëdjahi së- 
gawon poenika ing ugrikoe, sarta 



dacht met slechte menschen te 
heulen, maar het werd nimmer 
bewezen. 

Hoeveel malen is hij niet opge- 
pakt geworden, omdat hij in 
een diefstal betrokken was, maar 
telkens werd hg vrijgesproken, 
omdat er bewijzen ontbraken. 

President, Sakrama, hebt gij ge- 
hoord en begrepen wat de loe- 
rah verklaard heeft? 

Hebt gy er wat op aan te merken! 

Beklaagde, Neen mijnheer, ik heb 
er niets op aan te merken. 

President, Bekent gij dan Pantja 
te hebben vermoord? 

Beklaagde, Volstrekt niet, man- 
heer. 

President, Gij hebt gezegd dat 
het aan uwe golok klevende 
bloed afkomstig zoude zyn van 
den hond, dien gy zoudt hebben 
afgemaakt, terwijl gij de plek 
aanweest, waar gy den hond 
dood sloegt; er was echter 
noch lijk noch spoor te vinden. 

Het is dus duidelijk dat gij on- 
waarheid spreekt. 

Beklaagde, Neen mijnheer, ik heb 
geen onwaarheid gezegd ; het is 
volle waarheid, dat ik den hond 
op die plaats afgemaakt heb, en 
hel kreng heb ik nergens heen 
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bfto|keiupoeQ boten dalem boe- 
^ datSng poendi*poendi. 

Presiden. La geneja, ysa ngeno, 
dene sanalika ikoe bangkene 
koewe wis oranana ing kond, 
malah orauana tilas-tllase ba- 
bvpisan? 

Saküan. Koelanoewoen , doeka 
sampea», (k^woek, abdi dalem, 
oegi boten mangërtos). 

Presiden. Kowe e)ii>ga, manawa 
kowe Maka soela (angakom) bab 
dosamoe, tamloe kowe oleh tim- 
bangan» (ikoe tamtoe bakal aag* 
entengake marang awaqfooe), 
nanging jen kowe iëtSp moekir 
bae, toer térang kowe doewe 
desa, tamtoe tambah abot oe« 
koemane (tamtoe bakat ngabot- 
ake marang kowe). 

Sakitan. Koelanoewoen, sadasa- 
dasa, tiang kawoela (abdi dal^m) 
boten gadah dosa. 

Presiden. Saiki saksi angka teloe 
konen miëboe. 

Djaksa! takonana kadidene adat: 
dfënénge, oemoere, manggone 
lan panggaweane. 

Pangoeloe! mara ëndang soempa- 
hën. 

Wis, enggal maloe^a kang tet«la 
apa sawëroebmoe bab prakara 
ikk 

Sarinah, Koelanoewoen, sandika, 
kawoela (abdi daUm) poenika 
manioeq saking d&ip, sarëng 
doemo^ ing giia, rqat dalem 



gebracht. 

President. Hoe komt bet da» dat 
het lijk van den hond toen 
daar niet te vinden was, zelfo 
geen spoor er van? 

Beklaagde, Ik begrijp het ook 
niet» mgnhe^. 

President. Bedenk n wel, wan- 
neer gij uwe schuld ronduit 
bekent, zal dit zeker tol ver- 
zachting dienen, maar blijft g^ 
ontkennen, terwQI uwe schnM 
bewezen wordt, dan zal uwe 
straf verzwaard worden. 



Beklaagde. Zooals U wilt myn- 
heer, want ik voel my van 
geen schuld bewust. 

President. Laat nu de derde ge- 
tuige binnen komen. 

Djaksa, doe haar de gewone vra- 
gen: de naam, de ouderdom, 
woonplaats, bedrijf 

Panghoeloe, beêedig haar. 

Vertel nu maar duidelgk wat gH 
omtrent deze zaak weet. 

Sarinah. Goed mgnheer; ik kwam 
van 't padisnyden en vondmfjn 
man niet te huis. 
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(laki kawoela, rajat kawoela) bo- 
ten woQtën. 

Sarëng (doepi) sampoen claloe de- 
reng dat&ng kemawon, dalem 
ngraos soemëlang, ladjéng datëtn 
padosi» pioanggih ing kébonan, 
sampoea pêdjafa goemloenloeng, 
badantpoen këbaq rah (koelah 
rah). 

Bawenipoefi dalem kaget» ladjëag 
bëngoq-bëngoq (gëmbor-gembor), 
nëda toeloeng; botëa nganlos 
dangoe baroeboel saking doe- 
soeD, sami 'ndëdëg sarla sami 
'mbëkta obor. 

Wëktoe poenika kawoela (abdi da- 
lem) boten sagëd angglawat, (bi- 
ngoeng sangët), boten sagëd toe- 
moet amboengkoes (angrimati) 
majitipoen. 

Sanalika poenika oegi kawoela (ab- 
di dalem) sampoen dëg, gadah 
daqwa datëng poen Sakrama, 
sabab aming poenika (pjan>baq- 
ipoen) ingkang anggëtingi datëng 
rajalipoen dalem (rajat kawoela). 

Presiden, Kënangapa moelane Sa- 
krama anggëtingi marang bo- 
djomoe? 

Sarinah. Koelanoewoen, amargi 
poen Sakrama oedoeripoen bab 
sabin kalian rajalipoen dalëm 
(laki kawoela) kawon, (margi 
kawon poen Sakrama anggeni- 
poen oedoer bab sabin. kalajan 
laki kawoela (dalëm)). 

Ptesiden, Apa kowe soq kroeugoe 



Toen het avond werd en mijn man 
maar nieè kwam, maakte ik imj 
over hem ongerust. Ik gMig 
hem daarq> zoeken en trof hem 
in den tuin dood aan, waar 
hij geheel bebloed neerlag. 

Van den sdirik gikle ik hel uit 
exk riep om hulp, waarop men 
uit de kampoeng met flambou- 
wen toeschoot, om te ziea wat 
er te doen was. 

ik was geheel in de war en niet 
in stas^ om het lyk te hdpen 
verzorgen. 



Op datzelfde oogenblik had ik 
reeds een vermoeden op Sakra- 
ma, want hij was de eenige 
die mijn man haatte. 



President, Hoe komt het dat 
Sakrama uw man niet mocht 
lijden ? 

Swrinah. Omdat Sakrama het 
proces over een stuk sawah 
tegen myn man verloor. 



President. Hebt gQ Sakrama ooit 
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si Sakrama padoe (kSrtngan) 
karo bodjomoe oetawa amëmë- 
deni (ngantjam-anljain?). 

Sarinah, Koelanoewoen, inggih 
asring sangët. 

Malah ing dintën, saderengipoen 
dipoen pëdjahi, (pëdjah) rajati- 
poen dalfim (bodjo kawoela) 
sampoen tjarios datëog kawoela 
(dalem) Jen pjambaqipoen dipoen 
angkah dening poen Sakrama, 
^ëkaqipoen ing poendi kema- 
won këpanggih bade dipoen për- 
kosa, (bëdagal» paoggih koe- 
woeq). 

Presiden, Apa kowe kroengoe 
dewe omonge si Sakrama mang- 
kono mënjang bodjomoe? 

Sarinah. Koelanoewoen, inggih 
boten, kawoela. (dalem) amoeng 
mirëng saking bodjo kawoela 
(rajatipoen dalem) kemawon. 

Presuien. Ana wong liane, kang 
ngroengoqake waktoe bodjomoe 
omong mangkono? (tjëritane, 
omonge bodjomoe mangkono 
ikoef). 

SarifMh. Koelanoewoen, botön 
wontën, 'ndaral 

Presiden, Apa maneh kawroehan- 
amoe, kang toemrap kanggo 
nërangake prakara kije ? 

'mBoqmanawane ana maneh ka- 
wroehanamoe, kang bakal ngë- 
botake oetawa ngentengake ma- 
rang sakitan? 

Sarinah, Koelanoewoen, sampoen 



met uw man hooren twisten 
of hem hooren bedreigen? 

Sarinah. Heel dikwqls. 

Zelfs op den dag vóór den moord 
vertelde mijn man mq, dat Sa- 
krama op hem loerde en gezegd 
had hem te zullen krygen waar 
h\) hem maar ontmoette. 



President. Hebt gg zelf Sakrama 
dat tegen uw man hooren zeg- 
gen? 

Sarinah, Neen mQnheer, ik heb 
het alleen van myn man ge- 
hoord. 

President. Zgn er ook menschen 
die hoorden, wat uw man u 
zeide? 



Sarinah, Niemand mgnheer. 

President. Weet g\j nog iets meer 
dat de zaak duidelgker kan 
maken ? 

Wellicht weet gy nog een en 
ander dat de schuld van den 
beklaagde kan verzwaren of ver- 
zachten. 

Sarinah. Neen roqaheer, dal is 
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boten wontSn malih, aming sa- 
mantën sasërëpanipoen dalem 
(sSrap kawoela). 

PreHden. Sakrama! kaprge, ikoe 
kabeh apa bënër, kajadene atoer- 
ane saksi ikimaoe? 

Sakitan. Koelanoewoen, dalöm bo- 
ten roemaos pisan angadjrih- 
adjrihi (angantjam-antjam), poe- 
napa malih pabën kalian poen 
Pantja. 

Presiden. Kaprge, kowe tëtëp moe- 
kir baef 

Sakitan. Koelanoewoen, boten 
mipdo damël, (kawoela, dalem 
boten dora). 

Presiden, Kowe apa ora andoe- 
weni atoeran maneh, kang bisa 
ngenfengake kaloepoetanamoe ? 

Sakitan, Koelanoewoen, boten 
wontën raalih. 

Presiden, Djaksa! konen mëloe 
bae kabeh. 

Kaprqe timbangamoe, Djaksa, bab 
prakara kge? 

Djaksa. Koelanoewoen, inggih dë« 
doeka pandjënëngan (dalem), ka- 
woela (abdi dalem) soemödja 
matoer pandjang, ing atasing 
prakawis poenika. 

Ingkang sapisan: poen Sakrama 
waoe pantji sampoen katjihna 
sangl^t mënggah awonipoen , 
tjoendoeq(tjeljeg. tjondong) kali- 
an oendjoeqipoen loerah toewin 
Assisten-wëdana, bilih pjambaqi- 
poen asring kasangkoet ing pra- 



alles wat ik weet. 



President, Sakrama, is alles waar 
wat de getuige zooeven gezegd 
heeft? 

Beklaagde. Neen manheer, ik ont- 
ken Pantja te hebben bedreigd 
of met hem ie hebben getwist. 



President. Blyft gy het nog ont- 
kennen? 

Beklaagde. Ja, ik heb ü geen 
onwaarheid gezegd. 

President. Hebt gij niets te zeg- 
gen wat uw schuld kan ver* 
zachten? 

Beklaagde. Neen mynheer. 

President. Sjjaksa, laat allen maar 

naar buiten. 
Wat is uw gevoelen omtrent deze 

zaak? 
Djaksa, Sta mq toe mgnheer, 

dat ik over de zaak even uit- 

wtjd. 



In de eerste plaats moet U weten 
dat Sakrama bg de politie zeer 
slecht aangeteekend staat, het- 
geen gestaafd wordt door de 
bewering van den loerah en 
den Assistent-wëdana, dat hy 
meermalen in eene zaak betrok- 
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ka wis, aoanging nganlos sapriki 
pangadilaa botën (dereng) sagëd 
andawahi oekoeman, djalaran bo- 
t(^R kaboekten. 

Kaping kalihipoen: Saking oen- 
djoeqipoen saksi-saksi sadaja 
sampoen trang, jen poen Sakrama 
anggëtingi dateng poen Pantja; 
malah sandjangipoen ingkang es- 
tri (rajalipoen Pantja) dcren^; la- 
mi saking waktoe dipoen pëdjalii, 
poen Sakrama satnpoen ngadjriii- 
adjrilii (ngantjam-antjam) datëng 
poen Pantja, jen pjambaqipoen 
bade mërkosa daiëng poen Pan- 
tja ing poendi keraawon kapë- 
toeqipoen (këpanggibipoen). 

Kaping tigattipoen: Mitoeroet aloë- 
ranipoen saksi angka satoenggal, 
tërang sangët, dintën, malëna sa- 
ba djam, poenika poen Sakrama 
papag-papagan kalian pjambaqi- 
poen, djêboelipoen saking pang- 
genan pëdjabipoen poen Pantja, 
sarta groesa-groesoe, ngagar-agar 
bëndo. 

Boiën dangoe malih toerah kalian 
iaksi waoe sampoen sami ang- 
gleijab grianipoen poen sakitan, 
kapanggih bëndonipoen wontën 
rahtpoen. 

Kaping sakawanipoen: Sandjangi- 
poen poen sakitan, rab, ingkang 
wofitën ing bëndonipoen, asal 
rahing sëgawon edan, ingkang 
di|K>en pë<]jabi dening p|ambaq- 
ipoeo. 



ken werd, doch dat de rechtbank 
hem niet kon straffien, omdtit 
zijne schuld nooit bewezen werd. 

Ten tweede hebben aHe getuigen 
verklaard, dan Sakrama Pantja 
wrok toedroeg; zyne vrouw 
verklaarde zelfs dal Sakrama 
Pantja kort vóór den moord 
dreigde hem te zullen kragen, 
waar hij hem mocht vindeB. 



Te» derde is volgens de verklaring 
van den eersten getuige geble- 
ken, dat hij Sakrama op dien 
avond en op dat uur ontmoette, 
komende van de plaats, waar 
Pantja vermoord werd, terwfll 
hy (Sakrama) liegend een wapen 
in de hand hield. 

Kort daarop werd door den loerah 
met den eersten getuige huis- 
zoeking bij den beklaagde ge- 
daan, waar men z^ mettrfoed 
bevlekte golok vond. 

Ten vierde beweert de beklaagde 
als zoude het op zijn golok 
aanwezige bloed afkomstig zQn 
van een dollen hond, dien bij 
zoude hebben afgemaakt. 
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Anaogiog bang^miïpoen sigawon 
waoe kaoepadosan samalika i'ng 
panggenan pafidëdahipoen poen 
sakiian, boiën kapaoggih, malah 
boten wontén tilas-lilasipoen pi- 
san. Poenika tërang, jen aming 
enggoqanipoen sakitan kema- 
won. 

Kaping gangsalipoen: Ngengëta- 
kén datëng atoeranipoen dokter, 
sampoen (ëiang oegi, jen pëdjahi- 
poen poen Pantja kanti dipoen 
^ëngadja.sarta ka'angkah-angkah 
dipoen pëdjahi, katapda majili- 
poen katangsoelan soekoe toewin 
astauipoen, saha tjangk^mipoen 
dipoen djëdjëli pipihan, (gombal). 
Hakatën malih, pëdjaliipoen të- 
rang, lantaran tatoe (tjatoe), ing- 
kang wontën ing djangganipoen, 
sarta roepinipoen tatoe poenika 
tëpaq Itëndo, saroepi kalian bën- 
do, ingk4ing kapanggih ing gria- 
nipoen sakitau wontën rahipoen, 
saha ingkang ka'ak'ën ing pjam- 
baqipoen poenika gadabanipoen. 

Inggih lërës, bolën wontën saksi, 
ingkang anjoemërëpi, waktoe sa- 
kitan mëdjahi datëng poen Pan- 
tja, ananging, jen nirabang da- 
tëng awoning lampah-djantra- 
nipoen poen Sakrama sampoen 
kasoemërëpan ingngakatah, oe- 
tawi malih, pjambaqipoen sam- 
poen kaping kalih katariq datëng 
Iwdraad, bab prakawis man- 
doeng kapal kalian prakawis 



Hen zoch tq^de door den beklaag- 
de aangewezen plaats naar het 
kreng van den hond, maar kon 
niets vinden, zelfe geen spoor 
van een kreng. Dit is klaarMij- 
kelyk een voorwendsel vanden 
beklaagde. 

Ten vyfde lettende op de verkla- 
ring van den doktor, moet de 
dood van Pantja worden teege- 
schreven aan moord mei voor- 
bedachte rade en geleiderlage» 
want het lijk was aan handen 
en voeten gebonden en de mond 
mei een lap dichtgestopt. De 
dood moet tevens veroorzaakt 
zijn door een wond aan den 
hals, die naar den vorm teoor- 
deelen toegebracht moei zijn 
met den golok, welke men met 
bloed bevlekt, ten huize van 
den beklaagde vond en die de 
beklaagde ais zyn eigendom 
erkent. 

ttet is waar, geen geinige was op 
hei oogenblik van den nu>ord 
tegenwoordig, maar ais ik hel 
slecht gedrag van den brtkaagde, 
dat algemeen bekend is, in aan- 
merking neem en dat hg reeds 
tweemaal voor den landraad is 
verschenen wegens paardendief- 
stal en brandstichting, welke 
zaken op de landraadzitiing van 
den i4<^ Mei 75 en op die 
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ambSsmi gria, ingkang kapoe- 
toes ing landraad tanggal kaping 
44 Mei taoen 75, kalian raad- 
sambang (raad-midër, raad koe- 
liling), tanggal kaping 20 Januari 
taoen 78, kalëpas amargi kirang 
tërang tanda jak ti nipoen, saha, 
jen nirobang malih datëng atoe- 
ranipoen saksi-saksi, bilih poen 
Sakrama mJ^ngsahipoen poen 
Panija, sarta, jen ningali oegi 
tan4a boekti-boekti nipoen, bën- 
io sarta woedjoedipoen tatoe, 
oetawi samoedajaning lëlampa- 
han, ingkang kapanggih ing saksi 
angka satoenggal, pangraos ka- 
woela (pangraosipoen abdi dalöm) 
dosanipoen sakitan tërang sarta 
tetela sangët. 

M ila atoer kawoela (atoeripoen ab- 
di dalem) sakitan poen Sakrama 
sampoen tërang, anggadahi dosa, 
mMjahi tiang kanti kasëngadja 
sarta angkah-angkahan (antjam- 
antjaman), kasëboet ing artikel 
(fatsal) 212, sarta kawoela (abdi 
dalem) njoewoenakën kaoekoem 
pëdjah, mitoeroet artikel (fatsal) 
218 boekoe oendangH>en4ang 
oekoeman (pangadilan oekoe- 
man). 

Presiden. Kadospoendi timbangan 
sampean, (pandjënëngan) Patih? 

Patih . Koela botSn rëmbag kalian 
timbanganipoen Djaksa. 

Pangraos koela përkawis poenika 
kirang tërangipoen. 



van de omgaande rechtbank van 
den 20^*^ Januari zijn behan- 
deld, waarbij beklaagde wegens 
gebrek aan overtuigende bewy- 
zen is vrQgesproken ; als ik 
verder let op de verklaring van 
de getuigen dat Sakrama een 
vyand van Pantja was en wan- 
neer ik let op de overtuigende 
bewyzen, de golok en de vorm 
van den wond, en op de daad- 
zaken door den eersten getuige 
geconstateerd, dan komt mg de 
schuld van den beklaagde voor 
als overtuigend en wettig te zqn 
bewezen. 



Om die redenen verklaar ik den 
beklaagde Sakrama schuldig aan 
moord met voorbedachten rade 
en geleiderlage, bedoeld by ar- 
tikel 212 en eisch, dat op hem 
de doodstraf, volgens artikel 
218 van het strafwetboek, worde 
toegepast. 



President. Patih, wat is uw ge- 
voelen ? 

Palih. Ik ben 't niet eens met 
den Djaksa. 

Ik geloof dat de zaak niet duide- 
lijk is. 
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Mitoeroet oendjoeqanipoen (atoera- 
nipoen) saksi-saksi lërës, koela 
oegi boten maibëa malih, jen 
poen Sakrama, ingkang angga- 
dahi dosa, ananging djalaran 
saking boten wontëu satoenggal 
saksi, ingkang sagëd nërangakën, 
bilili tëmën poen Sakrama, dede 
sanes tiang, ingkang mëdjahi, 
dados engel an (pamanggih) koela 
poenika boten wontën boekti- 
nipoen in<>kang sah. 

Dene atoeranipoen saksi angka sa- 
toenggal poenika. njëboetakön 
poen Sakrama daloenipoen loe- 
madjëng sarta ngagar-agar bëndo, 
toer bëndonipoen kapanggih de- 
ning loerah saking grianipoen 
poen Sakrama wontën raliipoen, 
sarta woedjoeding bë.jdo sami 
kalian tëpaq tatonipoen poen 
Panlja, pangraos koela boten 
kenging dados boekti.bilih jak- 
tos béndo poenika ingkang ka- 
batjoqakën datëng poen Pantja, 
oetawi estoe poen Sakrama, ing- 
kang ambatjoqakën , tiang poe- 
nika boten wontën, ingkang sa- 
gëd nërangakën (ingkang ni- 
ngali). 

Mila prakawis poenika pamanggih 
koela, dosanipoen poen sakitan 
boten tërang, dados mësti ka- 
loearan. 



Afgaande op de verklaring van 
de getuigen ben ook ik heilig 
overtuigd, dat Sakrama de dader 
moet zijn, maar aangezien er 
geen getuige kan verklaren dat 
werkelijk Sakrama en niemand 
anders den moord begaan heeft, 
is er naar m(jne overtuiging 
geen wettig bewys. 



Dat (zooals de eerste getuige ver- 
klaart) Sakrama dien avond hard 
liep en een golok in de hand 
had, terw^l de loerah den golok 
ten zgnen huize vond en dat 
verder de vorm van den golok 
past in die van den wond, is 
dunkt mij geen bewijs dat het 
werkelijk dezelfde golo^ is ge- 
weest, waarmede men Pantja 
moet hebben gedood, of dat het 
werkeiyk Sakrama is geweest, 
die den golok gebruikte, aan- 
gezien zulks niemand kan be- 
wyzen. 



Ik vermeen daarom dat de schuld 
van den beklaagde niet wéttelyk 
bewezen is en hij derhalve be- 
hoort te worden vrygesproken. 




ESFR£K OVXK Dr JACHT. 



Radm A. Toeaii! soeinan'^iga sami 
amënj^-am^Dgan, njandjatadatëng 
sëiiflang (tëlaga) Kroja. 

Toean B, Lah, poenapa katah 
paksinipoen? 

Raden A. Tjariosipoea kal ah sa- 
ngët. 

Saestoenipoea sapoenika waktoe- 
nipoen katah paksi ing séndang- 
sëndang (llaga-tlaga) ing (siti) 
ngare, sahab ing mangsa katiga 
rawa-rawa toewin tlaga-tlaga ing 
ngrëdi sami asat, paksinipoen 
sami ngalih datëng sëndang- 
séndang (tlaga-tlaga) ing ngare. 
Hakatën malih, sapoenika sawëg 
mangsa panen, dados bolën 
wontën kangge pandëliqanipoen 
kadjawi ing sëndang-sëndang 
(tlaga-tlaga). 

Toean B. Hangga Jen ngatën koe- 
Ia 'ndereq (toemoet). 

Raden A. Oepami ing sëndang 
(tlaga) waoe boten katah paksi, 
koela ladjëng sami bëbëdag ki- 
dang datëng poentoeq Këmiaka 
kemawon. 

Toean B. Mangga, nanging koela 
kewëdan, kadospoendi datëngi- 
poea ngrika? 



Raden A. Mynheer, iaat ons vtdX 
pleizier maken en op het meer 
B. gaan jagen. 

Heer B, Zijn er veel vogels? 

Raden A, Naar men zegt, zeer 
veel. Trouwens 't is nu de tijd, 
dat er op laag gelegen meren 
veel vogels zijn, omdat de moe- 
rassen en meren in het gebergte 
in den drogen tijd droog zijn 
en de vogels naar de laagge- 
legen meren verhuizen. De padi 
is nu bovendien van het veld, 
zoodat er geen schuilplaats 
voor hen meer is dan in de 
meren. 



Heer B. Dap met genoegen, ik 

ga mee. 
Raden A, Als op het meer niet 

veel is, gaan wij naar de pasir 

Kaliki kidang jagen. 



Heer B. Goed, maar ik weet niel 
hoe ik er kom. 
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Koela bolëa gadah kapal toem- 
paqan. 

Raden A, Saking ngrikenipoen sa- 
mi noempaq dosado koela ke- 
mawon, doemoegi dateng panja- 
brangan; saking ngrika koela 
sami noempaq kapal. 

Koela bade kengkenan njegataken 
(noendaqakën) kalih; ingkai^ 
satoenggal bade agëm paiidjë- 
nëngan (sampean). 

Toean B, Sangët panoewoen koela. 

Wantji poenapa inggih bendjing 
endjing koela sami bidal (bade- 
nipoen sami bidal?). 

Sampoen siang-siang (kasiangën). 

Prajogi oepoel-oepoet kemawon , 
paedaliipoen boten kabëiileren. 

Raden A, Inggih, prajogi sangët. 

Saha, mënawi kasiangën (siang-si- 
ang), paksinipoen soq boejar. 

Kaiian, 'mboqmanawi kaboedjëng 
djawah. 

Toean B. Jen ngaiën, bendjing 
endjing koela sampean ampiri. 

Raden A, Inggih, soemangga! 

Kintën koela, sapoenika sampoen 
mangsanipoen (tjëkapaa) mang- 
kat, mangga enggal nitih. 

Mënjang ngendi toekange wëlah? 

Apa oranana wong ing desa kene? 

Tiang eslri ing doesoen. Koela- 
noewoen, bot^n wontën tiang 
djalër, sami mëdamël d^^^^g 
sabin. 



Ik heb geen rgpaard. 

Raden A, Van hier zullen wij 
samen met mijn dos-a-dos rij- 
den tot aan de overvaart, van 
waar wQ te paard moeten gaan. 

Ik zal twee rijpaarden laten station- 
neeren, waarvan een voor a. 



Heer B, Wel bedankt. 
Hoe laat zullen w|j morgen vef- 
trekken? 

Laten wij niet te laat gaan. 

't Is goed dat wij zeer vroeg ver- 
trekken, opdat wij 't niet te 
warm krygen. 

Raden A. Met genoegen. 

Bovendien als wy te laat komen, 
zijn de vogels weg. 

Ook ben ik bang dat wij anders 
regen krijgen. 

Heer B, Wil mig dan morgen 
oppikken. 

Raden A. Goed mijnheer. 

't Is geloof ik tijd (dat we gaan), 
wil u instappen. 

Waar zijn de roeiers? 

Zijn er gei*n menschen in de kam- 

poeng? 
Ee^i desavrouw. Er is niemand, 

zij zijn op de sawah aan het 

werk. 
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Raden A, Kadi kene apa adoh? 

Timw} eslri, Koelanoewoen, botön 
patos tëbih, 'ndara, poenika tjé- 
laq pinggir doesoen, ingkang ka- 
tingal saking ngriki. 

Raden A. Djadjale, paranana, ko- 
nen mrene, daq kongkon mëlah- 
ake. 

Lah praoene apa moeng ana sicyi 
bae? 

Sidji oega tjoekoep, wong praoene 
göde. • 

Maugga toean, koela sami dados 
(nuempaq) sabaita kemawon. 

Geneja ora pati ana manoeqe? 

Toekang wUah. Koelanoewoen , 
inggih podjoqan poenika (ngri- 
koe), ingkang asring katah pak- 
sinipoen. 

Kadospoendi, poenapa kadjoedjoeg- 
akën mrika kemawon? 

Raden A, ^a, ananging gonmoe 
mëlahi ikoe adja karo ngadëg, 
moendaq anggirasi (medeni, nga- 
geti) marang noanoeq. 

Loenggoeha bae. 

Bëdile apa wis di iseni? 

Panakawan, Koelanoewoen, inggih 
sampoen, poenika loep(woeloeh), 
ingkang kiwa, kawoela iseni 
gotri, dene ingkang tëngën pelor 
(mirnis). 

Raden A, Geneja, ora karoeh-ka- 
roelian di iseni pelor? 

Apa (akoe) iki (iagi) babëdag wa- 
raq? 



Raden A» Is *\ ver van hier? 
Vrouw. Neen mijnheer, 't is zoo 

ver niet, daar dicht by de kant 

van de desa, die u van hier 

kant zien. 
Raden A. Toe, ga er even heen. 

en laat ze hier komen om mg 

te roeien. 
Is er maar één prauw? 

Een is ook genoeg, daar ze groot 

genoeg is. 
Mijnheer, laat ons maar in één 

prauw gaan zitten. 
Hoe komt het dat er niet veel 

vogels te zien zQn? 
Roeier, Daar in dien hoek zgn 

gewoonlijk veel vogels. 



Moet ik den koers daarheen rich- 
ten? 

Raden A. Ja, maar je moet niet 
staande roeien, dat verschrikt 
de vogels. 

Ga maar zitten. 

Is het geweer al geladen? 

Rediende, Ja mijnheer. De linker 
loop is met hagel en de rechter 
met een kogel geladen. 



Raden A. Waarom hebt gg er 
onnoodig een kogel opgeladen? 

Zijn we dan op de rhinocerossen- 
jacht? 
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Djadjale, djoepoeq&n maneh ënale. 

Kroewat-kroewët tétnën ! 

Na, kowe ora bisaf 

Gawa inrene (Preoeqna) bae ko- 

roqe, ënale taq boeange dewe. 
Kaprge dadine, oepamane ora taq 

priksa disiq, ënggonmoe ngiseni 

bëdil kge, koq satitiq iSmën 

obate. 
Sanadjan këna, ija masa tëdasa. 

Gawa inrene (Preneqna, Oeloengna) 
wadahe obal. 

Toekang wlèlah, Poenika (wontSn) 
paksi! Ngrikoe wontën sa- 
ngaridapipoen ëron trate, sawëg 
nongol (moentoep-moentoep). 

Poenika nloesoep mrika tjëlaq 
roempon poenika. 

Inggih poenika saking ngriki më- 
laq sangët. 

Raden A. Kowe njingkira, jen 
ngono. 

Kowe ikoe adja ojag bae, akoe 
ora bisa njipal, wong praoene 
glewang-gleweng bae (gondjing 
bae). 

Bëdile kije doeroeng di pasangi 
dop, geneja ora masisan? (Ka- 
sambi?). 

Toean B. Na, poenika ingkang 
amëgëlakën, bilih sandjata piston 
(mawi dop), boten kados satidjata 
patroeman, mila koela boten 
rëmën d^tëng sandjata piston. 
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Haal de prop et weAr uit. 

Wat zit je daar te peuteren I 

Kunt gg het niet ? 

Geef mg dan de laadstok, ik zal 
zelf de prop er uit halen..: 

Wat zou wel gebeurd zgn, als ik 
het niet had nagezien? je faébt 
er te weinig kruit ingedaan. 

Gesteld ik geraakt had, het zou 

toch niets gegeven hebben. 
Geef mij den kruithoorn. 

Roeier, Daar is een vogel. | :.Daj|ir 
zit hy onder de lrate*l>laderen. 



Daar verschuilt hg zich dichtbg 

de roempon (*). 
Van hier is hij duidelykte zien. 

Raden A. Ga dan uit den weg. 

Jelui daar moet je niet bewegen, 
ik kan niet mikken, omdat de 
prauw zoo schommelt. 

Daar is geen slaghoedy'e op, waar- 
om hebt gg dat er niet ineens 
opgedaan? 

Heer B, Daar heb je het verve- 
lende van een tromplader, 't is 
heel anders dan een achterlader, 
daarom houd ik niet van een 
tromplader. 



(*) Een hoop takken om de visschen daarin fe lokken. 
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Raden A, Kasioggihan makatön- 
ipoen, aming adatipoen këkata- 
hën patroemipoen ingkang kang- 
ge, dados anglandjaq awis sangët. 

GStoeo koela, sapoeoika boten pato8 
wontSn paksinipoen. 

Mangke poenika, sarëng koela njan- 
djata ngriki kalian (oeao C. dede- 
dede (boten kantënan) katah- 
ipoen. Paoggenan ngriki poeni- 
ka koela njandjata maliwis sa- 
wëg anglqang,sadjë^oranngan- 
tos angsal tiga. 

ToêonB. Bagoes sangët! Poenika 
anjënëngakën sangët. 

Koela kapengin, sapoenika mang- 
giha maliwis malih. 

Ah ! Ing tambaq (galëngan) poeni- 
ka wontën pëksi troeleq sa- 
krompolan. 

Adjoqna praoene (Toedjoenën mro- 
no praoene). 

Adja goemëdër. 

'mBoq mënëng, manawa ibër. 

Na kae këna. 

Raden A. Ifoebadir» (sampoen, 
tanpa damël kemawon) ing ngri- 
ki boten wontën paksinipoen. 

Mangga, angoer ambëdag kidang 
kemawon , moempoeng taksih 
endjing. 

Sëgawooipoen sami koela ngampiri 
ing 4o^8oen Kroja kemawon, 
(mangke kapanggih wontën ing 
doesoen Kroja). 

Ing ngrikoe poenapa wontën ing-' 
kang gadah sëgawon këndël? 



Raden A, Daar hebt u gelyk in, 
maar er worden zoo?eel patro- 
nen verschoten, en zoo wordt 
het schieten zeer duur. 

Jammer, dat er niet heel veel 
vogels zyn. 

Toen ik vroeger met den heer C. 
hier kwam jagen, waren er een 
massa. Hier op dit plekje heb 
ik wilde eenden in de vlucht 
geschoten en heb er zelfs met 
één schot drie gekregen. 

Heer B. Dat is mooi! 

Ik hoop we weer wilde eenden 
zullen vinden. 

He, daar op den dam zit een 

troepje witgatjes. 
Stuur de prauw er naar toe. 

Maak geen leven. 
Zwijg toch! anders vliegen ze weg. 
Kijk, het is raak ! 
Raden A, Het geeft niets, er zijn 
geen vogels. 

Laat ons liever op kidangs gaan 
jagen, het is nog vroeg. 

Wy zullen honden in de desa 
Kroja vinden. 



Er is iemand, die een goede jacht- 
hond lieefl? 
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Poenika sëgawon tjariosipoen, ma- 
nawi wiwit amboedjëng wantji 
mlëteq soerja (srëngenge) bjar, 
dereng ngantosdjamsadasasam- 
poen kenging (angsal) kidangi- 
poen. 

Sadintëa soq angsal kidang ngan- 
tos kalih oetawi tiga. 

Toean B. Katëmben tëmën. Koe- 
la nëmbe mirëng. 

Mangga, sami ladjëng (maof^kat). 

Raden A. Paq Sipah apa ana 
(ngomati ?). 

Ajo pada ambëdag; si Kantjil ga- 
wanën. 

Ing kana koewi ing lëmbahe (djoe- 
ran^e) Poentoeq-malang apa isih 
akeh kidange? 

Bapaq Sipah. Koelanoewoen, ing- 
gih katah, 'ndara! 
Nëmbe kemawon sandjangipoen 
tiang tëngga pagagan, waoe daloe 
pating tjarëngeq kemawon. 

Toêan B. Kabënëran tëmën! 

Raden A. Ing ngëndi ija (ëng- 
gonkoe) pada njëgat? 

Bapaq Sipah. Koelanoewoen, pan- 
djënëngan wontën ngrikoe ke- 
mawon sangandapipoen kadjëng 
agëng poenika, denedara toean, 
pandjënëngan ing ngriki tjëlaq 
oewit ëlo poenika. 

Kawoela (abdi dalem) bade (mang- 
ke) angojaq (anggt^rit) saking 
poontoeq, tamtoe pladjengipoen 
(latëng sangan(jlapipoen kadjëng 



Men zegt dat, als die bond mei 
zonsopgang spoor vindt, hij 
de kidang tegen tien uur reeds 
beet heeft. 



Op een dag krijgt hij soms twee 
è drie kidangs. 

Heer B. Ik ben er zeer nieuws- 
gierig naar. 

Willen wij dan gaan. 

Raden A. Is pak Sipah te huis? 

Laten w\j gaan jagen en breng si 

Kantjil mêe. 
Zijn daar in de ravgn Poentoek 

malang nog veel kidangs? 

Pak Sipah. Ja mijnheer. 

Zoo even zeide iemand, die in een 
rystveld de wacht hield, dat hij 
ze van nacht voortdurend had 
gehoord. 

Heer B. Dat treffen we! 

Raden A. Waar moet ik mij 
postetren ? 

Pak Sipah. U moet ginds onder 
den grooten boom staan en 
mijnheer daar dichtby den lo- 
boom. 



Ik zal van boven drijvep, dan 
loopen ze zeker naar dien groo- 
ten boom of dichtby dien lo. 
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agfing oetawi datëng satjëlaqing 
ëlo poenika. 

Sapoenika prajogi fênggah ing 
ngriki kemawon roemiiD, ma- 
aawi mangke sëgawon sampoen 
angojaq, pandjënëngan këdah 
en^al moeroegi kadjëng poe- 
nika. 

Raden A. Wis^ gage kowe mang- 
kata. (Ija bëtjiq, wis mangkata !). 

Si Kantjil keri, oendangën mrana. 

Toean, mangga sdmt lënggah pang- 
genan ingkang ijoeb, awit ing 
ngriki radi bënter. 

Toean B, Kadospoendi, manawi 
Itatoengka pangojaqipoen, koela 
bade roemiin kemawon datëng 
panjëgatan ngrika. 

Raden A. Ijah! saking ngriki 
tiang tjëtaq makatën, masa san- 
deja kabëdag. 

Manawi datëng ngrika sapoenika 
tamtoe mangke kësël loewoeng 
ing ngriki sami omong-omongan 
roemiin. 

Woelan kapëngkër koela babëdag 
kalian goesti Kangdjëng datëng 
ngriki , pandjënënganipoen am- 
bëkta kagoenganipoen sëgawon 
poen Bagong, sakëlangkoeng 
këndëlipoen. 

Sarëng ngojaq, kidangipoen loema- 
djëng minggah, kalërësan ing 
inggah-inggahan (poentoeq) won- 
tën tiang sawëg mëndët kadjëng, 
dados kidangipoen wangsoel ma- 



Nu moet u maar hier blijven 
zitten; straks zoodra de honden 
hei spoor vinden, moet u gauw 
naar dien grooten boom loopen. 



Raden A. Nu, ga uw gang maar. 

Si Kantjil blijft achter, roep hem. 

Mijnheer, willen wij in de scha- 
duw gaan zitten, het is hier 
een beetje warm. 

Heer B. Hoe is dat? ik ben bang 
dat ze reeds 't spoor zullen 
hebben gevonden, terwijl wij 
nog hier zitten; ik zal maar 
vooruit op post gaan staan. 

Raden A, 't Is 200 vlak bij, wij 
zullen niet te laat komen. 

Als u nu er naar toegaat, dan 
zult gij u vervelen, blijf liever 
hier, dan kunnen wij eerst nog 
wat babbelen. 

Verleden maand ben ik hier met 
den Regent op jadht geweest, 
hij bracht 2ijn eigen hond Ba- 
gong mée, die voor de jacht 
bijzonder goed is. 

Toen men 't spoor vond, liep de 
kidang naar boven, waar toe- 
vallig iemand was die brand- 
hout haalde, voor wien de ki- 
dang weer naar beneden vlucht- 
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lih daiëng perengan, nanging 
angsal tigang wangsoelan (ram- 
bah kaping tiga anggenipoen 
wangsoel dat&ng wananipoen) 
ladjëng mëdal datëng tëgalari. 
Sarëag doemoegi ing tëgalan, mlé- 
bët datëng pasarean lerpoenika. 

Dipoen ëpëng kaosaq-asiq, 4Joe^ 
dëg bolën kapanggih, tiang sa- 
da janipoen sëgawon kaitjalan 
latjaqipoen. 

Toean B, Gene poQU Bagong ing 
poendi ? 

Raden A, Poen].Bagong kaptoen 
wontën wana. 

Sarëng datëng gërmanipoen ladjëng 
andëdahakën datëng latjaqipoen, 
sarëng ngoq, ka'anibët, ladjëng 
kemawon djëgog anglatjaq. 

Toean B, Inggih dede-dede sae- 
nipoen sëgawon waoe. 

Kadospoendi» poenapa kidangipoen 
ladjëug mëdal malih? 

Raden A. Empëripoen waoeoegi 
boten kèndël wontën ing pa- 
djaratan poenika, tëroes datëng 
groemboelan sakidoelipoen, tiang 
saking ogrikoe kapanggihipoen 
malih. 

Toean B, Poenapaha, dados boten 
dipoen sandjata, tiang sampoen 
datëng tëgilan? 

Raden A. Boten poeroen njëlaq, 
kasandjata masa doemoegia. (Bo- 
ten kenging, sabab katëbihën, 
boten poeroen tjëlaq). 



te; hy heeft slechts driemalen 
het bosch doorloopen en is toen 
naar beneden op de tegalan 
gekomen. 

Toen hg op de tegalan was, ging 
hQ de begraafplaats, daarginder 
in het noorden, in. 

Wij Rebben hem toen opgespoord^, 
doch konden hem maar niet 
vinden, daar de honden het 
spoor bijster waren. 

Heer B, Waar was dan Bagong? 

Raden A, Bagong was in het 

bosch achtergebleven. 
Toen hij kwam, wees de jager 

hem bet spoor en nauwelqks 

had hy den reuk of hij begon 

aan te slaan. 
Beer B. HQ is bgzonder flink. 

Is de kidang er weer uitgekomen ? 

Raden A, De kidang had zich 
waarschqnlijk iq de begraaf- 
plaats niet opgehouden en was 
doorgegaan naar het kreupel- 
boschje in 't zuiden, want daar 
vond men hem wéér. 

Heer B. Waarom schoot men 
hem niet, hij was immers reeds 
op de tegalan? 

Raden A. Wq hebben hem niet 
onder schot gehad. (H\j wilde 
niet dichtbij komen, het schot 
zou hem niet bereikt hebben]. 
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Koela ladjëng loemadjëng datëng 
(wit) waroe poenika, sarëag 
doemoegi ngrikoe, toeq kemawon 
kapétoeq. 

SawSg abëii adjëng (njandër mla- 
djéng) koela sandjala sirahipoen, 
aming sapisan boten nglësët 
malih. 

Sédëng sawëg njëmbëleh poenika, 
koela noleh, kloejoer wontën 
kidang ranggah njëlaqi, koela 
ladjëng ampingan (oempëtan, 
andëliq) datëng wit waringin. 

Sarëng kintën kantoen kalih dasa 
djangkah malih saking pang- 
genan koela, sandjata lac^ëng 
koela oengëlakën. 

Maq pëlëteq boten moengel, sa- 
rëng koela priksa, kados kema- 
won, tiang dopipoen tëiës. 

Toean B. Dene kidangipoeu da- 
tëng poendi? 

Baden A, Sarëng mirëng swantën 
plëteq sora laraat-lamata oegi, 
ladjëng kemawon wangsoel ma- 
lih datëng wana. 

Toean B, Tobat ! anggëlaqake te- 
men! 

Kados koela roemün» sarëng njan- 
djata sangsam datëng sagantën 
(pasisir) kidoel. 

Kalërësan padjar santoen, koela 
meneq dalëng kadjëng satjëlaq- 
ing lalangkoenganipoen (mar- 
ginipoen langkoeng). 

Rintën-kinlën wantji ngisa (djam- 
pitoe) broeboel samsam sago- 



Ik liep daarna naar den waroe- 
boom daar ginds, en toen ik 
daar kwam, ontmoette ik hem. 

In de ren heb ik hem op zijn 
kop geschoten, slechts een enkel 
schot en hij kon niet meer 
opstaan. 

Terwijl ik hem de keel afsneed, 
keerde ik om en zag een man- 
netjes-kidang mij langzamerhand 
naderen, waarop ik mij achter 
een waringinboom verschool. 

Toen de kidang ongeveer op 
twintig passen van mijne plaats 
gekomen was, wilde ik schieten. 

Het geweer weigerde echter en 
bij onderzoek bleek m\j, dat het 
slaghoedje nat geworden was. 

Heer B. En waar is de kidang 
gebleven. 

Kaden A. Zoodra hy het tikken 
van den haan hoorde, ging hij 
weer het bosch in. 

Heer B Wat zal u het land- 
gehad hebben! 

Net als ik, toen ik naar de Zuid- 
kust op de hertenjacht was. 

In de maneschijn klom ik in een 
boom, waarlangs gewoonlijk de 
herten passeeren. 

Omstreeks acht uur kwam er een 
kudde herten opdagen, die den 
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longan, bade langkoeng datëog 
satjëlaqingkadjëng, ingkang koe- 
la peneqi kalian kautja-kantja 
koela poeaika. 

Sarl^ng (Doepi) sampoeo katingal, 
ladjëng kemawon koela saodjata , 
aming sora swantëning dop ke- 
mawon, lab, tiang sandjatanipoen 
boten dipoeu iseni. 

Sampoen lamtoe, jen samsamipoen 
ladjéng sami loeraadj6ng (mla- 
djar) bibar. 

Ingkang soewaonipoen koela mër- 
tjados datëng rentjang kemawon, 
ngiseni sandjata koela, nanging 
awit saking nalika (waktoe) 
poenika koela iseni pjambaq 
kemawon. 

Raden A. Kados kemawon kapoq. 

Inggih, manawi bëbëdag samsam 
oetawi kidang kemawon, boten 
moengël, opgi boten dados poe- 
napa (kadospoen4i) , nanging» 
nrianawi babëdag andapan oetawi 
sato galaq sanesipoen, poenika 
tamtoe andamël bilahi. 

Wontën tjariosipoen, ingkang bilai 
dening andapan djalaran (sabab) 
makatën. 

Poenika loerah ing Tjanda na ing- 
kang risaq badanipoen kaoelöng 
ing andapan. 

Toean B, Na, kadospoendi patrap- 
ipoen? (kadadosanipoen maka- 
tën ?). 

Raden A, Satoenggal mangsa 



boom waarin ik en mqne ka- 
meraden zaten, wilde voorbq- 
gaan. 

Zoodra ik ze in bet gezicht kreeg^ 
schoot ik mQn geweer af» docb 
alleen het slaghoedje gaf vuur, 
omdat zooaU my later bleek, 
het geweer niet geladen was. 

De herten zijn natuurlijk op de 
vlucht gegaan. 

Vroeger liet ik aan mqn bediende 
over om het geweer te laden 
maar van af dien tyd doe ik 
het zelf. 



Baden A. Ik wil wel gelooven 
dat zoo iets afschrikt. 

Op een herten- of kidangqacht is 
het minder, als het geweer 
niet afgaat, maar op een var- 
kensjacht of met ander wikl 
gedieite zou dat slecht kunnen 
afloopen. 

Men vertelt dat iemand door een 
varken zoo een ongeluk kreeg. 

't Was de loerah van Tjandana, 
die door een varken verminkt 
werd. 

Heer B. Hoe is dat in zünwerk 
gegaan? 

Baden A, Op zekeren dag ging 
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fwëkioe, dintën) pjambaqipoen 
babëdag andapan, ingkang sam- 
poen kataton sarta ladjëng ino- 
goq kemawon. 

Poen loerah ambëkta sandjata, ia- 
djSng amoeroegi. 

Sarëng djëdot, dipoen sandjata, 
sadjatanipoen boten moengël; 
dene andapanipoen sarfing ang- 
liriq oegi datëng poen loerah, 
broeboet kemawon nradjang; 
pjambaqipoen boten sagëd inda 
(njRiglur) malib, ladjëng dipoen 
sronggol kemawon. 

Manawi bdtën kaboedjëng, katoe- 
loengan dening adinipoen, tam- 
toe babardji (pëdjah). 

Sakëlangkoeng sangët risaqipoen, 
bokongipoen tatoe , poeponi- 
poen rërooeq. 

Toean B, Poenapaha, boten am- 
bëkta (njangking) dadamël malib, 
saneaipoen aandjatanipoen? 

Baden A, Ingf^ih, poenika tiang 
sëmbrana, boten ambëkta poe- 
napa-poenapa, andjawi saking 
sandjata. 

Ifëngko disiq! (Maogke roemiln !) 
Mëngko, sareb! (mangke, sareb 
sakëdap!). 

Ikoe roengoqna, apa doedoe swa- 
rane asoe bowoè? (Mangga 
sampean mirëngakën, poenika 
poenapa dede swantënipoen së- 
gawon amlioedjëng?). 

Panakawan. Koelanoewoen, ing- 
gib, jaktos sëgawon bëboedjëng. 



hy op de varkensjacht en vond 
een gewond varken, dat zich 
dadelijk te weer stehie. 

Oe loerah ging er met een geweer 
in de hand op los. 

Toen h\j er op wilde schieten, 
weigerde het geweer en zoodra 
het varken deu loerah in 't oog 
kreeg, viel het hem aan en 
pakte hem heel, hy k<m niet 
meer uitwyken. 



Ware zijn jongere broer hem niet 
gauw te hulp gekomen, hij wa- 
re er zeker om koud geweest. 

HQ is er leelqk aan toe geweest, 
de billen gewond en het been 
gebroken. 

Beer B. Had hq dan geen andere 
wapens bg zich behalve het 
geweer? 

Baden A. Dat was 't juist, hij 
was onvoorzichtig, en had geen 
andere wapens bg zich dan zijn 
geweer. 

Wacht een oogenblik! 



Luister eens, slaan daar niet de 
bonden aan? 



Bediende. Ja mgnheer, de honden 
keffen. 
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La» poenika dipoen ëloqakën. 

Raden A, Mangga toean» enggal 
aqëlaq datëng oewit ëlo. 

Botjab ! roengoqna, mënjang ngëndi 
pligoene swara asoe ikoe? 

Soeradi! kowe nilajoea mrana, 
ëloqna kadi (saka ing)oeDggah- 
oenggahan (poenioeq) kae, (soe- 
p2\ja) kidange (soepaja) bënër 
mlajoe mrene (andjoedjoeg mre- 
ne plsyoene). 



Kijk, ze worden aangehitst (door 

schreeuwen). 
Raden A. Wil u gauw naar den 

loboom gaan ? 
Jongen, luister in welke richting 

de honden aanslaan? 
Soeradi, loop er heen, schreeuw 

daar op den heuvel, opdat hq 

(de kidang) regelrecht hier naar 

toe loope. 




ESFH£K VAN EEN KEGENT MET ZIJN MINDEKEN. 



Boepati. Katoeran wiloedjëng pa- 
man, napaha, ëmpoen lami te- 
men boten panggih-pang^ih ? 

Patih pensioen, Koelanoewoen , 
inggih dëdoeka daiöm, miiani- 
poen sampoen lami dalem bo- 
ten sowan, amargi katradjang 
aral sakit. 

Boepati. Sakit napa? 

Patih pensioen. Koelanoewoen, 
kasawaban sasakit sapoenika ke- 
mawon. 

Boepati, Kasrëpën ? 

Patih pensioen, Koelanoewoen , 
noen-in^gih. 

Boepati. Koela bolën anjënges, 
oegi ëmpoen kalih dintën niki 
koela ngraos bolën saketja, bën- 
ter» asrëp kemawon. 

Hadjëng ngriki, ëmpoen ing ngri- 
koe, ngalang-ngalangi tëng kang 
langkoeng. 

Kalërësan sangët paman rawoeh, 
koela sawëg bingoeng amanah 
kang wajah Raden-adjëng, reh- 
ning koela tampi panglamari- 
poen kangdjëng ing A. kangge 
poetrane, kang dados wëdana ing 
Kapoeq. 

Patih pensioen. Koelanoewoen, 



Begent. Welkom oom, wat heb 
ik u in lang niet ontmoet? 

Gepensionneerd patih. Ik vraag 
excuus, ik heb in langen tijd 
mijne opwachting niet bij u 
gemaakt, daar ik ziek ben ge- 
weest. 

Begent. Wat heeft u gemankeerd? 

Gepensionneet'd patih. De heer- 
schende ziekte. Heer. 

Begent. Koorts ? 

Gepensionneerd patih. Zoo als u 

zegt. 
Begent. 't Is niet om u na te 

praten, ik ben ook sedert twee 

dagen onlekker, ik ben wat 

koortsig. 
Schuif een beetje op, u zit daar 

in den weg. 

Gij komt hier als geroepen oom, 
ik zit juist te tobben over uwe 
kleindochter (mijne dochter), ik 
kreeg een aanzoek van den 
Regent van A. voor zyn zoon, 
die nu wëdana is te Kapoek. 

Gepensionneerd patih. Wilt u hei 
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kadospoendi saking karsa dalSm, 
bade kaparingakën? 

Boepati, Ënggih nikoe, kang sa- 
wég koela manah-inanali mawon. 

Jen amanah, larene ëmpoen agöng, 
ëmpoen sëdënge omah-omah , 
sarta kangelan sang^t, ngoepa- 
dos laki, kang prajogi, manah 
koela këntjëng njoekaqakën» na- 
nging, sarêng amaiiah dalëiig 
adat loowin lalampahanipoen 
wédana poenika, koela boten 
lila. 

Kadospoendi roedjoeq^ (rëinbag) 
paman? 

Patih pensioen. Sadaja poenika, 
dalem andereq sakarsa dalem 
(soemangga karsa dalem). 

Boepati, Lërës lïiëkotënipoen , 
nanging pamanah sampean pjam- 
baq kadospoendi? 

Patih pensioen. Koelanoewoen , 
kadospoendi, poetra dalem poe- 
napa sampoen kataros? 

Boepati. O! poenika gampil, tam- 
toe mitoeroet sakadjëngane ti- 
ang sëpoeh mawon. 

Ananging koela kapengin soemë- 
rëp timbangane sampean pjam- 
baq. 

Patih pensioen. Koelanoewoen , 
manawi pamanggihipoen dalem, 
boten 'ndereq, jen kaparingakën. 

Pandjënëngan dalem langkoeng 
ngawoeningani, mënggah kalam- 
pahanipoen poetra dalem raden 
Wëdana (ing) Kapoeq waoe. 



aanzoek aannemen (is het uw 
verlangen haar te geven)? 

Begen. Daar zit ik juist over te 
denken. 

Als ik denk dat mijne dochter nu 
volwassen is en het tijd wordt 
dat ze gaat trouwen, terwijl het 
heel wat moeite kost een goeden 
man voor haar (e zoeken, dan 
ben ik er sterk voor haar te 
geven ; maar als ik aan het ka- 
rakter en het gedrag van dien 
wëdana denk, ben ik er tegen. 

Wat raadt gij my te doen. 

Gepensionneerd patih. Zooals 't u 
goeddunkt, mijnheer. 

Begent. Dat is goed en wel, maar 
wat is uw oordeel? 

Gepensionneerd patih. Hebt u uwe 
dochter geraadpleegd? 

Begent, Och, dat is gemakkelQk, 
zij zal zich naar den wil van 
de ouders wel moeten schikken. 

Haar ik wil um oordeel weten. 



Gepensionneerd patih. Wat mijn 
gevoelen betreft, ik heb er be- 
zwaren tegen. 

U weet zelf hoe het karakter van 
(uw zoon) den wëdana van Ka- 
poek is. 
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Samantën oegi, priqogi ingkang 
poetra katantoen roemiïn, sabab 
poetra dalem sampoen akil-baleg, 
mësti sampoen kagoengan tim- 
bangan pjambaq. 

Saoepami ing tëmbe awon kada- 
dosaoipoeo, sinten ingkang ka- 
doewoeng? 

Boepati, Lérës sangët ngandika- 
nipoen paman, nanging koela 
bingoeng sangët, dene larenipoen 
ëmpoen agëng lan kalëbët sëpoeh. 

Patih pensioen. Koelanoewoen , 
la, ingkang poetra joeswani- 
poen pinten? 

Boepati. Gangsalwëlas taoen loe- 
mampah. 

Paiih pensioen, Koelanoewoen , 
jen makatën, pamanggihipoen 
dalem dereng nama nisla, ke- 
nging kasrantosakën watawis 
kalih tigang taoen malih. 

Saha prajogi kasrantosakën soe- 
pitaning poetra-poetra kakoeng, 
ingkang taksih timoer, dados 
boten soesah kagoengan damël 
kaping kalih. 

Boepati. Inggih, jen kamanah da- 
tëng mrikanipoen. 

Ananging kadipoendi ënggih wang- 
soelan koela datëng kangdjëng A. 

Koela roemaos kewëdan sangët; 
paroan soemërëp pjambaq sapin- 
tën kasaenane kangdjëng waoe 
tëng koela. 

Patih pensioen. Koelanoewoen, 
bab poenika dalem inggih soenië- 



't Zou echter goed zyn als u eerst 
uwe dochter eens hoordet, daar 
zij al volwassen is en zeker zelf 
over de zaak kan oordeelen. 

Als het later slecht mocht af- 
loopen, wie zou er dan berouw 
van hebben? 

Regent. Wat u zegt, is zeer juist, 
maar ik ben ongerust, omdat 
het kind reeds groot is en oud 
begint te worden. 

Gepensionneei*d patih. Hoe oud 
is uwe dochter wel ? 

Regent. Zg treedt nu haar vgf- 

tiende jaar in. 
Gepensionneerd patih. Dan is zij, 

geloof ik, nog niet te oud, z(j 

kan gerust wel twee drie jaren 

wachten. 

Bovendien, u kunt er mêe wachten 
tot de besnydenis van uwe 
zonen, die nog jong zijn; dan 
behoeft u geen twee feesten te 
geven. 

Regent. U hebt gel\jk, als ik dat 
bedenk. 

Haar wat moet ik den Regent van 
A. antwoorden? 

Ik ben er bepaald verlegen mêe, 
u weet ik ben aan hem heel 
veel verplicht. 

Gepenfionneerd patih. Dat weet 
ik zeer goed, maar dat is ge- 



141 



r&p, nanging prakawis poenika 
gampil; prajogi mangsoeli ing- 
kang sajaktosipoên kemawon, 
inggih poenika poetra dalem 
mangsa samangke (ing sapoeni- 
kanipoen) dereng poeroen imah- 
imah. 

Boepaii, Ënggih, nanging dening 
kangdjëng ing A, tamtoe kagalih, 
jen boten makatën satëmënipoen. 

PtUih pensioen. Koelanoewoen , 
lageq kadospoendi? tinimbang 
ing tëmbenipoen poetra dalëm 

* kasangsaran, inggih prajogi ma- 
katën. 

Lami-lami raka dalem kangdjëng 
A. oegi tamtoe wagëd anggalih, 
jen bolën sae (kenging) kapëksa. 

Boepati. Bade koela manah ke- 
mawon kriln, sarta pjambaqe 
adjëng koela takeni. 

Sapa ikoe, kang deham-dehem ing 
djaba? 

Abdi. Koelanoewoen, abdi dalem, 
'ndara ! 

Boepaii. Ngetoqa mrene! sapala 
ikoe? 

Ëe! gene kowe? 

Ana apa? 

Abdi. Koelanoewoen, ngoendjoeqi 
priksa, abdi dalëm mantri won- 
tën ngadjëngan. 

Boepati. Konen mrene bae, më- 
njang boeri. 

Hantri! kowe saka ngëndi? maoe 
esoeq daq kon marani (nimbali), 
oranana (ngomah). r- 



makkelek, u behoeft slechts de 
waarheid te zeggen, namelijk 
dat uwe dochter er nog niet 
aan denkt om in het huwelijk 
te treden. 



Regent Ja, maar de regent zal 
wel begrgpen, dat dit het fijne 
van de zaak niet is. 

Gepensionneerd patih. Wat kan 
u er aan doen, het is beter zóó, 
dan dat uwe dochter later on- 
gelukkig wordt. 

Langzamerhand zal uw broer de 
Regent het onmogelijke er van 
wel inzien. 

Regent. Ik zal er eerst over na- 
denken en haar zelve vragen. 

Wie kucht daar buiten? 

Bediende. Ik, Heer! 

Regent. Laat je gezicht zien, wie 

ben je? 
O! zijt gij het? 
W^at hebt gij mij te zeggen? 
Buiende, Heer, uw dienaar de 

mantri is voor. 

Hegent, Laat hem maar naar 
achter komen. 

Waar zijt gij van morgen geweest, 
mantri, ik heb je laten roepen 
maar je was niet te huis. 
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Mafitri. Koelanoewoon , abdi da- 
lem kesah ningali bëndoengan 
(tambaq) ing Tjëloempring poe- 
nika. 

Boppati Apa wis rampoeng? 

Mantri, Koelanoewoen , kantoen 
sakëdiq roalih, ndara ! 

Panoempoeqipoen sela sampoen, 
kantoen panglampëtipoen kema- 
won. 

Noewoen, bendjing poenapa karsa 
pandjënëngan dalem nindaqi? 

Boepati, Kapan hae rampoenge 
bëndoengan. 

Ananging koedoe sing santosa 
panggawene , menawa laroed , 
jen ana bandjir. (Akoe koe- 
watir, mënawa bobol (ambrol 
bëdah). (jen ana bandjir). 

Kaprije» manawa djebol» akoe pada 
lagi ana kana. 

Karëben tambah maneh wragade, 
asal (angiiër) koekoeh bae. 

Manawa rampoeng sesoeq, ija ajo 
sesoeq bae akoe pada loenga 
(mangkat) mrono. 

Raden-a joe oega arëp meloe (lin- 
daq), koedoe sëdiaha tandoe 
oetawa plangken, ana ing dalan 
simpangan, kanggo 'ndaramoe 
Baden-ajoe. 

Kaprije djarene, apa akeh iwaqe^ 

Mantri, Koelanoewoen , tjariosi- 

poen inggih kalah. 
Kotjelan, ingkang wontën ingkë^ 

doeng, ingkang lëbët poenika, 



Mantri, Heer, ik ben eens naar 
de afdamming van de Tjëloem- 
pring gaan kijken. 

Begent. Is die al klaar? 
Mantri. Op een beetje na, mijn- 
heer. 
De steenen zijn gelegd, nu blijven 

de openingen maar met aarde 

dicht te maken. 
Wanneer is u van plan er gebruik 

van te maken? 
Begent. Wanneer de dam maar 

klaar is. 
Haar het werk moet stevig z'yn, 

ik ben anders bang voor den 

bandjir. 



Als de dam doorbreekt, als wij 

er zijn, hoe dan? 
Laai de kosten iets meer zijn, 

als het maar sterk is. 
Als het morgen klaar komt, laat 

ons dan morgen gaan. 

De Radenajoe wil ook mêe, gij moet 
een draagstoel op den zijweg 
voor de Radenajoe klaarhouden. 



Wat zegt men, zijn er veel vis- 

schen ? 
Mantri. Volgens het bericht gaat 

het nog al. 
Vooral in die diepe kom moeten veel 

lambras en goudvissehen zqn. 
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katah saiigët tambranipoen saha 
oelam ëmasipoen. 

Boepati, Ija sokoer. 

Kadipoendi» pa man paiih, adjöng 
tindaq (toemoet?). 

Patih pen$i>oen. Koelanoewoen , 
iDggih, kasë4lja sangët. 

BoeptUi. Prajogi, kalih bibi ka- 
adjaqa. 

Sënëng-sënëng mawoo» koelasami 
ngëndon daliaran etja, deoe ang- 
sal-angsalaoe mantos sapiotëna, 
(kados boten bade sapintëa ka- 
tahe). 

Jen mënta» kéblohan (iëlëlésan) 
poenika adate etja dabar. 

Mantri! kowe koedoe andjaga, 
manawa (adja nganli) ana loe- 
rah-loerah oetawa lya kapala. 
kang sëdia (njëdiaqake) dada- 
haran. 

Ora përloe (soesah) njoesahake 
(agawe soesah* kangelan)kanggo 
akoe, wong Raden-ajoe oega 
(pantji) wis sëdia dadaharan sa- 
ka (kadi) kene dewe. 

Kowe saiki bëljiq halia mrana, 
toeniigonana, kang lagi anglam- 
pét, soepaja bëljiq panggaweane. 



Mënawa wis soeroed baiyoene, ko- 
we enggal kongkonana matoer 
ing akoe. 

Mantri. Koelanoewoen, noen-ing- 
gili, sandika. 

Boepatü Ing desa Tjëloempring 



Regent. Dat doet my genoegen. 
Wilt 11 ook meegaan, oom patih? 

Gepemionneerd paliJi. Graag, mijn- 
heer. 

Regent, Goed, en breng dan tante 
mêe. 

Wij doen het alleen voor pleizier, 
om daar lekker te gaan eten. 
want ik stel mij van de vangst 
niet veel byzonders voor* 

Na een nat pak kan men zoo 
lekker eten. 

Mantri, zorg er voor, de loerahs 
of andere hoofden mogen geen 
eten voor rnij brengen. 



Zij behoeven voor mij volstrekt 
geen omslag te maken, want de 
Radenajoe heeft all^s klaar ge- 
maakt en zal eten van hier 
meenemen. 

G\j moet nu daar 'erugkeeren om 
toezicht te houden op de lieden, 
die de gaten in den dam met 
aarde toestoppen, opdat het werk 
in orde zy. 

Zoodra het water gedaald is. moet 
gij 'i mi) gauw laten weten. 

Mantri. Goed Heer. 

Regent. Is er in de kampoeng 
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apa oranana djoeroe silëm, kang 
bëtah sloeloep? 
Manawa ana, konëo anggawadjala, 
sabab ing këdoeng-këdoenge, 
kang djëro-djëro, tamtoe koedoe 
di djalani lan (sarta) di sloeloepi. 

Paman patih, poenapa kagoengan 

(oegi) djala? 
Patih pensioen. Koelanoewoen , 

trimab awon-awonan, inggih ga- 

dah. 
Boepati, Jen boten gadah (kagoe-> 

ngan), koela ontëa katah. \ 

Mangga (di, den) priksani, nikoe 
ontën, ingkang sae sangët. > 



Botjah! konen gawa inrene kae 
djala, kang olehe gawe deq mëng- 
ko iki. 

Abdi. Koelanoewoen, noen-inggib, 
sandika. 

Boepati. Tjobi, mangga, sampean 
priksani niki djalane. 

Mangke niki ëmpoen koela tjobi 
ing këdoeng Ngëgong, saka- 
pjoeqan ngantos angsai oelam 
tambra tiga agëng-agëng. 

Kadospoendi, paman rëmën? 

Patih pensioen. Koelanoewoen ,| 
masa nëbihana saking makatënJ 
(Poenika prajogi (sae) sangët). i 

Sampoen, poenika keroawon dalem: 
angge. (Sampoen, poenapa ke- 
nging (këparëng) poenika kema-; 
won dalem angge?). 



Tjëloempring geen vtsscher, die 
goed duiken kan? 

Zoo ja, laat die dan werpnetten 
brengen, want in de diepe kom- 
men moet men natuurlijk met 
werpnetten visschen en er naar 
duiken. 

Hebt gij ook een werpnet, oom 
patih. 

Gepensumneerd patih. Ja, Heer, 
al is het ook niet heel mooi. 

RegerU. Als gij er geen hebt, 
(zal ik er wel een geven) ik 
heb er bij mg een *^massa. 

Zie eens daar is er een, dat bij- 
zonder goed is (dat \eel visschen 
pleegt te kunnen vangen). 

Jongens, laat hel net hier brengen 
dat pas gemaakt is. 

Bediende. Goed mijnheer. 

Regent. Bekijk dit net eens goed. 

Laatst heb ik bet in de leuwi 
Goöng geprobeerd, mei een en- 
kele worp ving ik zelfs drie 
groote tambras. 

Bevalt het u? 

Gepensumneerd patih. Het kan 
niet beter. 

Mag ik dit maar gebruiken? 
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Boepaii. Inggih sae (prajogi), 
tiang koela taksih onlSn malih. 

Mantri! kowe ëndang mangkata 
bae. 

Adja tali njadiaqake geteq lan koe- 
line, kang (kanggo) anariq. 

E! karo ngiras liwat, tjoba dë- 
lëng^n dalao, kang djëbloq kae» 
wis rampoeng gbne andandani 
apa doeroeng? 

Deq wingenane toean kontrolir 
toetoer njang akoe, jen isili 
bangëi roesaqe. 

Hanawa ana Assistent-wëdana 
oelawa loerah, kang noenggoni 
ing kana, koedoe koq toetoeri, 
kae ing panggonan, kang kliwat 
(bangët) djSbloge, adja oedjoeg- 
oedjoeg di ësoqi wëdi (krikil 
aloes] bae, nanging ëndoete 
mësti (koedoe) di këdoeq disiq, 
banJjoer di dasari krakal, nëm- 
be di wëdi (sawise ngono lagi 
di wëdi). 

Sesoeq kowe mësti lapoer (lapoera) 
dewe mënjang akoe, kaprije 
moenggoeh ka'anane, liiëngko 
sawise (boebar) memet (misaja 
iwaq), akoe arëp njataqake dewe 
karo baliq. 

Napaha paman nganggoer mawon, 
mangga ngoendjoeq? (kërsa 
ngoendjoeq napa?). 

'm Boqiüaoawi boten onlën we- 
dangë kopi. 

MV.'ROLL. SAMBRSFRAKBK. 



RegefU. Goed, want ik heb nog 

een ander. 
Mantri, ga nu maar uw gang. 

Vergeet niet 'vlotten gereed te 
maken en koelies te nemen, die 
ze zullen slepen. 

A propos, nu gq toch die kant 
passeert, kunt gij meteen na- 
gaan of de weg die zoo mod- 
derig is, al dan niet in orde 
gemaakt is. 

Eergisteren heeft de heer Kontro- 
leur ' mij verteld, dat die nog 
erg slecht is. 

Als er een Assistent-wëdana of 
loerah b^ het werk is, moet je 
hem terecht wyzen; daar, waar 
veel modder is, moet men niet 
direct met fijn grint begrinteii, 
maar eerst de modder weghalen 
en dan de gaten met kiezel- 
steenen dichtstoppen en dan 
eerst begrinten. 



Morgen moet gij my rapport bren- 
gen van uwe bevinding en zal 
ik na de vischvaügst in het 
naar huis keeren nagaan (of 
het goed is). 

Waarom gebruikt gy niets, oom, 
wil u wat drinken? 

U hebt denkelyk geen koffie. 

10. 
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Patih pei^s%0en. Koelanoewoep / 
sampoen pepaq (wontën) s^dnja. 

MatUri. Kpelanoewoen, sampoen 
tërang dawoeh dalem, abdi da- 
lem kalilana ipoendoer. 

Boepati. Ija ! Bëtjiq ! 

Poma, adja ana kang lali sakabe- 
hing wëlingakoe. 

Sapa kang liwat ika? 

I! si mantri oeloe-oeloe, geneja 
koq roepane kaja toewa lemen. 

Oepas spesoelen kae mantri oeioe- 
oeloe, toetoerana, konen mrene 
disiq. 

Kabeneran mantri, maoene akoe 
arep akon (kongkonan] nimbali. 

Kowe saka ngëndi dene noeng- 
gang djaran? 

Mantri. Koelanoewoen, abdi da- 
lem mëntas ningali kalen-kalen 
(v^angan-wangan), sarehning wa- 
oe daloe djawah sakël^ngkoeng 
dërës, abdi dalem koewatos, 
'mboqmanawi wontën, ingkang 
bëdah (ambrol-pëtjah). 

Sapoenika sampoen abdi dalem 
djadjah (priksani) sadaja. 

Boepati, Kaprije apa slamët? 

Mantri. Koelanoewoen , injj^gih 
pangestoe (bérkah) dalem bolën 
wontën (kirang) satoenggal poe- 
napa-poenapa. 

Boepati. Ija sokoer! 

Ija ikoe, moelane taq oendang, 
manawa kowe kapenakën (ora 
eling). 



Gepenmnneerd patih. Ik l)en van 

alles voorzien. 
Mantri. Heeft u niets meer te 

bevelen ? 

Begent. Ga maar heen (goed!). 

Vergeet niet wat ik u gezegd 
heb. 

Wie gaat daar voorbij? 

A, 't is de mantri van de water- 
leidingen, wat ziet hy er oud 
uit. 

Oppasser, loop naar den mantri 
der waterleidingen en zeg hem 
hij even hier kpme. 

Dat tref ik, mantri, ik had je 
willen laten roepen. 

Waar komt gij zoo te paard van 
daan ? 

MantH. Ik ben naar de water- 
leidingen gaan kijken, daar het 
van nacht zoo hard regende, 
was ik ongerust dat er soms 
(ergens een) doorbraak had plaats 
gehad. 

J[k heb nu de boel nagezien. 

Begmt. Is er niets gebeurd? 
Mantri. (Door uw zegen) er is 
niets gebeurd. 



Begent. Dat doet me pleizier. 

Ik heb je laten rpejpten, (omdat 
ik vreesde), gij er anders niet 
aan zoudel gedacht hebben. 
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Lan akoe kroengoe warta saka 
paman Patih, djarene kowedé- 
mën bangët amemet. 

Tjoba sesoeq meloea njang Tj6- 
loempring ngiras mariksa sawah, 
wong tjëdaq mono, sadina bae 
oega bisa toelaq. 

Mantri. Koelanoewoen, noen-ing- 
gih sandika. 

Boepati, Djarene kowe bëtah (koe- 
wat) bangëit sloeloep lan bëtah 
(koewat) bangët nglangine? 

(Akoe) bangët kapengin (koe), nrëp 
wëroeh, karo paq Sarpan bëtah 
ëndi? 

AHoe oega arëp ngadjaq (ngoelë- 
mi) toean kontrolir saq-njonjahe. 

Djoeroetpelis ! kowe loengahamë- 
njang toean kontrolir (konlro- 
iiran), atoernatabekoe, lan ma- 
na wa ojranaoa alangan, (më- 
nawadangan), sesoeq daq atoeri 
pada tindaq mënjang Tjëloem- 
pring karonjonjah, përloepada 
memet. 

Dene prakara (bah) toenggangan, 
kadi kene bae, sesoeq akoe 
oetoesan mapagake. 

Djocroetoelis. Koelanoewoen, ing- 
gih. sandika. 

Boepati, Dipa ! mengko lingsir we- 
ngi (wëngi djam tëloe) toendaqna 
djarankoe titian ana panggonan 
sisimpangan, karo' gawaha ma- 
neh dyaran titian loro, kanggo 
toean lan njonjah kontrolir. 



En ik heb van oom palih gehoord 
dat gij zooveel van visschen 
(met een werpnel) houdt. 

Ga dan morgen meê naar Tje- 
loempring; wij kunnen tegelijk 
de sawahs inspecteeren, het is 
immers vlak bij, wQ kunnen op 
denzelfden dag weer te huis zijn. 

Mantri, Ja mijnheer. 

Regent. Men vertelt mij, dat gij 
zoo goed kunt duiken en zwem- 
men. 

Ik ben benieuwd, om te weten 
wie beter duikt, gij of pak 
Sarpan. 

Ik zal ook den heer Kon trol eur 
met mevrouw uilnoodigen. 

Schrijver! ga naar den heer Kon- 
troleur, breng hem mijne groe- 
ten over en (verzoek hem) als 
er niets in den weg is, met 
mevrouw morgen te Tjëloem- 
pring meê te gaan visschen. 



Rijtuig kan mynheer van hier 
krijgen, ik zal hem morgen 
wel laten halen. 

Schrijver, Goed manheer. 

Regent. Dipa ! stationeer van nacht 
om drie uur mgn ry paard op 
den zijweg on breng twee rij- 
paarden meê voor mynheer de 
Kontroleur en mevrouw. 
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kang bëtjiq, kowe acya sëmbranan 
maueh tjara (kaja) bijen, deq 
anggawa si Napas , bawane (pan- 
tjene) djaran gilap. 

He ! iki doewit kanggo sangoemoe, 
lao kan^'go toekone soekSt. 

Ing panggoiian palerenan djaran- 
djaraiie koedoe ko' pakani kang 
warëg. 

Rasaqiia, nnianawa nganti kalirëii 
(kaloewen). 

Patih pensioen. Roelanoewoen , 
(sapoenika) sampoen daloe. 

Abdi dalem, manawi kaparën;^, ba- 
de moendoer, (kalilana moen- 
doer). 

Boepati. Prajogi paman! Mëng- 
gah praka\^is ingkang wajah, 
mangke bade koela rooepakata* 
kSn maUh kalih paman; oegi 
koela bade badami kriïn lan 
Raden-ajoe sarta kang bade 
ngalampabi, adjëng koela take- 
ni sisan. 



Pas goed op en wees niet zóo 

onvoorzichtig als vroeger met 

den vos , want het paard is 

schrikachtig. 
Hier heb je (reisgeld) en geld om 

gras te koopen. 
Op plaatsen, waar gy stil houdt, 

moet gij de paarden volop te 

vreten geven. 
Wee je gebeente als de paarden 

hongeriyden. 
Gepensionneerd patih. Het is al 

laat. 
Als u 't vergunt, wilde ik gaarne 

naar huis gaan. 

Regent. Goed oom! wat uwe 
kleindochter (mqne dochter) be- 
treft, ik zal er met u nader 
wel overspreken ; ik wil eerst 
mijne vrouw raadplegen en ook 
haar zelve eens hooren. 




ESPREK OVXH ZIEKTEN EN MEDICUNEN. 



Kowe arëp apa ? Arëp apa kowe ? 

Aoa apa? 
Koelanoewocn, boten poenapa-poe- 

napa toean ('ndara), naming 

soemëdja sowan kemawoo. 
Arëp roaioer apa kowe? Kowe 

arëp matoer apa? 
Koelanoewoen , sowan koela poe- 

nika badè njoewoen djampi ke- 

inawon. 
Djamoe (tamba) apa? 
Wontën ingkang sakit. Kangge 

tiang sakit 
Wis tamtoe , woDge lara apa ? La- 

raoe kaproe? 
Koelanoewoen, sakit bënter lis. 

Sakil ngëngngiëng (nganglangën). 

KasrëpSn. 

Ëntjoq. 

Sakit madaran 

Lara wëtëng kaprije? 

Madaran pating plilil (kroewoeq)» 

kalajan kraos moenëq-moenëq. 
Maraog mangan tamtoe soeda? 

Tamtoe oega ora dojan mangan ? 
Koelanoewoen, noen-inggih (ka- 

singgihan). 

Lan apa ngéloe? 
Koelanoewoen, kasinggihan. 



Wat moet gü hebben? 

Niets mqnheer; ik kom u alleen 
myne opwachting maken. 

Wat hebt gy te zeggen? 

Niets mijnheer, ik wilde u alleen 
maar om medicgn vragen. 

Wat Yoor medicyn? 
Voor een zieke. 

Natuuriyk, maar wat mankeert 

hem? 
Verkoudingskoorts (febris gastrica, 

of catarrhalis). 
Typhus. 

Koorts (febris intermittens). 
Jicht (aetbritis, uraethritis). 
BuikpQo. 

Wat voor buikpqn? 
Hg heeft rommelingen in den buik 

en is misselyk. 
Hq heeft zeker geen eetlust? 

Neen mgnheer. 

En hoofdpyn? 
Ja mynheer. 
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Bëboewange (Bobotane) kaprije, 
adjoer (mentjret) oetawa mang- 
këlang? (atos, loengkan?). 

Koelanoewoen , soesah (anggeni- 
poen) baboetjaU sampoen në- 
nëm dintën boten baboetjal (wa- 
wratan). 

Jen ngono, tamtoe bae krasa 
ora kapenaq, (tamtoe ngrasa ora 
kapenaq.) Geneja, lagi saiki ko- 
we andjaloeq tamba? 

Koelanoewoen, inggih lëpatkoela, 
(koela kasoepen). 

Gene wong lalenan koq këbangë- 
tén tëmën! 

Toedjoene doeroeng bangët roe- 
saqe, (larane). 

Ing boeri djaganëii, adja mangkono 
andieja tëmën, (adja ora për* 
doelen mangkono maneh). 

Koelanoewoèn , sajaktosipoen sanes 
soepe, (kasoepen), amingamar- 
gi katah pandamëlan kemawon, 
milanipoen boten enggal-enggal 
sowan. 

Sënadjan oega akeh panggaweana- 
moe, përloe kang lara disiq, 
dene pagawean ikoe këna di 
toetoeti. Jen mati (bilai) kang 
lara, kaprije? 

Koelanoewoèn , noen-inggih , lërës 
'ndara ! 

Adja ngono-ngono maneh. 

Iki tambane, mëngko sore, jen 
arëp toeroe di oejoebake (om- 
beqake) ngauggo banjoe satitjq, 
(di soqi banjoe satitiq). 



Hoe is de ontlasting, dun of 
hard? 

Hij gaat moeielQk af, sedert zes 
dagen is hy niet afgeweest. 



Dan zal hij zich zeker onlekker 
gevoelen. Waarom komt gij nu 
pas om medicijn vragen? 

Ik vergat het. 

Wat zyt |zij erg vergeetachtig! 

't Is goed dat de ziekte nog niet 
erg is. 

Gij moet naderhand niet zoo on- 
verschillig zgn. 

Om u de waarheid te zeggen, is 
't niet dat il( het vergat, maar 
alleen omdat ik veel werk had; 
daarom ben ik niet eerder bij 
u gekomen. 

A.1 hadt ge ook veel werk, gij 
hadt toch eerst aan den zieke 
moeten denken, het werk kan 
ingehaald worden. Als de zieke 
bezwqkt, hoe dan? 

Ja, (dat is waar) manheer. 

Gij moei het niet meer doen. 

Hier hebt ge wat medicyn, ge 
moet ze hem van avond, als 
hy naar bed gaat, laten inne- 
men, doe er wat water bij. 
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Koelahöewoeh, töja m&ntah (tawa) 
OL'tawi toja matëng (wèdafig), 
saha poenapa dipoen sapisanakën 
kemawon? (dipoen ombèqakën 
tëlas sapisan kemawon?). 

Banjoe ^d^m (tawa), di sapisana- 
ke bae, kirai-kira sadjam lële, 
salëbare inarïgan , lan adja aweh 
mamangan iifianeh, sawise ngóm- 
be tamba ikoe. 

Sesoeq mrenea maneh, toetoera 
kadadeane. 

Kaprije, tambane pasab? 

Koelanoewoen, radi majar (saketja), 
datëngipoen Iepen (an^'genipoen 
wawratan) naming kaping tiga; 
saha koela njoewoenakën malih. 

Karëben mëngkono bae disiq; 
'mboqmanawa larane oega ban- 
djoer waras. Amoeng ënggone 
mangan adja kakehën, satitiq 
bae, lan adja mangan këtan 
oetawa djagoeng, jen doeroeng 
waras babarpisan. 

Radja singa(nën). 

Apa wis lawas kënane? (ënggon- 
moe katoelaran?). 

Koelanoewoen, sampoen tigang 
woelan poenika. 

Geneja di nëngna (nëngake) bae? 

Koelanoewoen , boten koq dipoen 
kendëlakën , nëda cFjaropi datëng 
doekoen, malali sampoen tëlas 
wragad pintën-pintën, ngantos 
klampahan njade maesa sa- 
toenggal. 



Koud water of v^alrm tvalèr, eïï 
moet ze in eens ingenomen 
Worden? 



Wal koud water; Iaat hg ze zoo 
wat een uur na den eten in 
eens innemen en daarha niet 
eten. 

Kom morgen hier terug en meldt 
mij hoe ze gewerkt heeft. 

Heeft het middel goed gewerkt? 

Hij is één beetje beter en is drie- 
maal af geweest; mag ik nog 
wat hebben? 

Laat het voorloopig; misschien 
wordt hij er beter van. Maar 
hy tïoei nu niet te veel eten, 
een klein beetje maar, en hg 
moet geen këtan of d|agong eten 
zoolang hij nog niet hersteld is. 

Sjankér (ulcus syphiliticum). 
Hebt gg die al lang geleden op- 

geloopen? 
Sedert drie maanden, mijnheer. 

Waarom hebt gij er niets aan 
gedaan? 

Ik heb het niet Idteti loopen, mijn- 
heer, maar aan een doekoen 
medicijn gevraagd en heb er veel 
geld voor uitgegeven, ik moest 
èr zelfs een buffel voor verkoopen. 
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K^prije, apa ana majare? 

OentoeDg tSmën, jen majara! malah 
kapara tambah sarigët kemawon. 

Paloet bae, wong soq mangkono 
doekoen koewe, amoeng kake- 
jan omong lan idoe djapa bae. 

Boeroehane (opahe) bae di djaloeq, 
ananging jen inarasake ora taoe, 
jen wonge ora waras dewe. 

Koelanoewoen, inggih lërës da- 
woeh pandjönëngan, mila sapoe- 
nika koela oegi loema^jSng da- 
tëng pandjönSogan (sampean) 
'ndara. 

MIajoe jen mlajoea. Jen barï^ng 
wiwit krasa, kowe tSka kene 
(tëkan mrene)» ikoe këna di 
arani (di sëboet) »nilajoe/' 

Koelanoewoen , inggih lëpat koela 
keroawon. 

Sanes koela ingkang sakit» nanging 
sadereq koela djalër poenika. 

Ikoe kang lara konen mrene, 
koedoe taq dëlëng (priksa) disiq 
larane, manawa salah tamban^, 

Koelanoewoen, sampoen boten sa- 
gëd mlampah, 'ndara! amargi 
sampoen risaq sangët. 

Neq ngono, gotongen (konen go- 
tong bae mrene). 

Ija koewe (koewi) kang di djaloeq- 
ake tamba bijen? 

Koelanoewoen , inggih poeuika , 
'ndara. Waoenipoen boten poe- 
roen mriki, koela paksa kema- 
won. 



Is de ziekte daardoor beter ge- 
worden? 

't Mocht wat! In stede van beter 
is zg erger geworden. 

Dat geloof ik graag, want zoo zyn 
de doekoens, ze hebben alleen 
veel praats en speeksel (gebeden). 

Belooning moeten ze altyd hebben, 
maar beter wordt men nooit, 
tenzq men van zelf geneest. . 

Zeer juist mfjnheer, en daarom 
ben ik naar u toegeloopen. 



't Mocht wat! Als gü direct hier 
waart gekomen, toen gQ die 
ziekte kreegt, dan. zou ik dat 
loopen genoemd hebben. 

Ja mgnheer, ik heb ongelyk. 

Ik ben het niet die ziek is, maar 

mgn broer. 
Laat den zieke hier komen, ik moei 

de zieke eerst zien, anders krQgt 

hg licht verkeerde medicgn. 
Hg kan niet loopen mgnheer, hg 

is erg afgetakeld. 

Dan. moet h'y maar gedragen 

worden. 
Is dit dezelfde, voor.wien gg 

vroeger medicijn vroegt? 
Ja mgnheer, dezelfde. Eerst wilde 

hg niet hierheen komen, ik heb 

hem er echter toe gedwongen. 



1»3 



Edan! apa ora kapengin waras? 

Kaprije rasane saiki? 

Koelanoewoen , boten saketja sa- 
ngSt. 'ndara! sadaja ros-rosan 
sakit sarta patiiig tjërkot, saha 
ngéloe sabën dintën (sadintën- 
dintën), oegi botëo sagëd (angsal) 
tilëm. 

Ramboetmoe kaprge, apa ora go- 
grog (bodol?). 

Koelanoewoen, inggih sangët bo- 
dolipoen, 'ndara. 

Loepoetmoe <}ewe ! Këbaogëtën 
pangandëlmoe marang doekoen, 
wong doekoen koewe koelina- 
ne (bisane) amoeng bagëdoei 
lan andjapani bae , barëng tam- 
bane ora karoewan, satëmoe- 
temoene bae. 

Koelanoewoen, inggih sampoen në* 
mën, anggen koela ngraos (lam- 
pahi), tëlas banda, risaq badan. 
Ing ti^mbe masa(ha) nëda(ha) 
djaropi datëng doekoon malih. 

Ija bëtjiq mangkono. Ënja iki tam- 
bane, kang glinliran iki mësti 
di ombe (oeloe, ëlëg) sadina të- 
loeng idji» esoeq-esoeq sidji, të- 
ngnh dina (bëdoeg) sidji lan 
sore sidji» adja loewih, ac^ja koe- 
rang. Pangombene (pangoeloe- 
ne) sawise ngombe kopi (sara- 
pan) oetawa inamangan (mangan 
siaug), adja sadoeroenge, lan 
ora këna mangan kang ke^'oet- 
këtjoet oetawa kang ()ëdës-pëd8s. 



Is bg gek, wil bq dan niet bet^r 

worden ? 
Hoe gevoell gij u nu? 
Zeer onlekker manheer, ik heb 

p\jn in de gewrichten en steken, 

heb altyd hoofdpijn, terwgl ik 

niet kan slapen. 



Valt uw haar niet uit? 

Ja manheer, het is erg uitgevallen. 

H Is uw eigen schuld, waarom 
gelooft gy ook aan doekoens, 
zy toch kunnen alléén bedriegen 
en tooverformuüeren opzeggen 
en hunne medicynen grijpen ze 
maar waar zy ze vinden. 

Ja mynheer, ik heb het terdege 
ondervonden, m'yn geld is op, 
terwyl myn lichaam ondermynd 
is. Ik zal naderhand niet meer 
den doekoen om hulp vragen. 

Zoo is het goed. Hier is wat me- 
dicyn; deze pillen moet gy in- 
nemen, drie per dag, 's morgens 
één, 's miJdags één en 's avonds 
één. Niet meer en niet minder. 
Neem ze na het ontbyt of na 
den eten, niet vóór dien tyd, 
ook moogt gy geen zuur of 
scherp eten. 
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Koelanoewoen , inggih sandika. 
Poenapa (boten) dipoen boreh- 
akën ? 

Adja, di ombe (oeloe, ëlëg) bae, 
mëngko ija mitoeloengi. Sing 
eling, adja loewih, adja koerang 
saka tëloeng idji sadinane. Ma- 
nawa wis ënteq tëloeng poeloeh 
glintir kije, kowe mrenea maneh. 

Koelanoewoen , inggih sandika. 

Lan maneh djaganën, adja kënang 
angin oetawa sëntoring angin, 
jen adoes koedoe ngënteni plë- 
teqing srëngenj;e (srëngengene 
doewoer), lan koedoe ana ing ëng- 
gon, kangkafoetoep rapët, mana- 
wa kalëbon angin. Wis, saiki 
moelia bae, ananging (poma) 
adja tanora, balia nf)rene manèh. 

Koelanoewoen, noen-inggih, 'ndara! 

Kaprije saiki rada waras? (ana 
soedane ?], 

Koelanoewoen , ing[^ih , ta ndani- 
poen koela sagëd mriki pjambaq, 
boten përloe dipoen (ka) gotong 
kados kapëngkër (roemiïn). 

Dene ngëloene kaprije? 

Kdelanoewoen , ngëlonipoen oegi 
itjal, paling tjërkotipoen sam- 
poen boten kraos, amoeng poe- 
nika kantoen sakëdiq malih 
kemawon, ingkang wontëii soe- 
koe saha pipi. 

Ija, masa woeroenga mari babar 
pisan, djandji tabëri marang 
tambakoe bae, adja ngandël 
marang tambane doekoen. 



Goed mijnheer. Moet ik er mij 
niet meê insmeeren? 

Neen, je moet ze alleen innemen, 
het zal zoo wel helpen. Onthoudt 
wel, niet meer en niet minder 
daü drie pillen per dag. Als 
deze dertig pillen op ztjh, moet 
je hier terug komen. 

Goed mijnheer. 

GQ moet niet in den wind of tocht 
staan en als je gaat baden, moet 
je wachten totdat de zon schgnt 
en in een besloten plaats, gij 
mocht anders kou vatten. Ga 
nu maar naar huis, maar zorg 
dat je hier terugkomt. 



Goed mijnheer. 

Hoe gaat het nu, ben je een beetje 
beter? 

Ja mijnheer, u ziet het, ik kan 
nu zelf hier komen, instede van 
gedragen te worden als vroeger. 

En hoe is 't met de hoofdpijn? 

De hoofdpgn is ook over en de 
steken voel ik niet meer, er 
blijft nu maar dit dingetje over 
op den voet en op dé wang. 



Ja, gij zult wel heelemaal herstel- 
len, mits gij trouw mgn fnedi- 
c|jnen gebruikt ; geloof niet aan 
die van den doekoen. 
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Koelanoewoen. O! sanipóen bo- 
ten! Boten malih, 'ndara! koe- 
la kaddewoeng sangët, boten 
ladjëng njoewoen djampi datëng 
paridjënëngan (sampean). 

Ënja, iki rongpoeloeh glinding 
(glintir) maneh, saënteke koewè, 
tamtoe waras babarpisan. 

Saha ^oénika koela ngatoeri tigan, 
katjaosakën kcmawon, manawi 
karsa tampi. 

Akoe kqe doedoe doékoen. Jen 
kowe andjaloéq tamba, orasoe- 
sah anggawa (ngaloeri) apa-apa 
Ënggonkoe toetoeloeng marang 
(karo) kowe karana AUah bae. 

Jen makatën, kadospoendi tigani- 
poen poenika? Tiang saestoe 
mëdal sakiog eklasipoen manah 
koela, bawenipoen bingah waras 
koela kalian (saking) pandjënë- 
ngan ($ampean). 

Jen ngono (Qa wis), karëbene bae, 
(tinggalën bae), sapisan iki laq 
(aftipani, ananging ing ngarëp 
adja arëp anggëgawa (angatoer- 
atoeri) maiièh. Lan maneh ma- 
hawa kowe nëmoni wong, kang 
doewe lëlara bëngang (këna 
wong wadon), toetoerana, adja 
g^Iêm n^anggo tamba ora karoe- 
wan, angoer mrene bae, raq wis 
njata (jen) bëtjiq djamoene dok- 
ter karo djamoene doekoen, (ta ?). 

Iki arëp apa? Kowe arëf) apa? 

Koelanoewoen , bade njoewoen ilat 
bddjoel. 



Neen iiliijnheer. Volstrekt niét, het 
spijt my dat ik niet van den 
beginne af bij u om medicyn 
heb gevraagd. 

Hier heb je nog twintig pillen, 
als die op zijn, dan zult ge 
zeker heel en al genezen z^ti. 

En hier heb ik wat eieren voor 
u. als een geschenk, wanneer u 
het ontvangen wilt. 

Ik hen geen doekoen. Als gy 
medicijn vraagt, behoeft ge niets 
meê te brengen. Ik doe het 
alleen om u lieden (e helpen. 

Wat moet ik dan met deze eieren 
doen? Ik heb er mijn zin op 
f](ezet (u wat te geven), want 
ik bén zoo blij dooit u genezen 
te zijn. 

Laai ze dan maar hier, deze keer 
wil ik ze aannemen, maar later 
moet gij niets meer meebrengen. 
En als ge iemand met veneri- 
sche ziekte tegètikomt, moet je 
hem zeggen dat hij geen be- 
spottelijke ohals gebruikt, maar 
liever bij mij komt; hét is nu 
toch gebleken dat de obat van 
den docter (Europeesche medi- 
cijn) beter is dan die v;m den 
doekoen. 

Wat wil je? 

Ik wilde u om letah boehaja ver- 
zoeken. 
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Kanggo apa ? Kanggo tpeinrap apa? 
Arëp kanggo apa? 

Koelanoewoen, kaïigge andjampe- 
ni (iang sakit bSnter. 

Djarene sapa koedoe karo koewe? 
(sapa kangakon nganggoikoe?). 

Koelanoewoen. Oedjaripoen doe- 
koen. 

Doekoen edan! Masa maria karo 
kang mangkono. 

Êqa iki djamoe kang bëtjiq. 

Anggone (Ënggone nganggo) wajali 
soeboeh limang idji , wajah san- 
gawe (ngarëpake dy'am sapoe- 
loeh) limang idji. 

Këdah dipoen kadospoendeqa- 
kën (kadospoendi anggenipoen 
ngangge), poenapa dipoen oen- 
tal kemawon ? poenapa sampoen 
(boten) ngangge (roawi) toja? 

Adja (ora soedah), di oeloe boen- 
dëranbae, nganggo banjoe adem 
saliliq, soepaja gampang pangoe- 
loene. Lan ac^a di ëdoerijen 
lagi manasi. Lnewth bëtjiq ma- 
neh» jen ora pdoes sadjrone sa- 
dina, rongdina. 

Pamangane (jen mangan) koedoe 
satitjq bae. Manawa ana kang 
k^.tjoet-kéfjoet bëtjiq di ombe, 
kajata djëroeq pëtji^l oeiawa asem 
nganggo banjoe lan goela satitjq. 

Koelanoewoen , poenapa boten da- 
dos (pi) awon? 

Ora, m.ilah kapara bëtjiq. Mokal, 
malah anggawe bëtjiq. 

Tinng, dening sësëpoeh asring di- 



Waarvoor f 

Om een koortslijder daarmede te 

medicineeren. 
Wie zegt dat dat daarvoor moet 

gebruikt worden? 
De doekoen. 

Gekke doekoen! bQ (de zieke) zal 

er niet van genezen. 
Hier is goede obat. 
Gebruik 's morgens vroeg vqf en 

tegen een uur of tien vQf pillen. 



Hoe moeten ze gebruikt worden, 
zoo maar inslikken? Moet er 
geen water bqgemengd worden? 



Neen, slik ze maar zoo in, gebruik 
(desnoods) een beetje koud wa- 
ter, om het slikken makkelijker 
te maken. Als hij de koorts 
heeft, mag hy zich niet baden, 
't Is beter dat h\j zich gedu- 
rende een dag of twee niet baadt 

Hy moet maar weinig eten. Als 
er wat zuurachtigs is, kan hij 
het drinken, citroen of tamarinde 
met een beetje water en suiker. 

Zal dat geen kwaad doen? 

Neen integendeel, het zal goed 

doen. 
Want oude menschen verbieden 
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poeh pSnggaq (pSnging) datëng 
kékëijoet. (Tiang, adatipoen ti- 
jang-liang sëpoeh sami amënging 
datëng këtjoet-këtjoetan waoe). 

Ora karoeaiiaiie, wong ikoe kang 
anjëgëri, anggër adja kakëtjoe- 
tën bae. Namoeng kang lara 
wëtëng oetawa mëdjën koewe, 
kang ora bëtjiqmaDgan(ngombe) 
kakëtjoet. 

Manawa ora mari karo iki, kowe 
koedoe nndjaloeqa maneh, (ba- 
lia mrene , andjaloeq maneh). 

Koelanoewoen , manawi kaparëng 
(dangan) koela njoewoen djam- 
pi ngëloe. 

Kowe anggawa wadahe? Ana 
wa^ahe? 

Koelanoewoeri , botëo , 'ndara 1 

Koelanoewoen , poenika (wontën) 
boeinboeng, 'ndara. 

Tanpa gawe (ora këna), koedoe 
anggawaha tjangkir oetawa gë- 
bjas (pies, botol tjiliq). 

Koelanoewoen, poeoika 'ndara. 

La, ikoe bëtjiq. Ikoe ga apiq 
(këna). 

Lara entjoq. Sakit èntjoq. 

Lara woedoen(ëQ) plëntoeng. Sa- 
kit woedoen(én] plëntoeng. 

Lara sriawan. Sakit sriawan. 

Lara impës katisën. Sakit impës 
katisën, 

Lara bëngang. Sakit bëngangën. 

Tampëq (gabagën). 

Panas tis. Bënter tis. 

Pilëjf. 



ons iels dat zuur is te gebrüiked. 



Nonsens/ want dat verfrischt juist, 
als 't maar niet te zuur is. Al- 
leen zij, die buikziekte of dis- 
senterie hebben, mogen het 
niet gebruiken. 

Als hij hiermede niet beter wordt, 
moet je weer om obat vragen. 

Mag ik obat voor hoofdpijn hebben ? 



Hebt ge wat meegebracht om de 

obat er in te doen? 
Neen mijnheer. 
Mijnheer, hier is een kokertje. 

Dat gaat niet, je moet een kopje 
of een flescbje brengen. 

Hier hebt u er een, mgnheer. 
Dat is goed. 

Rheumatiek (rhéumaticus). 
Ettergezwel (abscessus). 

Spruw (aphtae). 

Koude op de blaas (catarrds ve- 

sicae). 
Druiper (gonorrhoea). 
Mazelen (morbilli). 
Koortsig, 
Verkoudheid (bronchitus). 
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Jl^ara bagoes(ën), tjaljar{ën). Sa- 

kit tjatjar(ën). 
Bagoes apa? Kang di arani lara 

bagoes ikoe apa? 
Boten sae (prajogi) kaseboet. 

Geneja, djarene sapa, ora bS^tjiq 
di sëboet? 

Koelanoewoen. Oedjaripoen tiang 

sëpoeh» 'ndara. 
Wëdi karo setane, ija? 

Koelanoewoen, noen-inggih lërës 
'ndara. 

Ah! eJan! Wong doedoe setan, 
mpeng lalara kaja lalara liane 
bae, tal-toel toemoelar, doedoe 
sabab saking ana setane, na- 
nging s^bab pantji nenoelari bae 
(ana bibite), moela ikoe wong- 
wong pada di tjatjari, soepsya 
ilang bibite toelarane lëlara 
maoe. 

Dados makatën, milanipoen lare- 
lare sami dipoen tjoetati (tja- 
tjari). 

Ija, sabab an^ tandane, kaQgwis 
tjatjarën sapisan, ora gampaog 
katradjang ing lara tjatjarën 
maneh. Sanadjan këna, oega 
ora l^angët. Deq ))ji)en, basa 
(lagi) doeroeng ana roantri tja- 
tjar, raq piraQg-pirang wong, 
kang këna tjatjar, lan pirang- 
pirang, kang mati, dene saiM 
longka (m.eh ora)ana, kang bpe- 



Mooie ziekte (pokkep, variolae). 
Hoe mooi? 

Het is niet goed ze bij den naam 
te noemen. 

Waarom, wie zegt het dat het niet 
goed j8 zij bg den naam te 
noemen? 

Dat zeggen de oude menschen, 
mijnheer. 

Je ben zeker bang voor den dui- 
vel van die ziekte, niet waar? 

Ja mgnheer. 

Onzin! want het is geen duivel, 
het is een ziekte als alle andere, 
ze plant zich voort, niet door 
den duivel maar doprdat ze be- 
smeltelgk is, ze beeft eensmet- 
stof; daarom wordt er ingeënt 
(gevaccineerd), opdat men bet 
gift (smetstof) kwijt raakt. 

Is dat de reden, waarom de kin- 
deren ingeënt worden. 

Ja, want wapoeer meu eenmaal 
de pokken heeft gjehad, kry^t 
men die niet gemakkelijk weer. 
En zoo men ze toch krijgt, nppit 
in ernstigen graad. Immers toen 
er vroeger nog geen vaccinateurs 
waren, werden zeer vele mep- 
schen door die ziekte aangetast 
en stierven v.elen daaraan; uu 
zijn er maar zelden pokdaligen 
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riq (kang boeriq bae meh ora- - 
nana !). 

Tjatjar apa? 

Koelanoewoen , tjatjar toja. 

Pateq (Lara pateq(ën),). 

Tjatjar wana. 

Koedoe kang ngati-ati (Di ni^ati- 
ati), adja nganti nenoelar ma- 
rang kantja (wong lia]. 

Prajoga dipisah bae, panganggone 
lan prabote di sedjeqake, kaja- 
ta: klasa, piring, tjangkir sa- 
. panoenggalane. 

Koelanoewoen. Makatën(Poenapa), 
dados anoelar? 

Tamtoe, bibite lëlara ikoe oega 
aloes bangët, ramboet pinara 
satoes isih gede ramboete. 

Sadaja sësakit, ingkang nënoclar, 
poenapa inggih makaten. 

Ijamangkonobae(kabeh), amoeng 
sedje-sedje bibite. 

Hoela ikoe, ora bëtjiq loenggoeh 
anaing klasa, kang tilas di loeng- 
goehi wong, kang doewe (këna) 
lëlara wadon (bëngang), oetawa 
ngombe ana ing tjangkir, tilase 
deweqe, oetawa njilih djarite; 
gampang bangët anoelar (gam- 
pang bangët katoelaran). 

Poenapa dede (boten) pandamëling 
setan, ingkang asring nenoelar 
poenika? 

Ah! ikoe omong kosong bae. 

Ikoe bibiting lëlara, manawa toe- 
miba (nemploq) koelit, kang ti- 



te vinden. 

Wat voor pokken? 
Waterpokken (varicellae). 
Spaansche pokken. 
Ware pokken. 

Wees voorzichtig en laat anderen 
ze niet overerven. 

't Is goed dat hij afgezonderd 
wordt, hij moet apparte klee- 
dingstukken en huisraad heb- 
ben, als: matten, borden, kop- 
jes, enz. 

Zoo, is dit besmettelijk? 

Zeker, de smetstof is zoo klein, 
dat een honderdste deeltje van 
een haar nog grooter is. 

Is het met alle besmettelijke ziek- 
ten zoo? 

Ja, maar de smetstof is verschil- 
lend. 

Daarom is het niet goed te zitten 
op een matje, waarop een aan 
vrouwenziekte lijdende gezeten 
heeft, of uit een kopje dat hij ge- 
bruikt heeft, te drinken, dan wel 
zijn kain te leenen; dat steekt 
gemakkelijk anderen aan. 

Moet men niet dezelfde geest heb- 
ben om de ziekte over te erven? 

Bah, dat zijn maar praatjes. 
Zoodra de smetstof in aanrakipg 
komt met een dunne huid of 
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pis, oetawa ingpanggonan tatoe 
satitiq, plëq bae noelari. 

HëDgko iki ana botjah isih baji 
katoelaran sakaëmbtne, nganti 
awaqe sakodjoer, këbaq koreng ; 
tjoba, jea ora kaloetoetan tamba 
kadi kene, tamtoe mali, iroenge 
wis wiwit lëstroengën, mlëntoeng 
(korengën). 

Koetanoewoea , manawi kaparëng 
(dangan), koela njoewoeoakën 
djampi watoeq. 

Waloeq apa? 

Koelanoewoen , wat.oeq ngikil (Ijë- 
keq, ënggriq). 

Watoeq sësëq. 

Watoeq koeng-koeng. Watoeq 
bangkong. 

Mëngi. 

'mBoqmanawi wontën (iyampini- 
poen. (Pandjënëngan (sampean) 
poenapa gadah djampi). 

Boesoeng. 

Tjantangën (tjantëngën). 

Pantjingën. 

Katisën. 

Sësakit koening. 

Sësakit tiang sëpoeh (ngiëmpërëg). 

Gondongën. 

Këslio. 

Woedoen. 

Woedoen sëmat (plëntoeng). 

Moetah-Dgising (loentaq-wawratan) 
(kolerah). 

Ha^aran moenëq-moenëq. 



een klein wondje, heeft er be- 
smetting plaats. 

Zoo was er laatst een jong kind dat 
de ziekte van de min overerfde, 
zoodat zijn lichaam vol (van zwe- 
ren) was; had het niet bg tyds me- 
dicyn van hier gekregen, dan 
zou het zeker bezweken zyn, 
de neus begon al te verzweren. 

Mag ik u om medicyn voor de 
hoest verzoeken. 

Wat voor hoest? 

Longtering (phthisis pulmonalis). 

Benauwde hoest. 

Kinkhoest (tussis convulsiva). 

Borstkramp, ademnood, aambor- 
stigheid (asthma). 
Hebt u wellicht medicyn voor: 



Buikwaterzucht (ascites). 

Fyt (panaritium). 

Keelpyn (angina). 

Koude koorts (febris algida). 

Geelzucht. 

Krachtverlies (marasmus) 

Oorklier ontsteking (parotitis). 

Den voet vefsluikt. 

Puist, bloedzweer (fiirunculus). 

Klein puistje, kleine bloedzweer. 

Braakloop (cholera). 

DIaagpyn (gastralgia, gastrodynia, 
cardialgia). 
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SSsakit sëkalor (sSkalorën). 

Madaran paling plilit, (moelës, sa- 
kit lëspangan, sakit madaran). 

Dobol. Wasir. Bawasir. 

Sakit toedjoe» poejëng. 

Ëntjoq. 

Pëdjah sasisih (sapalih). 

Dingkëlën. Loempoeh. Lempoh. 

Goedig , (Selakarang(ën) ) (Koreng, 
korengën). 

Koerma. Kroema. Bereng. 

Bëngkojoq. 

Radja-»nga. 

Kadas. Koedis. 

Sakit wadja. (Lara oentoe). 

Bidoerën. 

Toeroeqbon(ën). 

Montjrot (mentjret). Ngëbrog. To- 
jaoën. Moeroes. 

Mëdjën. 

Wontën ingkang kataton kenging 
wadoeng, 'roboqmanawi (pan- 
djënëngan, sampean gadah) ka- 
goengan boboqipoen (djampini- 
poen?). 

Geneja kaja (nganti) ngono (kaprije 
dadi mangkono), di tambani ka- 
ro apa? 

Koelanoewoen , djampi djawi ke- 
mawon. 

Neq ngono enggal boeangën. Koem- 
bahën tatoene kang rësiq, ora 
anggawe bëtjiq tamba djawa 
ikoe, kapara (malah) anggawe 
aboeh. Na ngono bëtjiq, tëlë- 
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Pgn in de maagstreek. 
Rommetingen in den buik (koliek). 

Aambeien (haemorrhoides). 

Duizeligheid. 

Rheumatismus in de gewrichten. 

Hairzydige verlamming (paralysis). 

Verlamming (paralysisj. 

Schurft (scabies). 

Yoortknagende huidzweer (herpes 

phagadenicus). 
Yoortknagende huidzweer (herpes 

phagadenicus). 
Yenuskroon (corena veneris). 
Ringworm (herpes circinnatus). 
Tandpijn. 
6a\jeukte. 
Klapoor (bubo). 
Buikloop (diarrhoea). 

Dysentrie ook wel bloeddiarrhoea. 

Er is iemand die zich met een 
bijl gewond heeft; hebt u mis- 
schien obat daarvoor. 



Hoe komt dat en wat hebt gij er 
opgedaan ? 

Inlandsche medicgnen slechts. 

Doe dat gauw weg. Wasch de 
wond zuiver; die kampoengme- 
dicQn zal geen goed doen» in- 
tegendeel de wond zal er van 
opzwellen. Zoo is het goed, 

11. 
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sana karo iki bae, bIëbëdSil 
. karo pipïh kang rësiq. Neq 
gariag, tëlësana maneh. 

Oewong ikoe kënangapa di boei 
(koendjara ?). 

Koelanoewoen, ainnrgi ewah (edan). 

Pangrasakoe doedoe edan , amoeng 
lara panas lis bae, gëtihe moeng- 
gah marang oetëqe, moelane 
ngame (andiëming, gremeng, 
ngoemjan|r, nglamong). 

Tjoba èndang wëtoqna. Iki taniba 
konen ngombe (ngoejoep). Ën- 
dase tëlësana karo banjoe adem , 
kentole tapëlana (boboqana) (pi- 
pisan, gëtjëqaii) ojod kelor (di 
gëtjeq (pipis) ). 

Lan maneh adja akeh*akeh wong 
kang noenggoni, djaganën karo 
wong loro bae. 

Eaprije saiki? 

Koelanoewoen , lërës sapangandi- 
ka pandjënëngan (sampean), sa- 
nes (paatji boten) ewah. Sa- 
sampoenipoen dipoen anggeni 
(kalëbëtan) djampi, ladjëng ken- 
dël saha tilëm, dene sapoenika 
kantoen iësonipoen kemawon. 

La raq bënër pitoeloerkoe (raq 
bbnër akoe) ta? Ora bëtjiq 
oedjoeg-oedjoeg di koendjara bae, 
lan maneh oepama kapriksan 
dening panggëde, tarofoe kowe 
oleh oekoeman aboi, sabab ora 
këna, bangët ngoendjara oewong, 
jen oranana idin saka nagara 



bevochtig ze hiermede, doe een 
schoone doek er om heen. Zoo- 
dra die droog va, moei gij ze 
weer nat maken. 
Waarom is die man op;ieslo(en? 

Hij is krankzinnig, mijnheer. 

Ik geloof niet dat hy krankzinnig 
is, maar alleen zware koorts 
heeft, het bloed steeg hem naar 
het hoofd, daarom ijlt hg. Laai 
hem er gauw uit. 

Laat hij dit drankje drinken, houdt 
het hoofd met koud water nat 
en leg op de kuiten fijn gemaal- 
de kelorwortels. 



Ook mogen niet te veel menschen 
bij hem waken, laat hem maM* 
door twee personen oppassen. 

Hoe is het nu? 

Juist zooals u gezegd hebt, hy is 
niet krankzinnig. Nadat hij de 
medicijn gebruikt had, werd 
hij bedaard en viel inslaap, nu 
is hij alleen nog maar zwak. 



Heb ik 't u niet gezegd? 't Is 
niet goed eimand maar zoo da- 
delijk op te sluiten. En wan- 
neer het bestuur het te weten 
komt, krijgt gij zeker zeer zware 
slraf, want men mag volstrekt 
niet iemand opsluiten, wanneer 
daartoe geen vergunning van 
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(jisiq. Bëgdja kowe ora kaprik- 
san dening toean Assisten Re- 
si^en. Sanadjan oewong(kang) 
waras, jen (oepama) di koendjara 
ing ngalas Ijara kewan, tamtoe 
oeg^ dadi edan, amarga dening 
sangsara lan prihatin. 

Koelanoewoen, lare (anaq) koela 
sakit sangët. 

Larenipoen këra sangët, ananging 
datëng oelam sakélangkoeng do- 
jaoipoen, aming bolën poeroen 
léma, (lëstantoen) këra kema- 
won. Dene madaranipoen i\jëni- 
ploe (mlëmboeng) , mripatipoen 
bloboqën saha pëtaq. 

Jen ngono, tjatjingën ane (botjahe !) 
Geneja iagi saiki andjaloeq tam- 
ba, ngënteni roesaqe disiq? 

Koelanoewoen , inggih saking bo- 
dü koela kemawon, awitipoen 
ngangge djampi saking doekoen, 
nanging boten pasah (mitoe- 
loengi). 

Lajaq! (Patoet!) Iki djamoene 
mëngko sore ombeqna, tjampoe- 
rana banjoe lan goela satitiq. 
Wajahe bëboeang dëlëngën, ana 
tjaljinge kang métoe apa ora. 

Koelanoewoen, ngoendjoeqi priksa 
bab joga (anaq) koela. 

Kaprije? 

Koelanoewoen , inggih pasah sa- 
ngët djampi saking pandjënëugan 
(sampean), nganlos satoem{)oeq 



hét bestuur is. 't Is gelukkig 
voor u dat de Assistent-Resi- 
dent het niet weet. Zelfs een 
gezond mensch zou, als hij in 
een kooi in 't bosch werd op- 
gesloten als een dief, zeker van 
verdriet en wanhoop gek worden. 
Mqn kind is erg ziek. 

Het is mager en eet toch veel 
vleesch, 't wil maar niet dik 
worden, 't blijft altijd mager. 
Zijn buik is opgezet, de oogen 
vol met vuil en wit. 



Dan heeft het wormen! Waarom 
komt gy nu pas om obat vragen 
en waarom hebt gg gewacht 
totdat het eerst heet erg was. 

Ik erken schuld, mijnheer, in den 
beginne heb ik medicijnen van 
den doekoen gebruikt, doch heb 
er geen baat bij gevonden. 

Dat geloof ik ^raag! Hier is obat 
laat het die van avond innemen, 
doe er wat water en een beetje 
suiker bij. Als hij afgaat, moet 
je kijken of er al dan niet wor- 
men meé uitkomen. 

Mijnheer, ik wou u van mijn kind 
vertellen. 

Hoe zoo? 

TIw obat heeft zeer f»oed gewerkt, er 
is een heele klomp wormen uitge- 
komen, zoowel groote als kleine. 
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tjaljiagipoen ingkang mëdal, 
(wooMn iDgkang) agëng (wontën 
ingkang) alit. 

Sapoenika poeroen dolan-dolan 
malih. 

Ikoe tjatjing kang tjiliq (krëmi) ala- 
alaiio (alaning ala, kang ala de- 
we). Iki djamoe sapisan ëngkas, 
soepaja mëtoe kabeh. 

Sapa sing (kang) lara ? Sapa lara ? 

Koelanoewoen , jogan (anaq) ipoen 
kakang ('mboqajoe) koela. 

Boljah sapira gëdene ? (oemoere?). 

Koelanoewoen, taksih baji (sa wég 
mëdai (lair) kemawon). 

Sawëg mlanopah timiq-timiq (oe- 
moer sataoen). 

Sampoen sagëd mlampah rikat, 
(oemoer kalih tëngah taoen). 

Sampoen këmëntjoer, (oemoer ti- 
ga, nëm taoen). 

Sampoen roemadja poetri. 

Prawan. 

Djaka. 

Sampoen gadah aiji. 

Sampoen birai (akil (achir) baleg). 

Sampoen gadah liang djaiër. Sam* 
poen laki. 

Sampoen gadah rajat (seroah). Sam- 
poen rabi. 

Sampoen gadah joga (anaq) liga. 

Sampoen sëpoeh. 

Ënja iki tambane, sing bëtjiq (di 
ngati-ati) adja kliroe gonmoe 
namaqake, (adja kliroe anggone). 



En nu wil het weer spelen. 

Die kleine wormen zyn de kwaad- 
aardigste. Hier is nog wat obat 
voor één keer, opdat M alle 
kwytrake. 

Wie is ziek? 

Hel kind van mijn ouderen broer 
(of oudere zuster). 

Hoe oud is het kind? 

Nog een pas geboren kind. 

Ongeveer 1 jaar oud ('t kan al 

als. een rgststamper slappen). 
i% jaar ('t kan al vlug loopen). 

± 3 — 6 jaar ('t is een bloem op 

het erf). 
10 è 12 jaar. 
Maagd. 
Jongeling, 
't Heeft reeds een jonger broertje 

of zusje. 
Huwbaar. 
Gehuwd (van een meisje). 

Gehuwd (van een jongen), 
-g^ heeft reeds drie kinderen. 



Z£ 



is al oud. 



Hier is medicgn» wees voorzichtig 
dat zi 
wordt. 



dat ze niet verkeerd gebruikt 
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Elët sadjam sasendoq. 

Iki kanggo ping t&loe, esoeq-esoeq, 
lëngah dina (bëdoeg) lan wsyah 
asar 

Lingsir wëngi. 

Wajah djago kloéroeq sapisan. 

Soeboeh (wajah soeboeh). 

RÖpSt-rëpët. Rëming-rëmëDg. 

Esoeq-esoeq (endjing-endjing. Wa- 
jah esoeq. Wantji endjing). 

Wisangawe (wisandamël). 

Tëngah dina. (Bédoeg, wajah bë- 
doeg). 

Loehoer. 

Loehoer akir (dawa, pandjang). 

Asar. 

Asar akir (dawa, pandjang). 

Soeroep. 

Magrip. 

Saqrëpe. 

Ngisa (Isa). 

Tëngah wëngi (daloe). Bëdoeg- 
wëngi (daloe). 

Tannba ikoe adja di doemake (ka- 
doem) marang kantja-kantjamoe, 
mëngko ora pasah, jen di soeda 
(ëlongi), wong wis katimbang 
mëstine kanggo wongsidji. Ha- 
nawa ana maneh kang lara, 
angoer konen mrene andjaloeq 
dewe. 

• 

Ing desa(moe) apa (ana) akeh 
kang lara? 

Koelanoewoen , katah sangët, meh 
ing sabën gria brag-brëg kema- 
won, saha katah ingkang pëHjah, 
ing djaratan-djaratan sadaya (roe- 



Om de twee uur een lepel. 

Dit is Yoor drie keer, 's morgens, 
's middags (om 12 uuren 's na- 
middags (om 4 uur). 

2—3 uur 's nachts. 

2 uur 's nachts. 

4Vs uur 's morgens vroeg. 
5 uur 's morgens. 
6 — 9 uur 's morgens. 

10 uur 's morgens. 
12 uur 's middags. 

1 — 2 uur 's middags. 

3 uur 's middags. 

4 uur 's middags. 

5 uur 's avonds. 

5 Va uur 's avonds. 

6 uur 's avonds. 
6 uur 's avonds. 
7Vi uur 's avonds. 
Middernacht. 

6y moet dat geneesmiddel niet 
onder uwe kameraden verdee- 
len ; 't zal niet helpen als je 
minder geefl, want het is pre- 
cies v^r een persoon berekend. 
Als er meer zieken zqn, laat 
ze dan liever zelf hier medicijn 
komen vragen. 

Zgn er veel zieken in de kam- 
poeng? 

Ja mynheer, zeer veel, bijna in 
elk huis, iederoen wordt ziek 
en veel die dood gaan; de be- 
graafplaatsen zien er rood nit. 
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pinipoen) sampoen abrit kados 
kébon kopi (boebaqan) enggal 
kemawon. 

Geneja ing ënggone loerah lan 
modin oranana tambane? Apa 
loerah lan modin ora njimpëD 
tambane? 

Koelanoewoen, inggih wontën oegi, 
nanging boten pasah (mitoe^ 
loengi). 

Adate loerahe, jen menehi(ngoe- 
wehi) sapira? 

Koelanoewoen, gangsal idji (glin- 
tir) edang. 

Tamtoe bae ora toeloeng (mitoe- 
loengi), wong satitiq tëmën. 

Manawa bangët kadëmane (panas- 
tise) koedoe 10, 15 oetawa 20 
idji (glinlir), nimbang marang 
oewong: botjah oetawa wong 
toewa, lan karo nimbang oega 
lëlarane. Ënjaiki 15 )dji(glintir), 
kanggo kowe dewe. Wajah apa 
adate awit krasane(panastisën?]. 

Koelanoewoen, manawi ambënteri 
wantji wisandamël (djam sadasa). 

Jon ngono, koedoe ko' oentali 
(ombe) wajah lingsir^wëngi 11- 
mang idji, wajah plëteqing 
srëngngenge (bjar) lima, lan 
esoeq-esoeq kira-kira djam 8 
lima maneh. 

Tamba kije koedoe di wëdaqake 
(ko' gosoqake , borehake) (awaq- 
moe) bae. 

Lan kije ënggonën këmoe, na- 
nging adja ko' oeloe (ombe). 



net als een pas ontgonnen kof- 
fietuin. 

ijn er bij den loerah en den 
dorpspriester geen geneesmid- 
deljen té krygen. 

Ja wel mynheer, maar ze helpen 
niet. 

Hoeveel geeft gewoonlijk de loerah? 

Vijf stuks (pillen) ieder. 

Dan zal het zeker niet helpen, 
dat is te weinig. 

Ais de koorts erg is, moet men 
10, 15, 20 pillen geven naar 
gelang van den persoon, of die 
jong of oud is en naar de ziekte. 
Hier heb je 15 pillen. Hoe laat 
krijgt gij de koorts? 

Om tien uur kryg ik de koorts- 
hitte. 

Dan moet je innemen 's nachts 
om 3 uur 5, met zonsopkomsl 
5 en 's morgens ongeveer om 
8 uur 5 pillen. 



Met dit middel moetje het lichaam 
insmeren. 

En hiermede moet je den mond 
spoelen, slik het echter niet in. 
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Iki tamba- (ne wong) lara mata 
di poepoehna bae. 

Malamoe adja ko' oesapi nganggo 
pipih, moendaq ngantirah (man- 
tirah). 

Adja manggon (djagong) ing pa- 
dangan. Adja loenggoeh ing 
panggODdQ (ngëndi okeh) koe- 
koes. 

Sikilmoe koewe këaangapa? 

Koelanoewoen. Boroq(ën) 'ndara! 

Boeboel(ën) 'ndara! 

Kenging ri-en!ong, 'ndara! 

Rine apa Yiis di toqake (di boe- 
wang, di djoepoeq?). 

Kore!)gën (raantang-mantangen, gë- 
gërëtën), koela bolën tahan ga- 
tëlipoen, ngantos sadaloe inoe- 
poet boten angsal tilëm, sarn- 
poen koela koekoer-koekoer, 
nganlos tatoe sabab ngroewëg 
sangët. 

Iki tatambane, tamtoe gëlis (ban- 

djoer) ilang gatële. 
Ikoe botjah kënangapa? 
Koelanoewoan, iroengipoen kale- 

bëlan lingsëng (lintah). 
Tambane banjoe oejah (asin) di 

sërotake, tamtoe mëtoe. 

Koelanoewoen, poenika adi koela 
dipoen (ka) sepaq (ing) kapal. 

Bëtjiq tambanana (karo) banjoe 
adem bae, blebedana pipih të- 



Dit geneesipiddel is voor zeere 
oogen, je moet het in de oogen 
indruppelen. 

Je moet de oogen niet met een 
doek wrijven, dat geeft ontste- 
king. 

Niet in het licht zitten. Miet 
zitten waar zware rook is. 



Wat heb je daar aan uwe voelen? 

Zweren (ulcus), mijnheer. 

Eeltzweren (ulcus callosum), mijn- 
heer. 

Ik heb in de doorn van een ka- 
lijage getrapt, mQnheer. 

Is de doorn er uitgehaald? 

Ik heb roos tusschen de teenen 
(door veel in den regen te loo- 
pen)» mijnheer, hel jeukt zoo 
verschrikkeiyk, dat ik den ge- 
heelen nacht niet kan slapen. 
Ik heb het opengekrabd, omdat 
het mij hinderd^. 

Dit is er goed voor, het jeuken 
zal wel gauw over z\jn. 

Wat mankeert dat kind? 

Er is een kleine bloedzuiger in 
zijn neus gekomen. 

Je moet zoutwater nemen, laat 
dit opslorpen, dan zal hij er 
wel uitkomen. 

Deze mijn jongere broer heeft een 
schop van een paard gekregen. 

Je moet het met koudwater me- 
dicineeren; doe er een natte 
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\és bae, liiërigko ya këmpes aboe- 
he; jen garing pipihe tjëloepëna 
maneh marang banjoe adem, 
(di iëlësake maneh). 

Iki djamoene (wong lara) mëdjën. 
Satëkanmoe ngomah aroeqa go- 
dong djaroboe kloetoeq limalas 
lëmbar, radjangftn kaja tëmbako, 
bandjoer l&boqna teko (patehan)» 
soqana banjoe wedang oemob. 
Jen wis adem, tjampoerana dja- 
moe kije. Sawise ngono, om- 
benën 8a-(sabën) djam satjangkir. 
Lan maneh adja pisan-pisan më- 

« mangan kang këtjoet, kang pë- 
dës oetawa kang goerih. 

Wëtëngmoe oega adja nganti ka' 
adëman. (Wëtëngmoe oega koe- 
doe kadjaga, adja nganii koerang 
angëi). 

Kaprije (apa) wis bëtjiq (man?). 

Koelanoewoen , inggih sampoen 
mantoen *ndara, malah kala 
wingi sampoen sagëd njamboet 
damël malih; 

Ija, sokoer! 



doek om heen, het zal wel 
overgaan; als de doek droog is, 
dompel hem dan wéér in koud 
water. 
Hier is medicqn voor dysentrie. 
Als je thuis komt, haal dan 
vgftien stuks djamboe-batoe-bla- 
deren, snQ ze fijn als tabak, 
doe ze in een theekan en gooi 
er kokend water op. Als het 
koud is, meng er dit middel 
door; daarna moet je er ieder 
uur een kopje van drinken. 
Je moet verder niet eten wat 
zuur, scherp en vet is. 

De buik moet warm blqven. 



Zgt gü hersteld? 

Ja mijnheer, gisteren kon ik zelfs 
al werken. 



Dat doet me pleizier. 




ÏSPKEK TUSSCHÏIN EEN KONTKOLEUK, HOOFB- 
PANGHOELOE, WEDANA EN TKEEPLANTEH, 



KontroHr. WSdana! koela kaoe- 
toes ing kangdjëng toean Assis- 
ten-Residen mriksa, kaüospoendi 
kawontëoanipoen tiang sakit ing 
doesoen-ijoesoen ? 

Wëdana. Noen-inggih 'ndara! 

Kontrolir. Ingkang kapirëng ing 
koela ing margi koq boten sa- 
ketja tëmën (sangët). 

Sapërkawis kapanggih, jen wontën 
katah ingkang sakit boten ka- 
lapoerakën , kadosta ing doesoen 
Klampis sampoen wontën ënëm 
dintën poenika, wontën tiang 
gangsal ingkang pëdjah, sakit 
kolera, poenika boten katampi 
lapoeranipoen. 

Tiang-tiang poenika boten dipoen 
djampeni, sarta boten pisan-pisan 
kalampalian, poenapa ingkang 
wagëd angitjalakën datëng sa- 
daja ingkang wagëd nënoelari. 

Manawi kados makatën pandjage- 
nipoen, mangke masa sagëda 
itjal sësakitipoen poenika. 

Wëdana. San)poen (jëkap (kërëp 
sangët) anggen koela ngengëta- 
kën datëng para loerah-loerah 
mësti lapoer, ananging sëmoni- 



Kmtroieur. Wëdana, ik ben door 
den Assistent-Resident gezonden 
om na te gaan hoe liet met 
de zieken in de kampoengs 
gesteld is. 

Wëdana, Ja mqnlieer. 

Kontroleur, Wat ik onder weg 
hoorde, was niet veel goeds. 

Ten eerste bleek mij, dat een me- 
nigte gevallen niet zijn aange- 
geven, o. a. in de desa Klampis 
zijn zes dagen geleden vijf men- 
schen aan de cholera gestorven, 
waarvan geen bericht is ont- 
vangen. 

Die menschen hebben geen obal 
gehad en er is niets gedaan 
tot ontsmetting. 



Zoo komen wij nooit van de 
ziekte af. 

Wëdana. Ik heb de loerahs genoeg 
op het hart gedrukt te rapportee- 
ren, mijnheer, maar zij schijnen 
erg onverschillig te zyn. 
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poen sakëlangkoeng anggeni- 
poen tledor kemawon. 

Kontrolir, Prakawis poenika wë- 
dana pêrloe (këdah) mriksa pjam> 
baq, sampoen ngandëlakön, doe- 
rneh sampoen prentah kemawon. 

Sampoen mësti mriksa (nitipriksa, 
njataqakën) pjambaq, sarta keng- 
kenai) tiang moeroegi ngrikoe. 

Hanawi sampean titeni lérës-lë- 
rës, tamloe kaijihna, jen boten 
dipoen tindaqakën kadosdene 
mëstinipoen ; sampean k^dah 
amanab, sapinlën (pintën-pintën) 
katahing njawa ingkang toemoet 
dados (kabawah) ocroesan (tang- 
gëlan) koela sadaja; ing tëmbe, 
manawi koela sami teganan 
(sëmbranan, boten përdoelen, pe- 
peka), bade angawrat-awrati da- 
tëng manah koela pjambaq 

Weda^ia, Noen-inggih. 

Kontrolir, Sampoen wontën tiang 
pinten salëbëting woelan poeni- 
ka ingkang pëdjab sakitkolera? 

Wëdana, Bade koela tingali (prik- 
sa, wideni, etang) roemiïn. 

KonlroHr, Ing salëbëlipoen kalih 
dasa dintën wontën satoes sa- 
widaq tiang ingkang pëdjab, 
poenika ingkang kalapoerakën 
kemawon , (ingkang kalëbët ing 
sërat lapoeran kemawon). 

Masa sandea (Tam toe oegi, sam- 
poen mësti, jen] langkoeng sa- 
king samantën ingkang pëdjab. 

Bendjing-endjing këmpalan, para 



Kontroleur. Dit moest gij weten 
en bet niet bij een bevel laten. 



Gij moet zelf gaan zien en soms 
lieden zenden. 

Als gij oogen en ooren open hebt, 
zult gij wel merken dal er niet 
alles gedaan wordt wat moet 
gedaan worden; bedenk wel 
dat er vele menschenlevens van 
afbaiigen en wij dit op ons 
geweten krijgen als we onver- 
schillig zijn. 



Wedana. Ja mijnheer. 

Kontroleur, Hoeveel menschen zijn 
er nu ai in deze maand gestor- 
ven aan de cholera? 

WMana, Ik zal 't even nazien. 

Kontroleur. In twintig dagen stier- 
ven honderd zestig menschen, 
voor zoover er bericht van is. 



Er zullen wel meer gestorven 
zijn. 

Morgen is koempoelan, druk de 
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lóerah-loerah këdah dipoen engët- 
akëa ingkang pëdës pisan, 
soepados ngatos-atos, sarta kë- 
dah kasandjangaa oegi, jen pjam- 
baqipoen boten nindaqakën kala- 
wan satëmën-tëmënipoen, mang- 
ke bade kasoewoenakën oekoe- 
man. 

Wedana. Inggih soemangga (san- 
dika] 'ndara! 

Ananging titiang alit oegi soq 
langkoeng anggenipoen teganan 
(boten përdoelen). 

Rëmën (kërëp) sangët, boten anë- 
da djampi oetawi ladjëng dalëng 
doekoen kemawon. 

Kontrolir, Poenika kapala-kapala 
(priantoen-priautoen) oegi ka- 
toet kalëpatan. 

Sadajanipoen këdah mangërtos, ka- 
dospoendi kedahipoen mëmoe- 
lang datëng tiang-tiang alit, jen 
doekoen-doekoen poenika boiën 
mitoeloengi , amoeng ngarah 
nampi arta kemawon. 

Pangoeloe ag^ng, Kasinggihan 
sangët, 'ndara, koela oegi sam- 
poen asring maiiggihi ingkang 
kados mëkatën. 

Saestoe andodoti tiang-liang ke- 
mawon. 

Waktoe koela taksih lare, oegi 
sampocn mangërtos bab poeni- 
ka, milanipoen ewa datëng ing- 
kang asring ngakën-ngakën wa- 
woeh kalian setan. 

Koelawarga, (sanaq sadereq) koela 



loerahs op het hart, goed op 
te passen en zeg dat ze tot 
bestraffing zullen worden voor- 
gedragen, als ze hun best niet 
doen. 



W)^dana. Goed mynheer. 

Maar ook de kleine man is erg 
onverschillig. 

Dikwyis vragen zij geen obat of 
gaan naar een doekoen. 

Kontroleur. Dat is voor een deel 
(Ie schuld van de hoofden. 

Die moeten het volk mei tact aan 
het verstand brengen, dat de 
doekoens geen hulp kunnen 
aanbrengen en er maar op uit 
zijn om hun duiten te krijgen. 

Hoofdpanghoeloe. Juist mijnheer, 
daar zou ik veel van kunnen 
vertellen. 

Zij bedriegen het volk met open 

oogen. 
Toen ik nog jong was, begreep 

ik dat al en had het land aan 

die duivelskunsten. 



Onder mijn familieleden war^n 
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roemiln katah ingkang përtjados 
datëng doekoen; ingkang për- 
tjados pjambaq poenika tiang 
estri. 

Amargi sabab (awil dening) poe- 
nika, satoenggalipoen mangsa 
(satoenggil dintën) koelanglam- 
pahi amoelang datëng pjambaq- 
ipoen sadaja , (ngangge akal , 
kangge piwoeiang datëng pjam- 
baqipoen sadaja). 

Sasampoening adoes ing soembë- 
ran (oedalan) ingkang tojani- 
poen bëning kintjlong-kintjlong, 
sarëng datëng ing gria koela 
api-api (ngraos) boten saketja 
(sakit), sarta soekoe sakëlang- 
koeng sangët këkrëdjëtan. 

Koela angrintih kalifa anggërëng- 
gërëng; walah goepoeh enggal- 
enggalan ngoendang (ngoepados) 
doekoen , kaki-kaki ingkang 
sampoen misoewoer sagëd. 

Sarëng datëng pjambaqipoen la- 
djëng pitaken: koela waoe man- 
toeq saking poendi ; ing ngrikoe 
koela tjarios akanti anggërëng- 
gërëng, jen mëntas adoes won- 
tën ing soembëran poenika. 

Sasampoenipoen linggih sakëdap 
saha roepi-roepi lalewananipoen, 
doekoenipoen ladjëng tjarios, jen 
koela katempelan setanipoen 
soembëran waoe; ing ngrikoe 
pjambaqipoen ladjëng midjët da- 
tëng koela kanti namaqakën 
donga roepi-roepi saha ladjëng 



er, die aan doekoens geloofden, 
vooral de vrouwelijke. 



Daarom besloot ik eens ze een 
lesje te geven. 



Nadat ik gebaad had by een wel 
met prachtig helder water, deed 
ik te huis alsof ik niet wel 
was en erge trekkingen in de 
beenen had. 



Ik steunde en kreunde en men 
liet dadelijk den doekoen roe- 
pen, een oude vent, die erg 
gezien was. 

Toen hy kwam, vroeg hij mij 
waar ik geweest was en ver- 
telde ik hem met een pijnlijke 
stem ik gebaad had by die wel. 



Na een poosje gezeten te hebben 
en allerlei fratsen (e hebben ver- 
kocht, zeide hij, dat ik bezeten 
was door den kwaden geest van 
de wel, en toen begon hij on- 
der het prevelen van allerlei 
tooverformulieren mij te kng- 
pen en s^eide, dat ik als zoen- 



IW 



tjarios malih, jen koela këdah 
njoekani wadal ajam tjëmëng 
moeloes kalian pangangge ing- 
kang enggal s^pÖngadë^. 

KontroUr. DatSng (Tëng) sinten? 
(njang sapa?). 

Pangoehe ageng, Sarnpoen tamtoe 
^atëng kjai doekoen poenika. 

Awilipoen inggih koela kendëla- 
kën kemawon sakë(jap; ing 
ngrikoe ladjëng koela djëdjëg 
sarosa koela, ngantoa kloeinah 
djëpaplangan, koela ladjëng gre- 
f^ah, mën()ët paudjatos sarta 
ladjëng koela rangketakën, (koe- 
la labrag mëdal saking gria). 

Anjënëngakën sangët, oepami pan- 
djënëngan (dalem) aj:\joemërëpa- 
na pasëmonipoen sanaq-sanaq 
koela sadaja sami kaget saha 
ngandoet koewatos, sabab nar- 
ka (ngintën), jen koela kran- 
djingan, (kalëbëtansetan»ewah). 

Sawëneb sami wontën andowa (an- 
donga), sawëneli bëngaq-bëngoq, 
nëda toeloeng, sawëneb malih 
angrëdjéng (anggoedjëri, anggen- 

doliy. 
Sarong sadaja sarnpoen sareb (lë- 
djar, ajëm, antar] koela sangët 
anggoegoedjëngakën sarta koela 
ladjëng tjarios, jen koela boten 
pisan-pisan sakit oetawi mëko- 
tën-mëkatën, amoeng kapengin 
ngatingalakën (anjataqakën) ke- 
mawon daiëng pjambaqipoen 
sadiya, jen ^oekoea-4oekoen poe- 



offer een pikzwarte kip en een 
stel nieuwe kleéren moest geven. 



Konlroleur. Aan wien? 

Hoofdpanghoeloe. Natuurlyk aan 
kyai dpekoen. 

Eerst liet ik heoi een poos be- 
gaan, toen gafikbem een flinke 
schop, dat hij achterover tui- 
melde, sprong op, greep eeu 
rotan en ranselde hem het buis 
uit. 



U badt de verbaasde en onthutste 
gezichten moeten zien van mijne 
familie, die dachten dat ik be- 
zeten was. 



Sommigen begonnen te bidden, 
anderen schreeuwden om hulp, 
weer anderen grepen my vast. 



Toen allen tot bedaren waren ge- 
gekomen, lachte ik hen flink 
uit en vertelde, dat ik niets 
[gemankeerd had en hen alleen 
had willen toonen, wal voor 
bedriegers de doekoens zyn. 
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nika toekang dam^.1 bodo (tjidra) 
kemawon, 

Kofitrolir» ËDggih (Inggih) ngotën 
(makatën, lërës), koela kapengio, 
onlëna (woutëna) malih (ing) 
kang makatën (mékotën). (Ija 
bënër, karëpkoe, 'mboqanama- 
neh kang mëngkono ikoe). 

Ë! e! Sinten (ing-)kang mriki 
(poe-)nika ? 

O ! Toean N. Wëdana, (soewawi) 
sampean oetoesan mëndët koersi 
malih. 

Pangoeloe agëng. Toean! mëntas 
kemawon, (anggen) koela (sawëg) 
tjarios datëng kangdjëng toean 
kontrolir prakawis doekoen poe- 
nika. 

Toean plSrsilan teh, Inggih, la- 
lampahanipoen doekoen poenika 
awon sangët. (Para doekoen 
poenika panlji awon sangët la- 
lampahanipoen). 

Ananging ing panggenan koela 
sampoen kendël (boten wontën). 
(Ing përsil koela sapoenika sam- 
poen boten kangge malih). 

Sapoenika titiang koela sadaja, 
sampoen sami mangërlos sar(a 
boten wontën kendëlipoen tiang 
nëda djaropi. 

Kadangkala taksih wontën sa- 
toenggal kaiih, ingkang taksih 
poeroen dipoen bodoni. 

Mangke poenika oegi wontën sa- 
toenggal tiang, ingkang ijarios, 
manawi pjambaqipoen sampoen 



Kontroleur. Ja, zoo iets moest 
meer gebeuren. 



He, wie komt daar aao? 

A, het is de heer N. Wëdana laat 
een stoel krijgen. 

Hoofdpanghoeloe, Mijnheer, ik ver- 
telde daar jaist aan den Heer 
Kontroleur die historie met den 
doekoen. 

Theeplanter. Ja, die lieden doen 
een boel kwaad. 



Bij mij hebben ze evenwel afge- 
daan. 



« 

De luiljes weten nu wel beter en 
het staat niet stil van lui, die 
medicijnen vragen. 

Soms laat een heel enkele zich 
nog bedotten. 

Zoo kwam er laalst nog een, die 
vertelde dat hy wel tien doe- 
koens geraadpleegd had, dat het 
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pilaken (adjMjampi) datëng dóe- 
koen, kades wontön saking sa- 
dasa (ioekoen, sarta sampoen 
ngëdalakën (amboeljali) sapin- 
tën-pintën wragad, malati poeng- 
kasanipoen itjal maesanipoen 
satoenggal kawade, aanging san* 
djangipoen boten saras, mandar 
tambah sangët sakilipoen, mila 
poenika datëng datëng pangge- 
nan koela nëda (njoewoen) djani- 
pi» amargi sampoen tëias akali- 
poen, (riwëng-, bëbëg inanahi- 
poen). 

Sannpean taintoe mangërtos, na- 
lika (wéktoe) poenika (samantSn) 
koela angadjar nëdahakën kalë- 
patanipoen para doekoen waoe, 
ingkang asring aming soemërëp 
anjade awis idoe toe win donga- 
nipoen (djapanipoen), loer (ta) 
botÖn miloeloengi, malah kapara 
andaniül sangët datëng ingkang 
sakit; pjambaqipoen oegi blaka 
kemawon anglérësakën (anging- 
gihj) poenapa witjantën koela; 
(malah) mrikenipoen, sasampoe- 
ning karaos, bilih djampi koela 
enggal anjarasakën, pjambaq- 
ipoen sampoen përtjados sangët. 

Devie ingkang mëdotakën babar- 
pisan kapërtjadosaning para 
doekoen-(}oekoen, inggib amargi 
wontën sawëneh doekoen estri, 
ingkang misoewoer, saha ngrang- 
këp dados djoeroo koentjining 
papoenden, ingkang asring ka- 



hem al heel wat gekost had, 
op het laatst zelfs een karbouw, 
maar dat hy instede van beter 
erger geworden was, en nu 
kwam hij ten dnde raad b|) 
mij. 



U begrijpt dat ik een preek tegen 
de doekoens hield, die hun 
sirihspuw en tooverformulieren 
duur verkoopen en de lui van 
den wal in de sloot helpen en 
dat stemde hij volmondig toe, 
vooral later, toen hij merkte 
dat mijn medicijnen hem spoe- 
dig beter maakte. 



Wat hier de deur dic^ht deed , was 
dat een beroemde doekoen, te- 
vens bewaardsler van een hei- 
lige plaats, waar men van heinde 
en ver water en sirih kwam 
brengen om te worden bepre- 
yeld, obat bij mij liet vragen , 
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djoedjoeg titiaiig saking poendi- 
poeadi kalajaa aami ambëkta 
toja oetawi sëdah, soepados 
kadjapani: sarëng pjambaqipoen 
sakit sangSt, aken n8da djampi 
datöng koela. 
SarSng kapirëng ing liang-tiang 
katah, ladjëng sami witjantön: 
lagenemakalën,sapoenika, koela 
oegi mëngértos. 

Jen pjambaqipoen pjambaq boten 
ngandel daléng djampenipoen , 
koela sadaja oegi prsjogi sam- 
poen sami përtjados datëng pjam- 
baqipoen. 

Djalaran saking loelar*toemoelar, 
sami mirëiig* jen djampi koela 
mandos, ngaatus wontën ing- 
kang dalöng saking sadasa, ka- 
lili dasa pal tSbiliipoen. 

Konirolir. Lsyaq kemawon, doe- 
koen-doekoea poenika sami bo- 
ten sagëd. Poenapata kawroeh- 
anipoen mënggah ing alasing 
kawonlënanipoen badaning ti- 
ang» oetawi bab kakiatanipoen 
(sarisarining) saroepining boem- 
boe, ingkang kangge djampi. 

Toean plêrsilan teh, Lërës, sanes 
sangët kalian doktër-doktër bang- 
sa Ëropah, poenika sinaonipoen 
(anggenipoen sinaoe) ngantos sa- 
dasa oetawi gangsalwëlas taoen, 
sarta sadajanipoeu kapriksasaha 
katja^ëti; sabën djampi kapriksa 
sarenipoea, poendi ingkang an- 
dadosakën saras datëng jsësakit. 



toen zij erg ziek was. 



Zie zoo, zeiden de lieden, nu 
weten we wat er van te denken. 



Ab ze zelve geen vertrouwen in 
hare tooverformulieren heeft, is 
het maar best dat wij er ook 
niet aan geiooven. 

En nu de een van den ander hoort 
dat mQn medicqn pakt, komen 
ze zelfs van tien, twintig paal 
ver. 

Kontroleur. 't Is ook geen wonder 
dat de doekoens niet deugen; 
wat weten ze van het mensche- 
Igke lichaam, wat van de kracht 
der kruiden. 



Theeplanter, Ja, heel anders als 
de Europeesche doctors, die 
moeten tien, viyfUen jaar leeren 
en alles wordt nagegaan en op« 
geteekend, elke obat onderzocht, 
om te weten welk bestanddeel 
op de ziekte werkt. 
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Jen doekoen-doekoen poenika sa- 
tjandaq-tjandaqipoen ladjëng ke- 
mawon kadjampeqakën , malah 
karëmanipoen, anggening aii- 
djampeqakën kasarëngakën pin- 
tën-pint8n roepi, ingkang soq 
boten (sanes) pisan-pisan djo- 
donipoen. 

Pamanahipoen kadosdening gér- 
ma: tanabah okeh gotrine bi^- 
dilkoe, tamtoe oega tambah 
okeh kakënane, (oleh-olehane). 

Wëdana. Boten (-angemoengakën) 
doekoen kemawon ingkang roa- 
katën kaemoetanipoen ; tiang 
sanes oegi kalah ingkang më- 
katën. 

Oepami mirëng wartos, wontën 
tiang sakit, sarëng anoeweni, 
boten taken sësakitipoen, na- 
nging ladjëng njoekani djampi 
sapanggih-panggihipoen , kalin- 
toe oetawi kalërësan boten ka- 
engëtakën, manawi sadajaning 
djannpi poenika dipoen oejoeb 
dening ingkang sakit waoe, sam- 
poen tamtoe kenging kabasaq- 
akën sami kalian ngoental ra- 
tjoen kemawon. 

Hënawi koela pjambaq oetawi koe- 
la warga koela sakit, salamenipoen 
koela kengkenan njoewoen djam- 
pi datëng toean; ingpanggenan 
(gria) koela boten nate wontën 
doekoen ingkang datëng, (botftn 
nate ngoendang doekoen). 

Kontrolir. Tansaja përloe roalih 

JAV.-HOLL. SAMENSPRAKEN, 



De doekoens pakken maar alles 
beet wat zy krijgen kunnen, 
slaan er maar een slag in en 
dan liefst een heele massa me- 
dicijnen tegelijk, die elkaar be- 
strijdt. 



Ze denken even als een jager: 
hoe meer hagel op roqn geweer, 
hoe meer kans om te raken. 

W(èdana. Niet alleen de doekoens 
denken zoo, maar ook een 
massa lieden. 



Als ze hooren dat iemand ziek is 
en ze den zieke bezoek gaan 
brengen, vragen ze niet welke 
ziekte hy heeft, maar een ieder 
pakl de obat die hij maar grqpen 
kan, mis of raak, en wanneer 
de zieke alles innam, kon hq 
bijna even goed vergift innemen. 



Als ik ziek ben of m(jne famillie, 
stuur ik altgd iemand naar 
boven naar mijnheer, bij mij 
komt geen doekoen in huis. 



Koniroleur. Reden te meer, Wë- 

12. 
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Wëdana» anj&gah titiang alit, ' 
soepados sampoen gampil për- 
tjados nëmën datëng doekoen- 
doekoea. 

Jen papriksa datëng padoesoenan 
sëdëngan sangët bab poenika 
karëiAbag; sarla kangge anjataq- 
akën tamtoe boten soesah ngoe- 
pados tëbih-tëbih. 

Hangke! njëlani tjarios roemiïn. 
Poenapa taksib wontën djampi 
kolera kalih toja karbol? 

Wedana. Noen-inggib taksib won- 
tën, sadajaaing para loerab sa- 
mi koela ëdoemi, makatën ma- 
lih modin-modin (sadaja). 

Pangoeloe aglèng. Datëng para 
modin-modin waoe oegi sam- 
poen koela engëiakën, soepados 
sami ambiantoe kalian tëmën- 
tëmën manab, boten angëming- 
akën soepados kangdjéng 6oe- 
pèrmen dados sënëng ing pang- 
galibipoen, sabab titiang alit 
dipoea toeloengi, nanging oegi 
sabab pjambaqipoenbade nglam- 
pahakën pëndamëlan ngamal. 

Wédana. Nanging koela sampoen 
sawoelan boten gadab (njimpën) 
pil malib, mangka titiang alit 
langkoeng gampil anggenipoen 
ngoental pil poenika, tinimbang 
kalih ngombe kënina boeboeqan 
oetawi tojanipoen, dene ingkang 
kasrëpën sapoenika taksib ka- 
tah sangët. 

Ing doesoen Tandjoeng ing salëbët- 



dana, om den kleinen man ook 
van zijn lichtgeloovigheid terug 
te brengen. 

Er is gelegenheid genoeg daarvoor, 
als gij de kampongs bezoekt, 
en naar bewijzen zult gij telkens 
niet ver behoeven te zoeken. * 

Doch nu van wat anders, is er 
nog choleramedicyn en carbol- 
zuur? 

Wëdana. Ja wel manheer, ik heb 
alle loerahs er van gegeven en 
ook de lëbes (dorpsgeestelijken). 

Boofdpanghoeloe. En ik heb de 
lëbes op het hart gedrukt, dat 
ze flink moeten helpen; niet 
alleen omdat het Gouvernement 
er prys op stelt, dat de bevol- 
king geholpen wordt, maar ook 
omdat ze daarmee een Gode 
gevallig werk doen. 



WMana. Haar sedert een maand 
heb ik geen pillen meer, die 
de bevolking goed inneemt, veel 
beter dan kinine in poeder of 
opgelost, en er zgn nog een 
massa koortslijders. 



In de desa Tandjoeng stierven in de 
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ipoen woelan kapSngkSr wontën 
tiang tigaagdasa, ingkang pédjah, 
poenika langkoeng likël kaping 
sadasa saking adat (soewaoe- 
waoenipoen). 

Toean përsilan teh. Lërës pangan- 
dikanipoen Wëdana, taksih won- 
tën atoesan tiang, ingkang pë- 
djah, djalaran boten angsal djam- 
pi saha boten katoeloengan ka- 
lih dokter. 

Pintën-pintën tiang ingkang sam- 
poen datëng nëda djampi ing 
koela, djalaran djampi saking 
nagari boten mandos (mitoe- 
loengi); sarëng koela priksa 
kanjatanipoen pantji sakëdiqën 
anggenipoen njoekani. 

Sampoen tamtoe jen boten mitoe- 
loengi, manawi satoenggil ti- 
ang ingkang kasrëpën satnpoen 
dangoe oetawi sangët, aming 
dipoen soekaoi pil gangsalidji! 

Koela, bilih njoekani ngantos sa- 
dasa, gangsalwëlas, kalibdasa, 
oetawi tigangdasa glintir (glin- 
ding), animbang sangëtipoen 
oetawi lamenipoen kasrëpën, 
bilih kadamël makatën, sakëlang- 
koeng mandosipoen. 

KontroUr. Lërës sapangandika- 
ning toean , koela oegi sampoen 
manggih jen makatën ; prajogi 
bab poenika katërangakën da- 
tëng loerah-loerah toewin mo- 
din-modin. 

Wédana. Langkoeng oetami sa- 



laatste maand dertig menseden, 
dat is wel tienmaal meer dan 
in gewone tijden. 



Theeplanter, Wat de Wëdana zegt 
is waar, er sterven nog hon- 
derden menschen door gebrek 
aan medicijnen en geneeskun- 
dige behandeling. 

Een massa lieden komen bij mij 
obat vragen, omdat de obat 
van de nëgri niet helpt en bij 
onderzoek bleek/ my, dat men 
te weinig geeft. 



ygf pillen voor een koortslyder, 
die reeds lang de koorts heeft 
of heel erg is, is zoo goed als 
niets. 

Ik geef tien, vijftien, twintig, der- 
tig pillen, al naar gelang der 
heftigheid of hardnekkigheid van 
de koorts en dan helpt dit wel 
degelgk. 



Kontroleur. Wat mynheer zegt, 
is waar, ook mg bleek dit; het 
is goed dit den loerahs en den 
lëbes duidelijk te maken. 



Wi^danom Het zou best zyn als 
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Qgët, oeparoi wontën saroepining 
sérat pangadjaranipoen kasërat 
iDg tëmboeDgipoen priboemi , 
kaëdoemakën datëog kapala-ka- 
pala poenika. 

Kontrolir. Lërës engëtaa sampe- 
an poenika Wëdana, mangke 
koela oeadjoeqakën datëng kang- 
djëng toean Assisten-Residen. 

Wedana. Katah liang ingkang 
asring kimat malih, saha oepami 
sainpoen itjal kasrëpanipoen, 
soq ladjëog goedigën oetawi 
iLorengën, (mëdal goedig oeta- 
wi korengipoen). 

Kontrolir. Mangke koela soewoen- 
akën, soepados ing sërat pang- 
adjaran poenika» katrangakèn 
oegi bab poenika, kalian poe- 
napa këdah dipoen larapahi 
oetawi kasiriq, soepados sampoen 
kimat malih. 

Sainpoen ngantos mëdaniël lang- 
koeng saking mësti, sainpoen 
kadjawahan , tjëkap ing tatëdan, 
ingkang pr^jogi saha sanes-sa- 
nesipoen malih. 

Tiang alit adatipoen, paniji kirang 
pandjagenipoen saha boten gadah 
pangatos-atos, (pantji sëmbra- 
na, kirang ngatos-atos). 

Widana. Noen-inggih sajaktosi- 
poen makatën. 

Kontrolir. Mila poenika saja për* 
loe, kapala-kapala sampoen ken- 
dël-kendël kemawon. 

Pintën-pintën njawa, ingkang ke- 



er een soort handleiding in de 
landstaal werd gemaakt en aan 
de hoofden uitgedeeld. 



Kontroleur, Dat is een goed idee, 
Wëdana, ik zal er den Heer 
Assistent-Resident over spreken. 

Wedana, Vele lieden storten tel- 
kens weer in en nadat de koorts 
geweken is, krijgen ze uitslag 
en booze zweren. 



Kontroleur, Ik zal voorstellen in 
de handleiding ook iets daarvan 
te zetten en ook iets van het- 
geen men moet doen of laten 
om niet weer in te storten. 



Zich niet overwerken, oppassen 
voor een nat pak, goede voe- 
ding etc. 



De lieden zyn zoo erg onverschil- 
lig en zorgeloos. 



WMana. Dat is wel waar, mijn- 
heer. 

Kontroleur. Een reden te meer 
dat de hoofden niet stil zitten. 

Ze kunnen zoo menig leven redden. 
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nging kaëntas (katoeloengi) de- 
ning pjambaqipoen. 

Kenging poenapa (sabab poenapa) 
ing përsilipoen toean poeaika 
koq sakëdiq makatën ingkang 
pëdjah ? 

Toean pérsilan teh, Lërës, goeng< 
goengipoen ingkang pëdjah ka- 
dos adat kemawon, denesadja- 
wining përsil koela radi tëbih 
sakëijiq langkoeng saking li- 
mrah kajahipoen tiang pëdjah. 

Saking liang-liang doesoen ing- 
kang mëdarnël ing përsil koela, 
salëbëtipoen sataoen poenika 
sampoen langkoeng saking ka- 
lihatoes ingkang pëdjah. Hangke 
poenika sampoen koela etang 
kalian mandor-mandor koela, 
sarëng pjambaqipoen sami la- 
poer, jen kakirangan tiang iqam- 
boet damël (mëdarnël). 

Pëdjahipoen titiang waoe kados 
srëmët (tikoes) plaq-plëq kema- 
won. 

Kontrolir. Tjobi ('mboq) ingkita 
wontën doktëripoen! 

Toean ph^silan teh. Inggih poe- 
napa malih datëng ingkang sa- 
mi gadah sësakit estri, poenika 
bade dados oentoeng agëng. 

Tiang sakit mëkatën poenika tan- 
saja tambah-tambah ngatahi ke- 
mawon, kalian koela asring 
amëtoeqi ingkang andamël gila 
roepinipoen. 

Watawis sadasa taoen kapëngkër 



Waarom sterven er op de onder- 
neming van mqnheer zoo wei- 
nig menschen? 

Theeplanter. Dat is waar, het 
sterftecijfer is het normale, ter- 
wyl iets verder af de sterfte 
buitengewoon is. 



Yan de kamponglieden, die hier 
komen werken, stierven er in 
een jaar meer dan twee hon- 
derd; ik ging dit onlangs met 
myn mandoers na, toen zg over 
gebrek aan werkvolk klaagden. 



Ze stierven als rotten. 



Kontroleur. Hadden wg maar een 
dokter op de hoofdplaats! 

Theeplanter. Ja, en voor degenen, 
die aan venerische ziekten lijden, 
zou dit tevens een zegen zyn. 

Die nemen hand over hand toe 
en kryg ik dikwqls afzichte- 
lijke mders te zien. 



Een jaar of tien geleden was dit 
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awis sangët ingkang kados ma- 
katën. 

Tiang djawi boten priksa (gadah) 
djampenipoen sësakit waoe, tam- 
bah-matambah botSn mangërtos 
katoelaranipoen sësakit. 

Pjambaqipoen boten soemërëp, jen 
asring katoelaran sësakit poe- 
nika, sabab sampoen angombe 
anof nggil tjangkir, linggih (won- 
tën) ing gëlaran tilas linggiha- 
nipoen ingkang gadah sësakit 
makatën oetawi sabab sampoen 
ngangge pangaoggenipoen. 

Wëwah malih wontën goegon toe- 
bon, ingkang anoelarakén poeni- 
ka setan. 

Ananging kadospoendi soemërëpi- 
poen (anggenipoen soemërëp) 
jen wontën setanipoen? 

Adatipoen, mënawi sampoen trang, 
jen dede makatën, oegi sampoen 
kasep, prëq karaos katoelaran. 

Inggih lërës, wontën ingkang gam- 
pil kenging sësakit poenika, 
wontën ingkang botön, nang- 
ing sadaja oegi sami pasahipoen 
kenging sësakit poenika, ma- 
nawi bibitipoen, ingkang sakë- 
langkoeng dening lëmbatipoen 
sarta boten katingaljen tining- 
alan ing mripat loegas, dawah 
wontën ing panggenan ingkang 
kalërësan, kadosta: panggenan 
ingkang tatoe oetawi ing pang- 
genan ingkang tipis koelitipoen. 

Boten tjëkap sadajaning lonte-lon- 



een zeldzaamheid. 

De Inlanders hebben daartegen 
geen medicijn en daar komt 
nog by dat zy geen besef heb- 
ben van besmetting. 

Ze begrijpen niet, dat men de 
ziekte kan overerven door uit 
hetzelfde kopje te drinken, op 
een matje te zitten, waarop 
zoo'n zieke gezeten heeft, of 
zijn kleêren te leenen. 



Ën daar komt nog bg het bygeloof, 
dat men van een joeni (geest) 
moet zijn om besmet te worden. 

Haar hoe weet men ten eerste of 
men van een joeni (geest) is? 

Vindt men uit dat dit niet zoo 
is, dan is het te laat? 

Het is waar, de eene heeft meer 
vatbaarheid dan de andere, doch 
allen zyn vatbaar als de smet- 
stof, die heel klein en voor het 
bloote oog onzichtbaar is, op 
eene goede plaats komt, dat 
wil zeggen: op een wondje of 
waar de huid dun is. 



Het is niet genoeg slechts de pu- 
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te kapriksa dening dokter ke- 
mawon, aanging manawi won- 
tën ingkang kenging sësakit 
poenika mësti kenging kapëksa 
nëda djampi. 

Manawi makatën, sawëg kenging 
katjëgah, soepados sësakit ing- 
kang samantën awonipoen poe- 
nika boten angërda sangët. 

Manawi lëstantoen inakatën kema- 
won, mangke kados ing Tëgal 
oetawi salëbëlipoen siti kadja- 
wen, katab tiang ingkang boten 
wontën iroengipoen, ingkang pi- 
tjëq (petje, pitjaq) oetawi aboeh 
soekonipoen , këbaq buroqën, 
ngantos anggëgilani, toewin sam- 
poen bolën sagëd ngoepados pa- 
ngoepadjiwa sanes, kadjawi sa- 
king angëmis satoeroeting radi- 
nan-radinan, andamël soesah (a- 
njoesatii) datëngtitiang isi nagari. 

Kotttrolir. Sapangandikanipoen 
toean poenika sadaja lërës sa- 
ngët, bab poenika oegi bade 
koela oendjoeqakën (atoerakën) 
datëng (rëmbag kalian) kang- 
djëng toean Assisten. 

Pangoeloe ageng. Babarpisan ke- 
mawon ngoendjoeqakën praka- 
wis dokter, pangraos koela tam- 
toe meh sadajanipoen kapala- 
kapala bade angëmin. 

WSdana. Koela ladjëng 'ndereq 
keroawon , sarta sawoelan koela 
poeroen ambajar gangsal roe- 
piah peraq. 



blieke vrouwen te inspecteeren; 
als er aangetaste personen zyn, 
moeten die ook gedwongen wor- 
den medicijn te vragen. 

Eerst dan kan de verbreiding van 
die vreeselijke ziekte gestuit 
worden. 

Als het zoo voortgaat, zal men 
even als b\jv. te Tegal of in 
de Vorstenlanden , een menigte 
lieden zien zonder neus, die 
blind zijn of dikke beenen heb- 
ben met afzichtelijke zweren, 
die niets anders kunnen doen 
dan bedelen langs den weg en 
tot last van de gemepte zijn. 



Kantroleur, Wat mijnheer zegt 
is zeer waar, ook hierover zal 
ik den Heer Assistent-Resident 
spreken. 



Hoofdpanghoeloe. Spreek u dan 
meteen over een dokter, ik ben 
zeker dat bijna alle hoofden 
zich abonneeren. 

Wèdana. Ik doe dadelqk meé en 
wil gaarne vyf gulden 's maands 
betalen. 
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NaDging kadjawi poeaika taksih 
wontën malih, ingkang përloe 
kaoeocyoeqakën. Mëntas poeni- 
ka waoe pan^jënéngan (dalëna) 
Dgrëmbag prakawis doekoen- 
doekoen, nanging poenapa ing- 
kang karaosakën waoe anggë- 
poq oegi ^atëng doekoen-doe- 
koen baji (manaq) ing ngriki. 

Soq kësangëtën (ngantos anggëgi- 
lani) anggenipoen misakil datëng 
tiang gadah anaq. 

Tiang estri toewin koelawarga koe- 
la sampoen mandjila kemawon 
datëng doekoen baji tiang ngri- 
ki, salamenipoen mèndët 'mboq 
Saripan, doekoen baji ingkang 
sampoen sëkolah ing Bëlawi; 
poenika bentën sangët tjaq-tjëq- 
aniqoen, poenapa malih datëng 
ingkang mlarat sae sangët, anoe- 
loengi tanpa pitoewas babarpi- 
san, kapara soq tambah q'oe- 
kani arta. 

Mila poeuika pjambaqipoen asring 
boten sagëd tëtoeloeng datëng 
sada janipoen , poenapa malih, 
manawi katah priantoen, ingkang 
mësti (këdab) dipoen toeloengi. 

Pangoeloe aglèng . Nanging dadosa 
kaoeningan pandjënëngan (da- 
lem), wiwitipoen boten wontën 



nëda toeloeng datëng pjambaq- 
ipoen. 
Sapintën lamenipoen koela soq 
anjoekani pantoen sabën woelan 



Maar er is nog iets mgnheer, ü 
sprak over de doekoens, maar 
wat u daarvan zegt is ook van 
toepassing op de Inlandsclie 
vroedvrouwen. 



Het is afschuweiyk zooals die soms 
de kraamvrouwen mishandelen. 

Mijn vrouw en haar familie wil 
daar niets meer van weten, 
maar roept *mbok Saripan de 
vroedvrouw, die te Batavia les 
nam; die gaat heel anders te 
werk en voor de arme lieden 
is zy byzonder lief, ze helpt 
ze voor niets en geeft ze soms 
nog wat geld op den koop toe. 



Ze kan dan ook niet alles af, te 
meer als er veel aanzienleken 
zijn die ze moet helpen. 



Hoofdpanghodoe. £n wil u wel 
gelooven mynheer, dat in den 
beginne geen mensch van haar 
wilde weten. 



Ik gaf haar een tqd lang uit me- 
deleden maandelgks wat padi; 
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sabab mSsaqakSn sangët, mana- 
wi botëa makatëo, saestoe pjam- 
baqipoen kapintSa; oegi rajat 
toewin anaq-anaq koela, koela 
pëksa, mësti datëng (mëndët) 
pjambaqipoen kemawon. 

Sapoeaika pjambaqipoen sampoen 
padjöng sangët. 

Kontrolir. La kadospoendi pang- 
oeroesipoen prakawis poenika? 

WMana, Oepamenipoen , sadaja 
tiang estri, ingkang kapengin 
dados doekoen baji, kapoerih 
adjar roemiin sawëtawis woelan 
datëng poen 'mboqSaripan, lam- 
toe sampoen katah paedahipoen. 

Kontrolir. Koela anetjegi sangët 
engëtan (pamanggih) sampean 
poenika. 

Bab poenika oegi bade koela oen- 
djoeqakën ing kangdjëng toean 
Assisten-Residen. 

Sangët panoewoen koela, koela 
sampean tjariosi. 

Lab! manawi sadaja kadadosan 
kadosdening ingkang sami koe- 
la moepakatakën poenika waoe, 
koela boten roegi tempo kalian 
witjanlën waoe. 

Andamël kasaenan, datëng para 
priantoen oetawi kapala gampil 
sangët. 

Hanawi sadaja sami gadah pa- 
manggih makatën, sarta golong 
(roekoen) manah, tamtoe katah 
sangët indaqing kësaenan ti- 
nimbang kalian sapoenika. 



anders had ze geregeld gebrek 
geleden en dwong mgn vrouw 
en kinderen haar te nemen. 



Nu heeft ze aanloop genoeg. 

Kontroleur. Maar wat zou bier 
aan te doen zyn. 

W^dana. Als bqv. alle vrouwen 
die vroedvrouw willen worden, 
eerst een tijd lang bij 'rabok 
Saripan gingen leeren, zou er 
reeds veel gewonnen zQn. 

Kontroleur. Dat vind ik een flink 
idee. 

Ook daarover zal ik den Heer 
Assistent-Resident spreken. 

Ik dank u zeer voor uwe mede- 
deeling. 

Zie zoo, als alles lukt wat we 
hier bepraten , hebben we onzen 
tijd niet verbeuzeld. 



Het is soms zoo gemakkelijk om 
goed te doen als men ambte- 
naar of hoofd is. 

Waren allen maar daarvan door- 
drongen en eensgezind, wat zou 
het al niet een heele boel beter 
zgn dan nu. 
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Pangoeloe agtng. Sanadjan oegi 
boten dados sadaja (sanadjan 
bolën kadadosan sadaja). 

KotUrolir, Saha sanadjan oegi 
dangoe, këdah sabar toewin për- 
loe anggadahi pikadjëngan ing- 
kang tëtëp (tamtoe). 

Koeia poenika kapengin sangël 
taoen-taoenan taksih manggen 
ing apdeling poenika. 

Pangoeloe agëng. Lërës 'ndara! 
pantji dados awon kemawon, 
manawi enggal-enggal kapindah- 
akën, sabab, jen ingkang ang- 
gënlosi teganan oetawi sanes 
engëtanipoen , tamtoe sadaja 
sande kemawon , (bibrah malih). 

Makatën malili toemrap kapala- 
kapala raosipoen boten saketja 
tëmën, jen sabën-sab^nipoen kë- 
dah adjar tëtëpangan malih ka- 
lian toean-toean ingkang enggal. 

Kontrolir, Sapoenikanipoen sam- 
poen radi mayar, tinimbangwa- 
oenipoen, taksih soq sakëdap 
sangët manggen ing satoenggal 
panggenan. 



Hoofdpanghoeloe. Al lukt zelfs niet 
alles. 

Kontroleur. En er is al heel wat 
tijd, geduld en vastheid van 
m\ voor noodig. 

Hoe gaarne zou ik nog eenige ja- 
ren in deze afdeeling blijven. 

Hoofdpanghoeloe. Ja mijnheer, die 
spoedige overplaatsingen doen 
heel wat kwaad, üw opvolger 
is onverschillig of heeft heel 
andere denkbeelden en dan ligt 
alles weer tegen den grond. 

Ook voor ons, voor de hoofden, 
is het alles behalve prettig tel- 
kens met nieuwe heeren te 
moeten kennis maken. 

Kontroleur, Het is nu al niet 
zoo erg als vroeger, maar toch 
blijven wij veel te kort op de- 
zelfde plaats. 




ESPKEK BETKXrrENDE KEN LANDBOUW- 

ONDEHNieMING. 



Toean, Pada arëp apa wong-wong 
iki? (kije?). 

Mandor aghig. Koelanoewoen , 
soemëdja amborong amboebaq, 
'ndara ! 

Toean. Oewong pira? 

Mandor agiêng. Koelanoewoen , 
tiang gangsalwëlas. 

Toean, Arëp krotjoqan (krojoqan) 
oetawa arëp amborong misah- 
misah? 

Mafidor aglèng, Koelanoewoen, 
ingkang sadasa bade njoewoen 
amboebaq njabaoe, dene ing- 
kang sanes sabaoe badenipoen 
dipoen gangsali. 

Toean. Apa wis pada wëroeh ing 
panggaweane? 

Mandor aglèng. Koelanoewoen , 
inggib dereng. 

Toean* Pandjaloeqkoe mangkene : 
wiwitane amboeangi kakajon, 
kang tjiliq-tjiliq lan krowodane 
disiq, bandjoer nëgori kaksgon, 
kang gëde-gëde; ing kana, jen 
wis garing, koedoe di obongi 
kabeh lan bandjoer kajoe-kajoe- 
ne di singkirake. 

Kakajon, kang gëde-gëde, koedoe 



Heer. Wat moeten deze lieden 
hebben? 

Hoofdmandoer. Zij willen bij aan- 
neming grond ontginnen, mijn- 
heer. 

Heer. Hoeveel zijn er? 

Hoofdmandoer. Vijftien man. 

Heer. Willen ze gezamenlijk wer- 
ken of verschillende stukken 
grond aannemen? 

Hoofdmandoer. Deze (ien man 
willen ieder een bouw ontgin- 
nen en de anderen een bouw 
met hun vijven. 

Heer. Weten ze wat ze doen 
moeten? 

Hoofdmandoer. Nog niet mijn- 
heer. 

Heer. Ik eisch het volgende : eerst 
moeten ze het kleinere geboomte 
en de ruigte opruimen en dan 
de groote boomen vellen, daarna 
als het goed droog is, branden, 
dan het hout opruimen. 



De groote boomen in korte stuk- 
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di këtoqi tjëndéq-tjëndSq lan 
di tata panoempoeqe, adja nganti 
ngalang-alangi (nësëgi). Ban- 
djoer agawe k^ëdoqan (ambal- 
ambal), dadi akoe lampa kari 
naodoeri bae (gadangan, kang 
wis sëdia rëntjang). 

Kaprye, ikoe kowe kabeh wis ma- 
ngërti ? 

Ttang-tiang. Koelanoewoen, ing- 
gih mangërtos 'adara. 

Tiang saloenggil kalih, Koelanoe- 
woen, koela boten bade am- 
borong sadajanipoen , aming ba- 
de ambabad kalian nëgori ka- 
djëngipoen kemawon. 

Toean. Bëtjiq, sakarëpmoe (sa- 
kapenginmoe) , kowe andjaloeq 
boeroehan (opahan) pira? 

Tiang-tiang. Koelanoewoen, njoe- 
woen bajaripoen kalihdasa roe- 
piah. 

Toean. Wah! larang tömën (ka- 
larangën !) kae wong-wong, kang 
wis toemapaq mëgawe, moeng 
taq bajar sapoeloeh roepiah. 

Manawa kowe kabeh gëiëmsamo- 
no, ija bëtjiq. 

Tiang-tiang, Koelanoewoen, ma- 
nawi karsa maringi gangsalwë- 
las roepiah kemawon. 

Toean. Masa \ja. Ora, moendaq 
kang lija ikoe garoendëlan (grë- 
nëngan) bae, lan maneh baja- 
ran sëmono ikoe wis sëdëngan 
bangët, sabab kang wis-oewis 
(oewis rampoeng) doendoemaoe 



ken verdeelen en zóó leggen 
dat ze niet in den weg zyn. 
Dan terrassen maken, zoodat ik 
den grond plantklaar ontvang. 



Hebt gijlieden dat goed begrepen? 
Lieden, h wel mijnheer. 

Eenigen. Wij willen liever niet 
het geheele werk aannemen, 
maar alleen het opruimen van 
de ruigte en het vellen der 
boomen. 

Heer. Goed, zoo als gij wilt, en 
wat moet gij daarvoor hebben? 

Lieden. WQ vragen daarvoor twin- 
tig gulden. 

Heer. God, dat is veel te duur, 
ik betaal de lieden, die daar 
reeds bezig zijn, tien gulden. 

Wilt gylieden 't daarvoor doen, 

goed. 
Lieden. Als mijnheer ons vüflien 

gulden gaf. 

Heer, Hoe kan dat, dan zouden 
de anderen pruttelen, en boven- 
dien het is goed betaald, want 
die hun deel af hadden, hebben 
wéér een nieuw stuk aangeno- 
men, wel een bewQS dat zy er 
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(bageane), pada andjoepoeq (an- 
djaloeq) maneh, tanda, jen ora 
roegi, sabab jen roegia masa 
gSIëma maneh. 

Tiangtiang. Koelanoewoen» ing- 
gih lërës, 'ndara, nanging pa- 
mëndétipoen poenika lalaban, 
ingkaDg gampil kemawon; ing 
ngrikoe boten katah kakadjeng- 
an-(wiwiian-)ipoen ingkang a- 
gëng-agëng. 

Toean, Hanawa tërang lalahane 
jen soesah (angel), ya bakal taq 
timbang sarta laq tambahi (im- 
boehi, oendaqi) maneh, marang 
kang liane oega mangkono. 

Kaprije, kowe pada gelëm apa ora? 

Manawa kowe awang-awang<^n , 
djadjalën bae didiq sabaoe krop- 
boetën (krojoqën) kowe kabeh, 
sawise mSngko pada badami 
maneh. 

Akoe ora ^rëp (gëlëm) ngroegeqake 
wong, nanging oega ëmoh am- 
bajar larang-larang nemen (ka- 
larangën). 

Tiatig-tiang. Koelanoewoen, ing- 
gih sandika *ndara, nanging ka- 
dospoendj bab bajaranipoen ? 

Toean. Barëng anglëkasi gawe, 
kowe daq wenehi njaringgit, 
salëbare amboeangi toetoekoe- 
lane tjiliq-tjiliq i^'aringgit maneh, 
lan manawa kakajone, kang gëde- 
gëde, wis di tëgori kabeh, sapira 
karine (sasisane) maneh. 

Tiang4iang. Koelanoewoen, poe- 



geen schade bij hebben geleden, 
anders zouden zg er wel voor 
bedankt hebben. 

Lieden. Ja maar, mynheer, zij 
hebben een gemakkelyk gedeel- 
te aangenomen, daar zyn niet 
zooveel groote boomen. 



Heer. Als het stuk moeielijk blijkt 
te zqn, zal ik dat in overweging 
nemen en nog wat toegeven; 
dat deed ik bg de anderea ook. 

Nu, wilt gö of nieti 

Ziet gij er tegen op, probeert dan 
eersl een bouw met u allen en 
dan spreken wij nader. 



[k wil niemands schade, maar ik 
wil ook niet veel te duur be- 
talen. 

Lieden. Goed mqnheer, en hoe 
is het met de betaling? 

Heer. Als gij l)egint, krijgt gij 
een r^ksdaalder per persoon, 
als de ruigte is opgeruimd weer 
een rijksdaalder en als de boo- 
men geveld zyn de rest. 



Lieden. Kunnen wij niet eersl 
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napa boten kenging njoewoen 
sapalihipoen roemiin? 

Toean. Ora ana tjarane, kang liane 
oega ora mangkono, lan maneh, 
mëngko doewite bak al 'mboq 
ënleqake bae, lan sabandjoere 
ënggonmoe magawe tamtoe oega 
dadi koerang mëmpënge. 

Tiang-tiang. Koelanoewoen, pan- 
djënëngan bade inaringi pinten, 
kangge njingkirakën kadjëng, 
ingkang agëng-agëng? 

Toean. Limalas roepiah, lan ma- 
nawa okeh nëmën kajoene, kang 
gëde-gëde, rong poeloeh roepiah, 
moenggoeh panggawenekedoqan 
(ambal-ambalan) limalas roepiah. 

Ananging këdoqane (ambal-ambal- 
ane)mësti(koedoe)bëtjiq, mëng- 
ko di toedoehi karo mandorkoe 
patrape anggawe këdoqan (am- 
bal-ambalan], sarta kowe koe- 
doe amitoeroet sapitoedoehe. 

Kae ing kana dëlëngën patrape 
gawene lan kaprije mëstine dadi. 

Hara dëlëngën bae disiq. 

Mëngko kowe bisa soemoeroep 
dewe, jen doedoe pagawean 
bangga (abot), sarta ing lëmah 
kang ëmpoeq (bloeboeqan) iki 
pagawean gampang bae. 

Paq Saridin ! (manjlpr agëng) tjo- 
ba toelisana sidji-sidjine, kang 
arëp amborong lan apa kangdi 
borong, doedoehëna doendoema- 
ne lan wenehana Isg'ang katra- 



de helft krijgen? 

Heer. Neen, dat gaat niet, de 
anderen waren er ook meê te- 
vreden, en bovendien anders 
maakt gij het geld op, en als 
het op is, is 't ook met de 
lust tol werken gedaan. 

Lieden. En hoeveel betaalt u voor 
het opruimen van bet zware 
hout? 

Heer. Vijftien gulden, en als er 
heel veel zwaar hout is, twintig 
gulden, en voor het terrasseeren 
vijftien gulden. 

Maar de terrassen moeten goed 
zijn; mijn mandoer zal u wel 
wijzen hoe ze aan te leggen 
en moet gij zijn aanwijzingen 
volgen. 

Daar ginds kunt gij zien hoe 
ze worden aangelegd en wezen 
moeten. 

Ga maar eens zien. 

Het zal u blijken, dat het geen 
heksenwerk is en in dezen mui- 
len grond gemakkeiyk werk. 



Pak Saridin! (de hoofdmandoer) 
schrijf eens op, wie wil aanne- 
men en wat, wijs hun bun 
gedeelte aan en geef ze de noo- 
dige bewqzen, opdat ze by den 
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ngan (kitir), soepaja bisa tampa 
doewit saka djoeroetoelis. 

Mand^ ageng. Koelanoewoen , 
inggih sandika, 'ndara! 

Toean. Djenënge sidji-sidjine tja- 
tëtana ing gambare përsil, sarta 
nomëre sëtat (pratelan borongan) 
koedoe tjotjog karo nomëre la- 
lahaning lémahe. 

Kapan kowe (ënggonmoe) arep 
Dglëkasi (miwiti?). 

Tiang-tiang, Koelanoewoen, nëm 
dintën malih, bade mantoeq 
roemiin, mëndët sangoe toewin 
bëkakas (prabot). 

Toean, Bëtjiq, ananging adja li- 
wat saka nëm dina. 

Paq Saridin ! Oewong-oewong ikoe 
apa pada tëpoeng (karoehan) ka- 
ro wong keae? 

Tjoba, priksanën (litiqën) disiq 
ing ngëndi manggone lan apa 
këna di përtjaja? 

Mandor ageng. Koelanoewoen, 
poenika wontën tiang nënëm 
njoewoen kapriksa borongani- 
poen, sampoen rampoeng. 

Toean. Bëtjiq, akoe ëndangpada 
nnrana. 

Iki kajoe doeroeng bëtjiq olehe 
anjingkirake oetawa doeroeng bë- 
tjiq pangatoere (panoempoeqe). 

Këdoqane (ambal-ambalane) kije 
ala , koedoe di tuüërake (owahi) 
disiq. 

Ing kene koerang djëro pamatjoele. 



schrijver geld kunnen ontvan- 
gen. 
Hoofdmandoer. Goed mgnheer. 

Heef\ Vul de namen ook in de 
kaart in en laat het nummer 
van den aannemingstaat met het 
nummer van het stuk grond 
kloppen. 

Wanneer wilt gglieden beginnen? 

Lieden. Over zes dagen, wij willen 
eerst naar huis om levensmid- 
delen en gereedschap te halen. 

Heer. Goed, maar blijft niet lan- 
ger weg dan zes dagen. 

Pak Saridin! zijn de lieden hier 
bekend ? 

Ga dit eerst na en waar ze wonen 
en of ze te vertrouwen zijn. 

Hoofdmandoer. Hier zijn zes lie- 
den, die vragen hunne taak op 
te nemen, ze zijn klaar. 

Heer. Goed, wij zullen er dade- 
lijk heengaan. 

Dit hout is nog niet behoorlijk 
opgeruimd of goed op zij gelegd. 

Deze terrassen deugen niet, zij 
moeten eerst in orde gemaakt 
worden. 

Hier is niet behoorlijk diep ge- 
patjoeld. 
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(Iki) tjëmploDgane (kije) ala. 

Koedoe loewih djëro lan loewih 
gëde saka samene, sarta lëma- 
he koeroe saka ing djëro koe- 
doe di oentoeq-oentoeqake (toem- 
poeqake) ing ngisor. 

Tampinganing këdoqaa kije koe- 
doe katata rata lan pinggir-ping- 
gire këdoqan adja di gawe meng- 
kal-mengkol ngono. 

Dasare (papane) këdoqan ikoe 
oega koerang papaq (rata, lëra- 
par). 

Saikine ikoe kabeh gampangdan- 
danane, jen wis di tandoeri tam- 
toe tambah (woewoeh) angel. 

Na koedoe mangkene, woog ikoe 
apiq panjamboete gawe. 

Kang liane konen anjonto mrono. 

Toetoerana, roëagko taq përseni 
(wenehi) djarit (bëbëd), tanda 
sënëngkoe, andëloq pagaweane 
bëtjiq mëngkono. 

Deweqe apa gëlëm amborong ma- 
neh? 

Mandor ageng. Koelanoewoen , 
inggih, manawi sampoen ram- 
poeng kakantoenan sakëdiq poe- 
nika , bade datëng doesoenipoen, 
bade ambëkta sanaq-sanaqipoen 
tiang sadasa, ladjëng bade am- 
borong gangsalwëlas baoe pisan. 

Toean. Ikoe akoe sënëng. Ikoe 
akoe tjotjog. 

Mandor agiêng, Koelanoewoen , 
poenika wontën ingkang am- 



Deze kuilen deugen niet. 

Zij moeten dieper en breeder zqn 
en de slechte aarde van beneden 
moet aan den benedenkant op- 
gehoopt worden. 

Deze opstaande kanten moeten 
gelijk gemaakt worden en de 
kanten van het terras moeten 
niet zoo kronkelend zijn. 

Het vlak van dit terras is nog 
niet waterpas genoeg. 

Nu is een en ander gemakkelijk 
in orde te brengen; als er ge- 
plant is, zal dit moeielyker gaan. 

Kijk, zoo moeten ze zijn; die man 
heeft netjes gewerkt. 

Laat de anderen daarnaar een 
voorbeeld nemen. 

Zeg dat ik hem een kain zal pre- 
sent geven, omdat hij zoo netjes 
werkte. 

Wil hy nog meer aannemen? 

Hoofdmandoer. Ja wel mijnheer, 
hij wil als dat beetje af is, 
naar zijn kampong gaan en nog 
een tiental familieleden meebren- 
gen en dan in eens vijftien 
bouws aannemen. 

Heer. Dat mag ik zien. 

Hoofdmandoer. Hier zQn lieden 
met bamboe, zij vragen vijftien 
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bëqla deling, panjoewoenipoen 
gangsalwëlas sen salondjor. 

Toean, Koq larang tëmën. (Ikoe 
kalarangën), neq (jen) kaag tji- 
liq nglimang sen, kang rada 
gëde njapoeloeh sen, ija laq 
toekoe (peq). 

Raq salawase akoe jen toekoe, oega 
samono bae rëgane ta? 

Geneja, wong-wong ikoe koq ka- 
liwatan tëmën gone anawaqake. 

Neq ora di wehake samono, dë- 
linge ija wis konen bandjoer 
(liwat, loenga) bae. 

Mandor ageng, Koelanoewoen , 
poenika wontën ingkang bade 
amborong (andamëi) gria koeli. 

Toean, Bétjiq, konen andëlëng 
ëmale (tjontone) bae, lan toe- 
toerana deweqe kSna bandjoer 
anglëkasi (miwiti), manawa geiëm 
amborong sarëga, kang wis ka- 
tamtoqake. 

Lëmahe konen ngrata disiq. 

Djaganën, soepaja kalakon kadide- 
ne kang wis taq tamtoqake. 

Pagawerie padesaa koedoe ngang- 
go atoeran kang (ata, saben omab 
mësti (koedoe) ana këbonane 
(pëkarangane, erepe) limalas roe 
pësagi kanggo tatandoerane. 

Jen mëngkono atoerane, (Dadi) oe- 
wonge pada djënüjëm-djëndjëm 
(ajëm, roemangsa kapenaq) ana 
ing kene, lan akoe ora isin 
manawa ana dajoh mrene. 



cent per stuk. 

Heer. Dat is te veel; voor vijf 
cent de kleine en tien cent de 
grootere, wil ik ze hebben. 



Wij kochten immers altyd voor 

die prijzen. 
Hoe komen die lieden zoo te 

overvragen. 
Willen zij de bamboe er niet 

voor geven, laat ze dan maar 

heen gaan. 
Hoofdmandoer. Hier is iemand die 

boedjangs-huizen wil aannemen. 

Heer. Goed, laat hem dan maar 
het model zien en zeg hem dat 
hij maar begint, als hij het 
voor den gestelden prijs wil 
aannemen. 

Laat de grond vooreerst geiqk 
maken. 

Zorg dat alles geschiedt zoo als 
ik bepaalde. 

De kampoeng moet regelmatig en 
netjes aangelegd zyn, ieder huis 
vijdien vierkante roe voorerf 
om er wat op te planten. 

Dan voelen de lui zich te huis 
en behoeven wy ons niet te 
schamen als er bezoekers hier 
komen. 



JAV.-BOLL. SAMfiNSPRAkSN, 
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Padesanakoe koewe koedoe dadi 
toeladane (Ijontone) marang 
kang akeh. (K&na di gawe tjon- 
to marang lia-liane). 

Apa kowe wis agawe (nata) pan- 
tjoeran lan bloembangan, kang- 
go nampani lëmah (walëd)» ma- 
nawa bandjir? 

Wis aua omah pira (sapira omahe), 
kang wis ngadëg? 

Kongkona toekoe winib gëdang, 
sidji oewong wenehana sapoe- 
loeh soepsya ditandoer, mang- 
kono maneh bibit ëpring lan 
tjikal aren. 

Koedoe enggal kapërloqake, soe- 
paja padesane kébaq dening ta- 
tandoeran. 

Ikoe oega bëtjiq kanggo andjaga 
angin lan kobongan. 

Möngko akoe menehi bibit wowo- 
han kang liane. 

Handor! saiki wis mangsane aga- 
we dëdëran. 

Wohe kopi, kanggo bibit, apa tjoe- 
koep? 

Apa oewis di klotpqi (ontjeqi) koe- 
lite kang abang, lan di awoni 
(di oelëtake ing awoe?). 

Panjimpëne bibit apa wis garing 
tëmëiian ^ 

Ikoe oewoh kang tjiliq-tjiliq kang 
ora pati bagoes» apa wis di 
sedjeqake? 

Barëng di ondoeh oewohe apa wis 
matëng tëmën (nëmën, bangët ?). 
Kowe soemoeroepa (kowe ikoe ija i 



Onze kampoeng moet een model 
kampoeng zijn. 



Hebt gy al voor de badplaats ge- 
zorgd en voor een vijver om 
de aarde op te vangen, als het 
bandjirt? 

Hoeveel huizen staan er al? 

Laat uitspruitsels van pisangboo- 
men koopen en geef er ieder 
tien om te planten, ook bam- 
boe-bibit en kleine arenboomp- 
jes. 

Wfj moeten dadelijk zorgen dat 
de kampoeng goed beplant is. 

Dat is ook goed voor den wind 

en voor brand. 
Ik zal ze bibit van andere vrucht- 

boomen geven. 
Mandoer, 't wordt tyd voor de 

ipoekan (kweekbed) te zorgen. 
Is er koffiezaad genoeg? 

Is het van de roode schil ontdaan 
en daarna in de asch gewen- 
teld? 

Is het zaad goed droog opbewaard ? 

De kleine minder mooie vruchten 
zijn die uitgeschoten? 

Waren de vruchten goed rijp toen 

ze geplukt werden? 
G\j weet, van te jong zaad krggt 
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wëroeh), jen bibite kënomën, 
oewite soq ala (ora bagoes). 

Sa waktoe arëp di dëd^r, oewohe 
(bibite, widjine) koedoe di r8n- 
dëm disiq sadina sawëngi. 

Pamatjoele lëmah dëdëran apa 
(sëdëng) djëro(ne) (bangët?). 

Pandëdëre (si) widji ikoe koedoe 
pataDg dim pasagi arange. 

PajoQ koedoe sing (kang) bëtjiq, 

Panjirame koedoe mësli (tëtëp) 
ing wsyahe. 

Adja katëiësëno elawa kagaringën. 

Kaprije dëdërane? 

Mandar agéng. Koelanoewoen, 
(widjinipoen) sampoen sami a- 
mëdoq. 

toekoelipoen (Bibitipoen) sam- 
poen (gadah) ëron nënëm. 

Inggilipoen sampoen sangangdim. 

Toean, Jen ngono wis sëdënge 
oleh tërang satitiq (pajone di 
arangi satitiq). 

Saikine pajonane bëtjiq di boe- 
kaq bae, soepaja bibite kapa- 
nasan, woloeng dina ëngkas 
di lih (di tandoer) qang gada- 
ngane. 

Tjëraplong-tjëmplongane apa wis 
di iseni maneh lan di tantjëbi 
andjir (di andjiri?). 

Pandjoepoeqe (Pangangkale) bibit 
saka dëdëran koedoe di ngati-ali. 

Kangpërloedewe, patjëqe (ladjëre) 
adja nganti roesaq (pëdot). 

Koedoe bandjoer di delehake (lë- 
boqake) marang sroemboeng , 



men slechte boomei). 

Vóór het uitzaaien moeten de 

vruchten een etmaal geweekt 

worden. 
Is de grond van de ipoekan flink 

diep omgewerkt? 
De pitten moeten op vier duim 

vierkant gezaaid worden. 
Zorg voor een goed afdak. 
Ze moeten op zijn tijd begoten 

worden. 
Niet te nat noch te droog. 
Hoe is het met de ipoekan? 
Hoofdmandoer, Het zaad begint 

op te komen. 

De plantjes hebben reeds zes bla- 
deren. 

Ze zijn reeds negen duim hoog. 

Heer. Dan is het tijd ze wat 
meer licht te geven. 

Nu kan het dak worden wegge- 
nomen, opdat ze aan de zon 
wennen; over acht dagen plan- 
ten we over. 

Zyn de kuilen gevuld en stokjes 
daarin gezet?. 

De plantjes moeten voorzichtig uit 
het kweekbed worden genomen. 

Vooral de penwortel niet bescha- 
digen. 

Ze moeten dadelgk in manden 
worden gezet en deze met ruigte 
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sarta sroemboenge mësti di toe- 

toepi soekët. 
Lab ikoe kaprije? 
Kae bibit koq pada di djoepoeqi 

(toqake) kadi sroemboeng ban- 

djoer di gloentoeng-gloentoeng- 

ake (di sëdiaqake) ana ing tjëm- 

plongane. 
Jen ngono ikoe sroemboenge (ikoe) 

di gawe apa? (apa gawene?). 
Mëngko raq pada aloem (koening) 

sarta bandjoer gering (lara, 

ngarang) kabeh! 
Koedoe di djoepoeqi (di oendjali) 

sidji-sidji noeroet panandoere. 

Lëmahe adja karosan gone madJ^^- 

take. 
Na ngono karo epeq-epeq bae, 

(di tangani bae). 
Koedoe di delehi andjir madjoe 

tëloe, nglojop, poetjoeqe koem- 

poel. 
Mandor, kënangapa (geneja, sabab 

apa) (moelane) këbon ikoe koq 

roenggoet (roengkoed) tëmën? 
Mandor ageng, Koeianoewoen , 

inggih, tiangipoen aming sakë- 

diq saha sakëdiq sangët ingkang 

datëng, amargi katah ingkang 

sakit. 
Amargi katah pandamëlan ing ra- 

dinan-radinan. 
Amargi sawëg sami ngoepakawis 

(anggarap) sabin kalian tëgilan, 

(sami njamboel damël wontëu 

sabin oetawi tëgiian). 



dicht gedekt. 

Wat is dat voor een aardigheid? 

Daar hebben de kerels waarachtig 
de plantjes uit de manden ge- 
nomen en bij elk gat klaar 
gezet. 

Wat helpen dan de manden? 

Zoo verleppen ze immers en wor- 
den ziek. 

Ze moeten een voor een er uit- 
genomen worden, al naarmate 
men voortgaat met planten. 

De aarde moet niet te hard wor- 
den aangedrukt. 

Zóó met de vlakke hand. 

Er moeten drie adjirs (stokjes) wor- 
den gezet, schuin tegen elkaar. 

Mandoer, hoe komt het dat die 
tuin zoo vuil is? 

Hoofdmandoer. Er is weinig volk 
geweest, het kwam slecht op 
omdat er veel zieken waren. 



Omdat er veel aan de wegen moest 

worden gewerkt. 
Omdat men bezig is met de sa- 

wahs en hoemas (natte en droge 

rijstvelden). 
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Tiangipoen këdah kesah (ngram- 
poengakën) sanes pandamëlan, 
(kadosta) andamël dëdëran. 

Andandosi pagër-pagër, 

Mëndët winih (loeroes) dadap, kang- 
ge këbon angka (nomër) 6. 

Toean. Saikine konen njangkil 
(mangkil, mawal, noesoeg) bae 
disiq, ananging adja tjëdaq ma- 
rang oewite kopi, kang Ijiliq- 
Ijiliq, manawa angroesaqoke 
ojod-ojode; tjëdaq wite ikoe 
soekëte koedoe di baboeti (bë- 
doli] bae. 

Konen ambabad bae disiq sësoe- 
këtane. 

Panggonan (Ing) kene koedoe (sing) 
djëro pamatjoele. 

Lëmahe atos kaja watoe bae, ba- 
njoe lan hawa masa bisaha 
raiëboe (mbrabas, tërapas, tëroes) 
njang djëro. 

Panggonan kene ana lilase laroe- 
dan. 

Konen andandani maneh. 

Kalenane loeber (amber, ambloe- 
dag, andloedag). 

Ikoe ratane ala, koedoe rada di 
ga we gëgër sapi. 

Sasaq (wot) Ijiliq iki koedoe di 
dandani. 

Sasaq (krëtëg) ing Tjabean wis 
kawaq, (reaq-rejoq, bobroq. roe- 
saq) konen andandani oega. 

Kajoene koedoe kang awet (an) 
(bëtjiq). 

Wong iki sëmbrana bangëtënggo- 



Het volk moest ander werk doen, 
ipoekans (kweekbedden) maken. 

Den pagger herstellen. 
Dadapstekken halen voor tuin 6. 

Heer, Laat nu maar eerst schof- 
felen, maar niet dicht bg de 
koffieboompjes, anders bescha- 
digt men de wortels; daar moet 
men het onkruid maar uittrek- 
ken. 



Laat het onkruid maar eerst neêr- 

hakken. 
Hier moet diep gapatjoeld worden. 

De grond is zoo hard als steen, 
water en lucht kunnen er niet 
indringen. 

Hier zijn sporen van grondver- 

spoeling. 
Laat dit weer in orde maken. 
De goot is overgeloopen. 

De weg deugt niet, h\j moet iets 
rond gemaakt worden. 

Dit bruggetje moet worden in orde 
gemaakt. 

De brug bij Tjabean is bouwval- 
lig. Laat die in orde maken. 

Men moet duurzaam hout er voor 
gebruiken. 

Deze man heeft zeer slordig ge- 
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ne njamboet gawe, pamatjoele 
tjeteq bang&t lan soekSte ora 
di kirabake sarta ora dioen- 
doeng-oen^oengake, (di toem- 
poeq, di kloempoeqake). 

Toelisën malës bae (Tjatëtana, jen 
malës (kösed)). 

Akoe aweh (ambajar) boeroehao 
tjoekoep bangët, moelane ka- 
pengin oega nampa pagawean 
(kang) bêtjiq. 

Manawa pada ëmoh (ora gëlëm) 
njamboel gawekang bëljiq, sar- 
ta agawe bodo bae marang akoe, 
loewih bëtjiq deweqe pada më- 
toe (loenga) bae. 

Ënggone magawe ana ing kene 
manasoeka, ora kapëksa (kala- 
wan pëksa). 

Rënangapa, dadi ikoe ora katiti 
(kapriksa) dening mandor? 

Kandanana, jen deweqe ora tam- 
bah goemati, bakal taq ganti 
mandor liane (sedje). 

Jen mangkono, apa gawene ana roan- 
(}or ? jen sakabehe koedoe daq titi 
(priksa) dewe, akoe ora soesah 
(përloe) ngingoe (doe we) mandor. 

Deweqe konen mënjang këbon 
No. 2; konen andëlëng kaprge 
njamboel gawene mandor ing 
kana, (mapdor ing kana ënggo- 
ne nglakoqake pagaweane). 

Kae (ikoe) ora taoe njoesahake 
lan sabën sasi tampa persen 
kadidene përdjandjian, sabab 
këbone bagoes (bëljiq). 



werkt, hq heeft heel ondiep 
gepatjoeld en het onkruid niet 
uitgeschud en op hoopen gelegd. 



Schryf hem als lui op. 

Ik geef goed loon en wil daarvoor 
goed werk. 



Als ze dat niet willen doen en 
m|j bedriegen, is het beter dat 
ze maar wegbleven. 



Het is vrge arbeid en geen dwang 
dat ze hier zyn. 

Hoe komt het dat de mandoer dit 

niet gezien heeft? 
Zeg hem als hy in het vervolg 

niet beter oppast, ik een anderen 

mandoer neem. 
Waarvoor zijn anders de man- 

doers? Ais ik alles zelf moet 

zien, heb ik geen mandoer 

noodig. 
Stuur hem naar tuin 2; laat hem 

zien hoe de mandoer daar werkt. 



Die heeft nooit reden lot klagen 
en kreeg elke maand de beloofde 
procenten, omdat zyn tuin in 
orde was. 
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Kaprije mandore, mangkono ma- 

neh koeli-koeline. 
Jen mandore bétjiq» koeli-koeline 

oega bëtjiq. 
Sesoeq koedoe ngameq toeroes 

dadap. 
Mandor aglkig. Koelanoewoen, 

poenapa inggih ingkang 3 kaki 

kados ing këbon No. i , oetawi 

poenapa ingkang kalih lëngah 

kaki kados ing këbon No. 3? 
Pangraos koela langkoeng prajogi 

ingkang kalih tëngah kaki. 
Ingkang pananëmipoen ngadëg» 

saha kapëndëmipoen sakaki lë- 

bëtipoen, poenika dadosipoen 

langkoeng prajogi, tinimbang 

ingkang pandjang toewin kado- 

jongakën pananëmipoen. 
Toean. Peqën kang karo tëngah 

kaki bae, ian kang sëgër oe- 

wite. 
Iki dadap koedoe di toeloehi (pra- 

paii), kareqna saoewit (dëlëg) 

bae. 
Oewite (pange), kang loeroes (bëtjiq, 

sëgër, bagoes) dewe, karëbene 

kari (kareqna). 
Wit kopi kae koedoe di boeangi 

troeboesane (sogolane). 
Iki koedoe di këbiri (poenggël). 
Ing kene koedoe di boeangi kë- 

mladihane. 
Iki koedoe di rësiqi loemoet-loe- 

moete. 
Ing kene soelamana. 
Adja di ënde-ënde manawa ora 



Zoo als de mandoer is, zyn de 
boedjangs. 

Is die goed, dan zijn de boedjangs 
ook goed. 

Morgen moeten er dadapstekken 
worden gehaald. 

Hoofdmandoer. Van drie voet 
zooals in tuin i, of van an- 
derhalf voet zooals in tuin 3? 



Ik geloof dat de laatste beter z)jn. 

Die rechtop geplant en één voet 
in den grond, kwamen veel be- 
ter op dan de lange schuin in 
den grond gestokene. 



Heer. Neen maar van anderhalve 
voet en gezond hout. 

Deze dadap moet worden opge- 
snoeid en op één stam gehouden. 

Laat den besten stam staan. 



Die kofGie moet van waterloten 

gezuiverd worden. 
Deze moet getopt worden. 
Hier moeten de woekerplanten 

weggenomen worden. 
Deze moeten van mos worden 

gezuiverd. 
Hier moet worden ingeboet. 
Wacht er niet te lang meé, an- 
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rata dadine, (adja ngSnteni soewe- 
soewe, mëngkomoendaq ora rata ' 
tandoerane). 

Apa isih ana poetërane? 

Jen (wite) kopi(ne) pinoedjoe lagi 
këmbang, adja di patjoel, ma- 
nawa (moendaq) angroesaq ma- 
rang këmbange. 

Iki wis ana oewohekang malëng- 
matëng, enggal konen ngoen- 
doeh. 

Adja pisan-pisan di oeroet, moen- 
daq ngroesaqake (ngilangake) 
woh ing ngarëp. 

Gagange (gantilane) wohe koedoe 
di kareqake (tinggal) ana ing 
ëpange. 

Saka kono mëngko bakal mëtoe 
këmbange maneh. 

Jen di oeroet bae mëngkono, pa- 
nge ora bisa mëtoe wohe maneh. 

Jen mëtiq (ngoendoeh) koedoe 
mloeloe woh kang matëng bae. 

Jen nampa kopi apa di takër 
saqmëstine ? 

Apa tjoekoep wonge wadon, kang 
pa^a mëliq (ngoendoeh?). 

Wit-wit kije (iki) koedoe di toe- 
toehi (prapali) pang-pange kang 
ngisor bae, karo di ngati-ati 
(soepaja) adja ana tjetjelane (tan- 
dane). 

Goloqe (Bëndone) koedoe (sing) 
landëp bangët. 

Oewit kina kije koedoe di babaqi 
(di seseti, di onijeqi, diletjeqi) 
koelite, sadëdëg doewoere sarta 



ders krijgen wij een ongeregelde 
aanplant. 

Zijn er nog zaadplantjes? 

Als de boomen bloeien, moet er 
niet gepatjoeld worden, anders 
beschadigt men de bloesems. 

Br z\jn reeds rijpe boonen, laat 
die plukken. 

Men mag vooral niet stroopen, 
dat bederft het vruchtheginsel. 

Het steeltje moet aan den tak 
blflven. 

Daar komt later weer bloesem uit. 

Stroopt men, dan worden de tak- 
ken onvruchtbaar. 

Er moeten alleen rijpe vruchten 
worden geplukt 

Meet men behoorlek bij de ont- 
vangst? 

Zijn er pluksters genoeg? 

Deze boomen moeten opgesnoeid 
worden, alleen de onderste tak- 
ken en heel voorzichtig, opdat 
er geen lidteekens blijven. 

De kapmessen moeten zeer scherp 
zijn. 

Deze kinaboomen moeten geschild 
worden tot op manshoogte en 
dadelijk bedekt worden met 
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bandjoer di boengkoes ing alang- 
alang, jen ora, soq garing tim- 
pale (tatoene), dadi ora mëtoe 
koelite anjar maneh. 

Taline doeq adja kSntjëng-kënljëng 
olehe naleqake. 

Koelit kae apa wis garing tëmënan ? 

Jen ngono (Na), konen nimbangbae. 

Ana pira? 

Mandar ag<èng, Koelanoewoen. 
Ingkang OfScinalis wontën kallh 
ewoe pon, Succirubra sewo<3 
gangsal atoes pon, sadaja koelit 
ing witipoen, saha wontën roa- 
lih koelit pangipoen Succirubra 
sewoe pon. 

Toean, Sakaroenge koedoe satoes 
sekët oetawa satoes sawidaq 
pon. (Pangaroenge koedoe nja- 
toes sekët oetawa njatoes sa- 
widaq pon). 

Panimbange konen gëmët pisan, 
lan kang bangët sëroe panëtële 
(pamënëte, pangringkëse), lan 
tali boengkoese (boentële) sing 
këntjëng nëmën, gone naleqake, 
sadoeroenge karoenge di wëtoq- 
ake saka ing tjëpilane. 

Karoenge koedoe këkër (akas) 
bangët, jen ora, soq ambrodol 
(këndo, nglokro) ana ingkapal, 
lan gampang roesaqe gabage 
(klasane, dabage). 

Mandor agetig. Koelanoewoen, 
poenika (wontën) loekang grobag. 

Toean, Andjaloeq boeroehan sa- 
pira sakaroenge? 



alang-alang, anders droogt de 
wond uit en komt er geen 
nieuwe bast. 

Hel indjoeklouw moet niet te vast 
aangehaald worden. 

Is die bast goed droog? 

Laat ze dan wegen. 

Hoeveel is èr? 

Hoofdmandoer. Officinalis twee 
duizend pond, succiruba vijftien 
honderd pond stambast en van 
succirubra nog duizend pond 
takbast. 



Heer, Op elke baal moeien hon- 
derd vijftig k honderd zestig 
pond. 



Laat secuur wegen en laat ze flink 
persen en het touw om de baal 
goed aanhalen, voordat de baal 
uit de pers komt. 



De balen moeten goed hard zijn, 
anders gaat de baal aan boord 
los en gaan de matten ook ge- 
makkelijk stuk. 

Hoofdmandoer, Hier zyn karre- 

voerders. 
Heer. Wat vragen ze per baal? 
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Mandor ageng, Eoelanoewoen , 

gangsal roepiah boten kirang 

malih. 
Toean, Limang roepiah, ikoeka- 

larangën. 
Peq wingenane akoe ambsyar pa- 

tang roepiah satëngah (kalima 

tëngah roepiah). 
Jen ora gëlëm, wis konen loenga 

bae. 
Sëdëngan bangët patang roepiah 

sëlëngah ikoe, loewih kadi sa- 

momotan kopi. 

Kopine apa wis di ëmot kabeh 
karo toekang grobag? 

Mandór aghig. Koelanoewoen, 
sampoen 'ndara, sapoenika njoe- 
woen arta saha pasipoen. 

Toean, Pirang pikoel kang wis 
di ëmotake? 

Apa tjotjog karo pase? 

Kandanana, kang bëtjiq-bëtjiq ma- 
rang (ënggone njëkël) pas ikoe, 
karo adja (wani-wani) mëtoe 
ing dalan saliane saka kang di 
to^oehake (kasëboet) ana ing 
pase, jen ora, deweqe bakal 
nërooe kasoesahan gëde. 

Ikoe oekoeniane di boei (di koen- 
djara). 

Ora (Doedoe) goegoejon (gloewe- 
han). 

Kopine oega ora këna koerang , 
ikoe oega dadi përkara (bisa 
andadeqake prakara). 

Ing ngëndi gone ngatoerake (ing 



Hoofdmandoer. Vijf gulden. Ze 
willen niet minder. 

Heer, Vqf gulden, dat is te veel. 

Ik betaalde eergisteren nog vier 
gulden vyftig. 

Willen ze 't niet doen, dan moeten 

ze maar heengaan. 
Zé kunnen het best voor vier 

gulden vljflig doen, dan krijgen 

ze veel meer dan voor een 

lading koffie. 
Heeft de karrevoerder al de koffie 

geladen? 
Hoofdmandoer. Ja wel mqnheer, 

hy vraagt nu geld en den pas. 

Heer. Hoeveel pikols zyn er ge- 
laden ? 

Komt dit uit met den pas? 

Zeg hem dat hij goed op den 
pas moet passen en geen anderen 
weg nemen dan in den pas is 
aangeduid, anders krggt hg erge 
moeielykheden. 



Er staat gevangenisstraf op. 
Hen speelt er niet meé. 

Ook mag er geen koffie te kort 
komen, dat geeft ook al een 
zaak. 

De koffie moet bQ aanbreng pre- 
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ënggon panampane) kehe ko- 
pine koedoe tjotjog karo pase. 

Apa kabeh ko' timbarig maneh 
ana Dgarëpe toekang grobag kae ? 

Pase konen madahi ana ing boem- 
boeng, sarla konen ngati-ati, 
ënggone njimpën. 

Hang kopikoe, jen pase ilang, ka- 
ro maneh akoe bakal këna den- 
cla okeh (gëde). 

Manawa ing dalan ana ngena-nge- 
ne kopine oetawa pase, konen 
rikat matoer (ngrëpot) marang 
kapala kang tjëdaq dewe ing 
kana. 

Karo maneh ikoe kopi amoeng 
limalas dina lawase kënaneana 
dalan, koewe konen ngelingake 
(adja lali). 

Djoeroetoelis. Koelanoewoen, poe- 
nika lapoeran woelanan, 'ndara. 

Toean. Geneja, okeh lëmën kang 
lara. Asal ora ('mBoqmënawa) 
. akeh kang gawe-gawe (api-api 
lara) bae. 

Mandor agëng. Koelanoewoen. 
Koela pjambaq kërëp ningali 
saha mandor-mandor sadaja oegi 
koela prentahi nitipriksa. 

Wontën abdi satoenggi], ingkang 
sampoen kaping kalih, anggeni- 
poen api-api sakit saha boten 
pinanggih ing grianipoen,ladjëng 
koela wëdalakën kemawon. 

Toean, Bëtjiq, mëngko dadi toe* 
ladan (ikoe mëngko mëdeqake 
marang Ua-liaoe). 



cies met den pas kloppen. 

Hebt gg alles in presentie van den 
karrevoerder nagewogen? 

Laat h\j den pas in een bamboe 
kokertje bewaren en er bijzon- 
der goed oppassen. 

Ik ben mQn kofiSe kwijjt als hy 
hem verliest en krijg nog zware 
boete ook. 

Als er iets onderweg met de kof- 
fie of den pas gebeurt, moot hij 
er dadelijk aan het naastb^jzynde 
hoofd kennis van geven. 

En de koffie mag maar veertien 
dagen onder weg zgn, laat hij 
. daaraan denken. 

Schrijver. Hier is het maandrap- 
port, mynheer. 

Heer, Wat zyn er een massa 
menschen ziek geweest. Als er 
maar niet veel voorgewende zie- 
ken bj) zyn. 

Hoofdmandoer. Ik ging dikwerf 
zelf kyken en liet ook de man- 
doers gaan zien. 

Een boedjang, die tweemaal ziekte 
voorwende en dien ik niet te 
huis vond, heb ik ontslagen. 



Heer. Goed, dat zal een voorbeeld 
zyn. 
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kapasrahan toekoe raboeq ko- 
nen anggawa grobag anggoleq 
maneh (pranti anggoleq maneh). 

Apa isih ana kang adol awoe? 

Man^or, Koelanoewoen, inggih 
sampoen wontën malih saoen- 
doengan (satoempoeqan) agëng 
kangge sëdian katjampoerakën 
kalian lemen (raboeq) sanesi- 
poen. 

Toean. Djaganën kang bëljiq (soe- 
paja), sidji-sidjining oewit adja 
kakehan oetawa kakoerangan 
(satitikën) pangraboeqe. 

Wonge pantji pada pintër bangët. 
jen ngarah enggale rampoenge 
panggaweane. 

Tjëmplong-tjëmplongane adja kë- 
soesoe di iseni, jen doeroeng 
kapriksa (ing) mandore, apa 
tjoekoep raboeqe apa ora. 

Kaprije, saka pandëiëngmoe raboeq 
ing këbon No. 3 kae apa ann 
toeloengane (paedahe?) (apa mi- 
ioeloengi?). 

Mandor ag^èng. Koelanoewoen, 
01 inggih, wit-witipoen boten 
kintën-kintën soeboeripoen sa- 
poenika 

Ingkang sae pjambaq ingkang ra- 
boeqipoen kaworan gamping 
sakëdiq. 

Toean, Bëtjiq mëling (mitoengkas) 
maneh gampinge. 

Nanging jen ngëmori (njaroeqi, 
ngadoni) gamping adja kakehan, 
moendaq dadi ala. 



dan met de karren op uitgaan. 



Brengt men nog asch te koop? 

Mandoer, Ja wel mijnheer, er is 
weer een heele hoop, om met 
de andere mest gemengd te 
worden. 



Heer. Let er op dat men bij 
eiken boom noch te veel noch 
te weinig mest doet. 

Ze hebben er een handje van om 
maar gauw klaar te zijn. 

De gaten mogen niet worden dicht 
gemaakt voordat de mandoer 
heeft nagezien of er genoeg 
mest in is. 

Kunt gij merken dat de mest in 
tuin 3 geholpen heeft. 



Hoofdmandoer. O, ja mijnheer, 
de boomen zgn enorm bijge- 
komen. 

Vooral die, waar wat kalk bij de 
mest was gedaan. 

Heer. Wy zullen wéér kalk be- 
stellen. 

Er mag echter niet te veel kalk 
by, dat zou kwaad doen. 
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Oejah di pangan karo sëga anda- 
deqake ségëring awaq, nanging 
jen kakehan oejahe, marangoe- 
woDg tamtoe oega andadeqake 
lara. 

Saqwit sabatoq wis tjoekoep, sar- 
ta panjampoere karo raboeq li- 
ane koedoe sing ngoelët bangët. 

Mandar aghig, Koelanoewoen , 
'ndara, poenika wontën tiang 
gangsal ingkang kapengin mlë- 
bët manggen (njamboet damël) 
ing ngriki, (ingkang njoewoen 
pandamëlan ing ngriki). 

Toean. Saka ngëndi asale? Kadi 
ngëndi asale? 

Mav4w agièng, Koelanoewoen. 
Sangkanipoen iëbih sangët, sa- 
ki ng Pepean. 

Ingkang kalih ambëkta rajat toe- 
win anaq-anaqipoen. 

Toean. Kabënëran, isih ana omah 
tëloe kang kotong. 

Ikoe kang anggawa bandojote (anaq 
bodjone) wenehane omah dewe- 
dewe, dene kang tëloe, bëtjiq 
dadi saomah bae. 

Mandar ageng. Koelanoewoen, 
inggih prajogi 'ndara, nanging 
pjambaqipoen sami njoewoen 
poersëkot (ëmpingan arta). 

Toean, Apa ora ko' kandani, jen 
akoe ora taoe aweh poersëkot 
(motangake). 

Deweqe raq pada oleh doewit 
toekon pari (bëras) lan omah, 
kari nglëboni bae. 



Zout by de rijst is gezond» maar 
te veel zout zou een mensch ziek 
maken. 



Bij eiken boom een batok (klap- 
perdop) en goed vermengd met 
de andere mest. 

Hoofdmandoer, Mynheer, hier zijn 
vijf man, die dienst willen ne- 
men. 



Heer. Waar zijn ze van daan? 

Hoofdmandoer. Ze komen van 
heel ver, van Pepean. 

Twee hebben vrouw en kinderen 
meegebracht. 

Heer. Dat komt juist goed, er 
zyn nog drie huizen leeg. 

Geef hen, die hun familie mee- 
brachten, ieder een huis, en één 
huis kunnen de drie anderen 
betrekken. 

Hoofdmandoer. Goed mynheer, 
maar ze vragen voorschot. 



Heer. Hebt gy hen niet gezegd, 
dat ik geen voorschot geef. 

Ze kregen immers padigeld en 
kunnen zoo in huis stappen. 
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Mandor aglènq. Koelanoewoen, 
inggih lërös oegi sampoen (sa- 
mi) koela sandjangi, naoging 
pjambaqipoea përloe toembas 
sadengah, iagkang langkoeng 
përloe kangge. 

Pjambaqipoen meh boten wootën 
babarpisan babëktaoipoen. 

Toean, Sarehne kadi adoh tëka- 
ne (parane), sapisan iki akoe 
gëlëm aweh toeloengan (bakal 
taq loeloengi). 

Kabeh bakal taq poersëkoti nja- 
roepiat), lao manawa kaog wa- 
don oega pada meloe magawe, 
sabën dina deweqe, pada oleli 
doewit, dadi wis mësti Ijoekoepe. 

Wenebana barang bëkakas (praiUi) 
kang përloe; patjoel, arit lan 
bën^o. 

Mandor agëng. Koelanoewoen, 
poenika poen paq Djajoes katilar 
kalih (kapëdjaban) ingkang estri 
saha njoewoen njamboet arte. 

Toean. Bëtjiq, iki oewehna, kadi- 
dene adate iag keae. 

Mandor aghig. Koelanoewoen, 
saha malih wontën abdi tiang 
tiga ingkang bade rabi (emab- 
emah). 

Toean. Bëljiq, sidji-sidjine wene- 
bana njdroepiab bae, kanggo 
nipkahe. 

Mandor ageng, Koelanoewoen, 
bendjing poenapa pandjënëngan 
(sampean) ngërsaqakën (karsa) 
ambajar tiang-liang 'ndara? 



Hoofdmandoer. Ja wel mijnheer, 
maar ze moeten zich nog bet 
een en ander aanschaffen. 



Ze hebben zoo goed als niets 

meegebracht. 
Heer, Omdat ze van verre komen, 

zal ik ze dezen keer helpen. 



Ze kunnen een gulden voorschot 
krijgen, en als de vrouwen ook 
werk nemen, dan krijgen ze 
dagelijks wat geld en kunnen 
dan wel rond komen. 

Geef hun 't noodige gereedschap: 
patjoel, parang, bëdog. 

Hoofdmandoer. Pak Djajoes hier, 
heeft zijn vrouw verloren en 
vraagt wat geld te leen. 

Heer. Goed, geef hem dit, zooals 

hier de gewoonte is. 
Hoofdmandoer, Ook willen er drie 

boedjangs gaan trouwen. 



Heer, Goed, geef ze dan ieder 
een gulden voor trouwgeld. 

Hoofdmandoer. Wanneer wil u 
het volk betalen, mijnheer? 
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Toean. Besoeq ëmben, kongko- 
nan kang noekarake doewit kae 
doeroeng tèka (bali). 

Geneja, soesah temen anggoleq doe- 
wit tjiliq, (wang pëtjah, retjeh). 

Oranana liane kadjaba saka (moeng 
^oewit) ringgit bae. 

Mandor aghig, Koelanoewoen, 
inggih 'ndara, ing doesoen oegi 
sakëlangkoeng angel, angsal arta 
retjeh (alit), (jatra pëtjah, këpjar). 

Toean. Randanana kabeh oewonge 
koedoe pa^a inrene, sabën oe- 
wong mësti nampani dewe ga- 
djihe (bajarane, blandjane), jen 
ora, mëngko moendaq tjërewet 
bae. 

Oewong (kantja) koelt pabriq disiq, 
ban^joer (nëmbe) oewong (kan- 
tja, koeli) këbon. 

Mandor agëng. Koelanoewoen, 
arta (jatra) kangge bërahanipoeii 
(bajaripoen) ingkang mëtiq sam- 
poen tëlas. 

Toean. Bëtjiq, mëngko taq wene- 
hi maneh. 

Kang awas, soepaja adlja ana kang 
ora bares, (agawe-gawe, nga- 

^ poesi). 

Enggone nakër (Panakëre) apa 
saqmëstine? (bëtjiq?). 

Oleh-olehane garing apa tjoljog 
karo etoengane tëlës? 

Mandor agéng. Koelanoewoen, 
inggih 'ndara, tëlësipoen gangsal, 
garingipoen dados satoenggal. 

Malah paq Aboe dadosipoen lang- 
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Heer. Overmorgen; de bode, die 

geld is gaan wisselen, is nog 

niet terug. 
Wat is 't een soesah om klein 

geld te krygen. 
Niets dan twee en halve gulden 

stukken. 
Hoofdmandoer. Ja mgnheer, ook 

in de kampoeng heeft men er 

erge soesah meé. 

Heer, Zeg dat al het volk op- 
komt ; een ieder moet zelf zijn 
traktement beuren, anders geeft 
dit maar haken en oogen. 



Berst het fabrieksvolk, dan de 
tuinjongens. 

Hoofdmandoer. Het geld voor 
plukloon is op. 



Heer. Goed, ik zal u geld geven. 

Let goed op dat er niet geknoeid 
wordt. 

Wordt er behoorlyk nagemeten? 

Komt het droge product goed uit? 

Hoofdmandoer. Ja wel mgnheer, 
vyf nat, een droog. 

Pak Aboe heeft zelfe overwicht, 

14. 
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koeng, aanging paq Oemar da- 

dosipoen kirang. 
Toean. Jen mëngkono, tamtoe de- 

weqe ora bares (wis agawe-ga- 

we, ngapoesi). 
Titenana sing bëtjiq lakoenesarta 

toeloerana, manawa sapisan ëng- 

kas kadadean maogkono, de- 

weqe bakal di toqake saka kene. 
Lab kae! Kadi kadohan wis ka- 

tara, jen oewong-oewong ikoe 

pamatjoele ala. 
Jen mëngkono ikoe raq noegëla- 

ke sakehing ojode. 
Pagawean njangkil (mangkil, noe- 

soeq) ikoe moeng agawe tjilaka 

(onar) bae! 

Masa woeroenga, pamasange paljoe- 
le ikoe megos (ngentjos» mentjos) 
bangët. 

La, raq bënër (ta) omongkoe (ta). 

Konen amboekaqi lan masang ma- 
neb rada ngadëg satitiq. 

Na ! mangkono ikoe bagoes (bëtjiq). 

Jen ngono, masa bisaba njantol 
(n^ëriq) marang ojod, karo loe- 
wib gampang oega pamaljoele, 
sarta ojod-ojode masa roesaqa. 

Wong ikoe apa wis rampoengga- 
dangane? (bageane, pagaweane?). 

Pada mënjang ngëndi kang liane? 

Mandor aghig. Koelanoewoen , 
sampoen mantoeq sadaja. 

Toean. Jén ngono, tamtoe Sng- 
gone njamboet gawe groesa-groe- 
soe lan ala. 

M^tjdor OLgêfng. Koelanoewoen, 



maar pak Oemar komt te kort. 

Heer. Dan heeft hij stellig ge- 
knoeid. 

Ga hem goed na en zeg hem dat 
als dit nog eens gebeurt, hy 
heen kan gaan. 

Ik kan uit de verte zien, dat 
de kerels daar slecht patjoelen. 

Zoo snijden ze immers al de 

wortels stuk. 
Dat ongelukkige scbofTelen! 



Ik ben zeker, dat de patjoels een 
te scherpen hoek hebben. 

Zie je wel juist zooals ik je zei? 

Laat ze losslaan en onder een 
stomper boek zetten. 

Zoo! zoo is 't goed. 

Zoo kunnen ze niet schrapen en 
patjoelt het ook veel gemakke- 
lijker en de wortels lijden geen 
gevaar. 

Heeft die vent zijn taak af? 

Waar zijn de anderen? 

Hoofdmandoer. Die zQn al naar 
huis. 

Heer. Dan hebben ze stellig roef- 
roef gewerkt en slecht 

Hoofdtnandoer. Neen mijnheer, ze 
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boten *ndara, pjambaqipoen ang- 
genipoen miwiti madamël pan- 
tji taksih endjing sangët. 

Taksih oemoen-oemoen» (oepoet- 
oepoct). 

Pangarahïpoen sami rampoenga 
taksih endjing, soepados sagëd 
njamboet damël malih datëng 
këbonipoen pjambaq. 

Toean. Ikoe bëtjiq bangët. 

Ananging mandor-mantjor konen 
aniti bënër-bënër, adja ana wong 
kësoesoe baliq, jen pagawejane 
doeroeng rampoeng sarta bagoes 
(bëtjiq). 

Jen ora, moendaq ora karoewan, 
sarta akoe kang karoegian. 

Pirang roe sagadangane (sabagea- 

ne) wong sidji? 
Mandor ageng. Koelanoewoen , 

kalihdasa roe pësagi. 
Toean, Sëdëngan panggonan ke- 

ne, kang bangët (nëmën) roeng- 

goete (roengkoede). 
Nanging ngëndi panggonane, kang 

rada rësiq (koerang soekëte), 

koedoe 'mboq kon ngrampoeng- 

ake tëloengpoeloeh roe. 
Jen ambëdoli soekët, pirang roe 

olehe ? 
Mandor aglk^g, Koelanoewoen, 

satoenggal tiang sakawandasa 

roe, saha djam kalih sampoen 

sami rampoeng. 
Toean. Dene jen ambabad soe- 

këte? 



zQn heel vroeg begonnen. 



Bij dag en dauw. 

Zy wilden vroeg klaar zijn, om 
aan hun eigen veld nog wat 
te kunnen werken. 

Heer. Dat vind ik heel goed. 

Laat de mandoers echter goed toe- 
zien, dat de lui niet weggaan 
voordat het werk goed afge- 
werkt is. 

Als ze dat niet doen, wordt het 
een relletje en ben ik de Iqden- 
de party. 

Hoe veel roe is de taak? 

Hoofdmandoer. Twintig vierkan- 
te roe. 

Heer. Dat gaat hier, waar het 
erg vuil is. 

Waar echter weinig onkruid is, 
moeten ze dertig roe afmaken. 



En hoeveel roe krijgen ze af, als 
ze onkruid uittrekken? 

Hoofdmandoer. Veertig roe per 
man, en dan zyn ze om twee 
uur klaar. 

Heer; En als ze het onkruid kort 
maken ? 
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Koedoe sing moenggës pambabade 
lan alang-alange koedoe kabë- 
dolan karo (dëlasan) ojod-ojode 
sisan. 

Handor ! Geneja, ënggone nampingi 
këdoqaae kije koqokeh tëroën! 

(Mara) Dëlëngën, oewit-oewite iki 
wis ana ing pinggir këdoqane 
pisan. 

Kabangëtën tëmën! Edan tëmën! 

Akoe ora aweh nampingi. 

Dadi angroesaqake bebon bae, lan 
soesah bangët dandanane maneh, 
samono oega, jen isih këna di 
dandani. 

Apa gawene ana mandor, apa pada 
ora doewe mata? (apa pada pi- 
Ijaq ?). 

Jen amatjoeli, konen angereqake 
(ngengehi) kira-kira ënëro dim 
saka pinggir kë^oqan, dadi lë- 
mahe ana kang ngandëg-andëgi, 
jen oedan. 

Ikoe raq ana cyënënge (arane?). 

Mandor aghig. Eoelanoewoen, 
inggib, dipoen wastani : alis-alis. 

Toean. Dorane patjoel iki koq 
bëngkoeq, (ngëloeq, nëkoeq) të- 
mën. 

Akoe ëmoh andëiëng maneh doran 
patjoel, kang saroepa mangkono 
(ksga mëngkono) ikoe. 

Patjoel kang mangkono oega angel 
kanggone matjoel djëro. 



Ze moeten het vlak bij den grond 
afsnyden en de alang-alang met 
wortel en al uittrekken. 

tfandoer, wat hebben ze hier van 
de steile kant der terrassen af- 
geslagen. 

Eyk, deze boomen staan geheel 
aan den kant van 't terras. 

Dat is beestachtig. 

Ik wil niet hebben dat er afge- 
slagen wordt. 

Men bederft den heelen aanplant 
en 't is een heele soesah het 
weer in orde te maken; als 
't mogelijk is. 

Waar zijn de mandoers voor, heb- 
ben ze geen oogen? 

Als ze patjoelen, moeten ze steeds 
een duim of zes van den rand 
sparen, zoo wordt de grond te- 
gen gehouden, als 't regent. 

Ze hebben er immers een naam 

voor? 
Hoofdmandoer. Ja wel mijnheer, 

goegoesi (tandvleesch). 
Heer. De steel van deze patjoel 

is veel te krom. 

Ik wil zulke steelen niet meer 
zien. 

't Is zóó moeielgk diep te pa- 
tjoelen. 
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Jen patjoele bëiigkoeng, gëgëre 
wonge woengkoeq. 

Ikoe apa paHa ora mangërti? 

Kënangapa oewil ikoe? Oewit 
ikoe kënangapa? 

Mandor aqlêng. Koelanoewoen, 
kados wontën eter-eteripoen 
(oelëripoen). 

Toean. Konen andjoepoeq oelëre 
(etër-etëre) lan lenge (bolongane) 
djëdjëlana (karo) lëmah lëm- 
poeng. 

Kënangapa dëdëran kina kije? 

Mandor agëng. Koelanoewoen, 
kenging sësakit bërëq (bosoq). 

Toean. Adoeh! ngoewatiri ba- 
ngët! bakal nënoelar mënjang 
dédéran kabeh» jen ora kadjdga. 

Tamtoe kabotjoran (karëmbësan, 
katro^'ohan). 

Konen mriksa kang titi, ënditro- 
tjohane, lan kang këna ing lë- 
lara ikoe dëlasan lëmahe sisan 
konen amboewangi (andjoe- 
poeqi) kabeh; sawise, bandjoer 
woerwoerana awoe, tipisan bae. 

Iki dëdërane (joeb tèmën (kapë- 
tëngën, kajomën) pëtetane pada 
gering (ngarang) sarla kaplëpëq- 
ën (kandih, këmlëkërën, boeki) 
dening loemoet. 

Lëmahe konen ngoenggar (nga- 
roeg-aroeg, njongkeli), sawise, di 
woerwoeri awoe tipisan bae, ikoe 
mateni loemoete lan ngiras da- 
di raboeq kang bëtjiq. 

(Marang) Lëniab kang ksya mang- 



Een kromme patjoel, een kromme 

rug. 
Begrijpen ze dat niet? 
Wat mankeert dien boom? 

Hoofdmandoer, Daar zit een lanre 
in. 

Heer. Laat die er uit halen en 
het gat liiet klei dichtstoppen. 



Wat mankeert dit kinazaadbed? 
Hoofdmandoer. Er zit de rot in. 

Heer. Jongens, dat is leelQk, dat 
steekt het heele zaadbed aan, 
als wij niet oppassen. 

Er is stellig een lek geweest. 

Laat het lek goed nazien en de 
aangetaste plek met de aarde 
wegnemen. Strooi er dan heel 
dun wat asch over. 



Dit kweekbed is te donker; de 
plantjes kwynen en worden ver- 
stikt door het mos. 



Laat den grond los maken nadat 
er wat asch dunnetjes op ge- 
strooid is; dat doodt het mos 
en is roeteen goede mest. 

Deze grond kan hel velen, er zit 
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kene iki ora dadi apa-apa, sabab 

okeh raboeqe (gadjihe). 
Lëmah iki, lapise (koelite), kang 

ana ing doewoer, koerang bëljiq 

ënggone ngSmor (ngadoeq) karo 

lapise kang koeroe, kang ana 

ngisor (ing dyëro). 
Lëmah kang kakehan raboeqe soq 

këtjoet (asëmën). 
Panggonan ing kene kapanasan, 

(kasorotan bangël ing srënge- 

nge, koerang ajome). 
Ikoe (gawe) ala marang pëtetane. 
Akona gawe pagër alang-alang oe- 

tawa glagah saoebënge, doewoe* 

re karo tëngah kaki. 
Pëtetan kge a^ja di tandoer (iih) 

disiq, sabab lagi poetjoeq ënom. 



Ngënteni, poetjoeqe karëbene toewa 
disiq. 

Oeparoa di tandoer (Iih) saiki, 
poetjoeqe mëngko garing lan 
wite boengkiq (poerët), malah 
soq mëtoe Ijawange, jen tandoe- 
ran kina» ikoe ora bëljiq bangët. 



wat veel humus in. 

Hen heeft den bovengrond niet 
genoeg met den ondergrond ver- 
mengd. 



Grond met veel humus is dik wq Is 

zuur. 
Hier komt de zon te veel in. 



Dat schaadt de planQ'es. 

Laat er een schutsel van ander- 
halve vpet hoog van alang-alang 
of saar omheen maken. 

Deze plantjes mogen niet uitge- 
plant worden, want ze hebben 
pas weer nieuwe topbladeren 
gekregen. 

Die moeten eerst goed hard zya. 

Plant men nu over, dan lijdt de 
top en dat vertraagt den groei; 
als er geen vorken aankomen, 
dat vooral voor kina onge- 
wenscht is. 




}eSPKï:K TUSSCHEN TWKK DKSAIJEDKN, 



Joeda. Lo! Arëp roënjang ngëadi 

(kowe ëm?). 
Naja. üra arëp njang ngëndi-ëndi, 

moeng (mrana) i^ang pasar bae! 
Joeda, 'mBoq mampir disiq, agom- 

be wedang! 



Naja. Bëtjiq, nanging sadela bae, 
. manawa kawanan. 

Akoe deq Sënen, wingi, këna gi- 
liran njang ngratan, ing kono 
kapëtoeq 'ndara mantri oeloe- 
oeloe lagi moering-moering, 
njrëngëni kang pada njamboet 
gawe amarga këndo. 

Joeda. Pantjen loepoete dewe, 
wong pagawean ora di atoer 
(di tata) bëtjiq. 

Akeh priaji, kang ngandikaqake 
(ngarani), akoe pada kësed; na- 
nging lajaq bae (ora ngeramake), 
jen pagawejane ora katata,dadi 
kërëp magawe kang orapërloe; 
woewoeh maneh, akoe kabeh 
ora bisa namtoqake, apa bisa 
nganggoer soewe apa ora, jen 
pagaweane wis bëtjiq. 



Joeda. Zeg, waar ga je heen? 

Naja. Nergens; maar (eventjes) 
naar de passer. 

Joeda. Kom je niet even aan; 
misschien heb je lust een kopje 
koffie of thee (warm water) te 
drinken? 

Naja. Goed, doch slechts een 
oogenblikje, anders wordt het 
te laat. 

Gisteren Maandag kreeg ik mqn 
beurt om aan den weg te werken, 
ik vond daar den (heer) mantri 
oeloe-oeloe, die bezig was het 
werkvolk uit te schelden, om- 
dat het werk zoo langzaam 
vorderde. 

Joeda. 't Is zijn eigen schuld, 
het werk is niet goed geregeld. 

Vele hoofden (aanzienlijken) noe- 
men ons lui; maar is dat 
wonder, als het werk slecht 
geregeld is en wij dikwerf noo- 
deloos werk moeten doen en 
bovendien niet weten of wy 
bij goed werk er af zullen zyn 
voor langen tyd. 
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Patoet bae ënggonkoe njamboel 
gawe kabeh ora (kanti) tabëri 
(sënëng); aodjaba saka ikoeing 
ngëadi-ëndi oega ana kang srë- 
gëp aua kang kësed, karo, jen 
ala pangatoere pagaweane, kang 
srëgëp ikoe kang katëmpoehan 
pagaweane (bageane) kang kësed. 
sarta andadeqake përloe ditoeng- 
koeli (toenggoni).dening kapala- 
kapala (priaji-priaji) lan di s8n- 
dalake (srëgëpake) kalawan di 
srëngëni. 

Naja. Oewong djawa di sëboet 
(di arani) bodo, djalaran ëmoh 
(ora sënëng) marang meliq lë- 
mah poesaka (lëmah, tanah jasan), 
nanging sapa kang dëniën, jen 
darbeqing lémah ikoe anggawa 
kasoesahan akeh ; angoeran (ma- 
jar) tëtëp dadi koelibae, tinim- 
bang tambah kabotan, amargn 
djalaran tambah lëmah. 

Joeda. Bën^r omongmoe ikoe 
Akoe kabeh ora bodo-bodo n$- 
mën. Djadjale (Tjoba), jen pa- 
gaweane nagara lan desa di a- 
toer bëtjjq, lan kabotane wong 
tjiliq di entengake, tamtoe oe- 
wong-oewong djawa mëngko 
pada kapengin marang meliq 
lëmah, kang loewih santosa 

Lan ing ngëndi-ëndi kang wis ana 
meliq lëmah jasan, tamtoe tam- 
bah (moendaq) pangadjine lëma- 
he, lan oega tamtoe tambah 
(woewoeh) bëtjiq panggarape. 



Is het wonder, dat wQ zonder 
ambitie werken , daargelaten, dat 
er onder ons, evenals overal 
elders vlijtigen en luien zijn en 
bij slechte regeling de luien het 
op de v^tigen laten aankomen 
en dit gedurig toezicht door 
de hoofden en aansporen en 
schelden noodzakelijk maakt? 



Naja. Men vindt de Javanen 
dom, omdat zy niet naar indi- 
vidueel grondbezit verlangen, 
maar wie zal daarmee erg op 
hebben, als de lasten, die op 
den grond drukken, zoo zwaar 
zgn en men daarom liever maar 
knecht blijft, dan zich door 
meer grond, meer lasten op 
den hals te halen. 

Joeda. Wat je daar zegt is waar. 
Wy zgn zoo dom niet. Laat 
men eens door betere regeling 
van heeren- en desadienst de 
lasten verlichten dan zullen de 
Javanen wel naar een beter 
grondbezit verlangen. 



En waar reeds het individueel 
bezit bestaat, zal de grond meer 
waarde krggen en veel heter 
worden bewerkt. 
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Naja. Ija, akoeeram, kang akeb 
pada ngira, jen akoe kabeh ing 
sadjroning desa angatoer paga* 
wean-pagawean kalawan tata. 
sarla roedjoeq badami pada ka- 
kantjan, sarta akoe kije pada 
di galih oentoeng bangët, amarga 
bab ikoe ora di oewiq-oewiq 
karo kang agoeng. 

Dene, sabënëre mitoeroet kaprije 
karëpe loerah bae, 8abab ikoo 
kang moerba. 

Joeda, Wis tamtoe bae mangko- 
no. Malah, jen akeh kabëtjiq- 
ane lan sanaq*sanaqe, amoeng 
akoe kabeh bae kang sajah. 

Kang mëngkono ikoe isih ora da- 
di apa-apa, anggër kapala-kapa- 
lane bae adja kakërëngën» lan 
a4ja loepoet ënggone meloe-me- 
loe nata lan aweh prentah tjo- 
longan, kang njoesahake ënggon- 
koe angatoer (ambage) pag^we- 
an karo kakantjan (kantja-kan- 
tja). 

Naja. Hangkono maneh (oega) 
akeh loerah, kang ora mangërti, 
kaprije koedoene nërapake pa- 
gawean kang bëtjiq-bëtjiq, (ora 
bisa nata pagawean soepiya da- 
di gampang). 

Mangka ikoe, ngeramake bangët, 
jen ana kang isih ngarani, raa- 
nawa ënggonkoe nglakoni gawe, 
kabeh salawase kalawan roe- 
djoek badami lan kakantjan. 



Naja. Ja, het verwondert mq;, 
dat de menschen denken, dat 
wg in de desa heel huishou- 
delijk en in gemeen overleg de 
diensten regelen en acht men 
het een groot voordeel, dat de 
ambtenaren ons stil laten be- 
gaan. 

De waarheid echter is» dat wg 
slechts den wil van den loerah 
volgen, want die heeft heel wat 
te zeggen. 

Joêda. Zeer zeker is - het zoo. 
Vooral als de loerah veel vrien- 
den en bloedverwanten heeft, 
dan zijn wij de IQdende partij. 

Het zou er nog door kunnen, als 
de hoofden er zich niet te veel 
en verkeerd inmengden en stil- 
leljes bevelen gaven, die onze 
vrijheid nog meer aan banden 
leggen om onder elkaar de zaak 
te regelen. 



Naja. Ook hebben vele desa- 
hoofden niet het besef hoe zQ 
de zaken het meest practisch 
kunnen inpikken. 



Hoe kan men dan zeggen, dat 
wij het werk altijd in gemeen 
overleg en met eenstemmigheid 
verrichten. 
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Karëpkoe, para paoggS^e-panggëcje 
ikoe 'mboq adja anggalih, akoe 
bakal ora boengah (8ën6Dg),jen 
nagara karsa tjampoer, ngatoer 
(nata) pagawean ing sadijroning 
desa. 

Joeda. Ija, asal dadi ngentengake 
kabotanakoe kabeh, ngilaogake 
pilih-kasih lan lëlakoe sawënang- 
wënang, kang ora karoean. 

Haoawa ngono» tamtoe agawe sS- 
nëng ing pirang-pirang, kadja- 
ba kang kinasihan loerah bae, 
kang koerang kapenaq. 

Ananging ikoe alonlonan oega 
bakal pada nrima bae, lan möng- 
ko 'mboqmanawa oega pa^a 
mangërü, jen loewih prajoga 
mangkono lakoene. 

Wedange adem, ajo pada di ombe. 

Kopine tambar (bëning) tëroën! 
Djale, Satinëm, 'mboqmanawa 
isih ana boeboeqe maneh; sa- 
gëgëman bae. 

IVaja. Oewis samene bae, iki oe- 
ga wis këntël. 

Akoe ambaleni kang di rëmboeg 
maoe. Apa paedahe marang 
akoe kabeh, ënggone para pang- 
gëde ngantëp bae marang akoe 
kabeh bab pangatoere pagawe- 
an ing sadjroning desa, mangka 
pagawean oetawa kabotanedesa 
tambah-tambah bae, ing kene 
gawe dalan (ratan) anjar, ing 
kana ngadëgake sasaq (krëtëg). 



Ik wou wel dat de grooten niet 
dachten, dat wg er afkeerig 
van zijn, dat het bestuur zich 
met de regeling der diensten 
in de desa bemoeit. 

Joeda, Ja wel, mits die bemoeienis 
ten gevolge heeft verlichting 
van lasten, wegneming van be- 
gunstiging en misbruiken. 

In dat geval moet zulks bgdragen 
tot aller tevredenheid, de gun- 
stelingen van den loerah uit- 
gesloten. 

Maar ook die zullen langzamerhand 
berusten en wellicht inzien, dat 
het zoo beter is. 



Kom, de koffie (het water) wordt 
koud, laat ons drinken. 

Wal is die koffie flauw! Is er 
niet nog wat koffie (poeder), 
Satinëm , misschien hebt gij nog 
een handvol. 

Naja. Genoeg, nu is ze sterk 
(genoeg). 

Ik kom terug op (ik denk aan) 
ons gesprek van zooeven. Wat 
geeft ons die niet-bemoeienis 
van het bestuur met de regeling 
der diensten in de desa, als er 
telkens nieuw werk of nieuwe 
tasten worden opgelegd, hier 
een nieuwe weg, daar een brug 
en het bestuur niet te weten 
koml wat daarvan voor den 
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sarta panggS^e ikoe ora sag8d 
mriksani, kaprije grobjage ma- 
rang wong desa. 
Akoe kabeh raq majar (ioewoeng), 
Djamboet gawe irëndinës, sabab, 
jen irëndinös ana kanjatane oe- 
ga apa kang kasamboet gawe, 
djalaran di ya0ti, sanadjan oega 
tjatétane ora bënir kabeh. 



Barëng pagawean desa, ora pisan 
ana waiës wangènane, kaprije 
karëpe loerah bae. 

Ikoe apa ora pada bae kalawan 
irëndinës, kang ora didjagani? 

Hoela ikoe akoe kapengin bangët, 
panggëde karsa njlfisihake (tjam- 
poer nata) marang pagawean 
irëndinës kalawan pagawean de- 
sa kabeh. 

Jen ora mangkono, mokal bisaha 
dadi tambah bëtjiq, sabab, ka- 
prije kapriksane patrape akoe 
kabeh di gaweqake ing desa, jen 
ora kërsa mriksa. 

Joeda. Bakoene, akoe kabeh koe- 
doe wëroeh apa koewadjibana- 
koe, sabab saikine oranana ka- 
Uimtoeane, kang këna di oegëmi. 

Akeh priaji bangsa Eropah kala- 
wan kapala-kapala priboemi, 
kang koemawasa dewe, agawe 
atoeran oetawa angobah kang 
wis ana, nganti ngrombaq adat, 
kajata kang anoeropang (noenoet. 



desaman het geirolg is. 



Werken wy niet liever in heeren- 
dienst, juist omdat by heeren- 
dienst althans eenigszins blykt 
wat door ons gedaan wordt, 
wyi men er aanteekening van 
houdt, al zgn de opgaven van 
verrichte diensten alles behalve 
juist. 

Desadienst heeft geen grenzen en 
wordt geheel aan den wil van 
den loerah overgelaten. 

Is ze nu iets anders dan ongecon- 
troleerde heerendienst? 

Daarom zoude ik gaarne willen 
hebben, dat het bestuur zich 
meer met den heeren- en desa- 
dienst in de desa bemoeide. 

Anders kan het niet beter worden, 
want hoe kan men er achter 
komen, op welke wijze wij wor- 
den te werk gesteld, als men 
de zaak niet wil nagaan. 

Joeda. Allereerst moeten wq we- 
ten, wat onze verplichtingen 
zijn, omdat er in dit opzicht 
geen zekerheid bestaat, waaraan 
wy kunnen vasthouden. 

Vele Europeesche ambtenaren en 
Inlandsche hoofden maakten ei- 
genmachtig regelingen of ver- 
anderingen in het bestaande en 
gooiden soms de adat omver, 
door b.v. da manoempangs hee- 
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mondoq) di kënaqake pagawéan 
irëndinës, tjarane (kadidene) ing 
desakoe. 

Naja. Ë! E! Koq kaja ngono! 
Gene, ing desakoe kang mëng- 
indoeng (nglindoeng, anoem- 
pang) koq ora doewe bagean 
ing ratan gëde. 

Joeda. Ija ikoe moelane, akoe oe- 
ga ora mëngörti, Hangka akoe 
kabeh isih noenggal sapareside- 
nan, nanging atoeraiie pada beda 

Bënër atoerane ing ënggonmoe 
koewe, kang mSngindoeng di lë- 
pas kadi pagawéan irëndinës, 
sabab koena-makoena oega (wis) 
mangkono adate. 

Adja kinira, kang anoeropang ikoe, 
ing desa oranana gawene. 

Deweqe pada anoeloengi marang 
kang doewe paiëmaban, njam- 
boet gawe tëtanen oetawa sa- 
djroning desa, ija ikoe oega kang 
ambantoni, njaroboelgawe irën- 
dinës, lan kërëp bangët magawe 
pagawéan desa, saora-orane ija 
ambantoni. 

Kadjaba ikoe, ing ngëndi ana ka- 
roesaqan gëde pagawéan irën- 
dinë?, kang noempang oega 
sring di kërigake. 

Naja. Ing desakoe, kang mëng- 
indoeng ikoe di lëpas kadi pa- 
gawéan irëndinës, nanging akoe 
ora mangërli bangët, dene koe- 



rendienstplichtig te verklaren, 
evenals het in myn desa het 
geval is. 
^aja. Zool waarom krggen de 
manoempangs in mgn kampoeng 
dan geen aandeel in den grooten 
weg. 

Joeda, Daarom begrijp ik het 
ook niet. Wy zijn van dezelfde 
residentie en hebben toch an- 
dere regelingen. 

Die regeling bij jou om de ma- 
noempangs van den heerendienst 
vrg te stellen is goed , want zoo 
is immers van ouds de adat. 

Men. denke niet, dat de manoem- 
pangs voor niets in de desa 
zijn. 

Zy helpen ons, grondbezitters, bij 
ons werk op het veld of in de 
kampoeng, helpen ons ook by 
de heerendiensten en heel dik- 
wijls doen ze desadiensten en 
helpen daarbg op zijn minst. 



Ook bij buitengewone beschadiging 
van heerendienstwerk komen 
de manoempangs uit (worden 
de manoempangs daartoe opge- 
roepen). 

Ao/a. In m'gn desa zijn de ma- 
noempangs vrij van heeren- 
dienst, maar wat my niet dui- 
delijk is, moeten zg desniette- 
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doe ambajar padjëg sirah (ka- 
pala). Apa doedoe ikoe ganti- 
ne pagawean irëndinës? 

Joeda. Na ngoDO tandoeqe! Moe- 
lane mangkono ikoe, ija djala- 
ran loerah, lan akoe kabeh pa- 
da ora wëroeh dewe, apa kang 
di ëoggo anggëran itëndinSs 
koewe. 

Moelane ikoe, akoe doe we eagëtan, 
përloe bangët para panggëdo 
karsa anjidiqake ing sabën (si- 
dji-sidjiniog) panggonan, apa 
kang saikine di gawe anggëran 
pagawean nagara oetawa paga- 
wean desa. 

Naja. Oega bëtjiq, jen babarpi- 
san di priksa (kaprtksaiia), apa 
sadengah ana, kang di rombaq 
(obah) sawënang-wenange kang 
ana ing doewoer. 

Akoe kabeh koedoe njata bënër 
kabobotanakoe, dadi akoe kabeh 
bisa wëroeh, apa kang dadi koe- 
wadjibanakoe, ikoe kang bisa 
dadi panjëgah ing lëlakoe kang 
ora bëtjiq, lan oewong-oewong 
mëngko oega tambah tëmën- 
tëfflën marang koewadjibane. 

Joeda, Tjotjog bangët karo pikir- 
akoe (engëtakoe), lan saoepama 
wis kapriksa ing nagara apa 
watone, përloe ginaliha oega apa 
përloe walon ikoe di obah, soe- 
paga dadi tambah adil, sabab 
moenggoeh akoe kabeh wong 
tjiliq ngene^ngene oega (adat 



genstaande hoofdgeld betalen. Is 
het hoofdgeld dan niet een equi- 
valent voor de heerendiensten. 

Joeda, Daar heb je het! Dat 
komt, omdat èn de desahoofden 
èn wQ zelf niet weten , welke 
grondslagen voor de heeren- 
dienstplichtigheid moet worden 
gevolgd. 

Daarom acht ik het wenschelijk, 
dat door het bestuur overal 
wordt geconstateerd, welke op 
het oogenblik de grondslagen 
zyn, waarop de heeren- of desa- 
diensten rusten. 

Naja. 't Kan ook geen kwaad,, 
als er tevens wordt onderzocht 
of niet hier en daar van boven 
willekeurig is ingegrepen. 

Wy moeten zekerheid van lasten 
hebben, dan weet men welke 
onze verplichtingen zijn, en dat 
voorkomt misbruiken en houdt 
de lieden beter aan hun plicht. 



Joeda, Ik ben het geheel met je 
eens, en als het bestuur nu die 
grondslagen weet, dan verdient 
het overweging of die geen 
verbetering behoeven, opdat de 
billijkheid beter worde betracht, 
want wij kleine lieden onder- 
werpen ons gaarne aan veel, 
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gëlSm) anHereq bae, djandji (ang- 
gër) akoe kabeh ngrasa adile. 

Naja. Bënër, ora di adili ikoe 
kang soq andadeqake ora kape* 
naq (sSo^ag) marang akoe kabeh. 

Ija bënër, akoe kabeh moenggrë- 
nSngan ing ngomah oetawa ma- 
rang mitra-mitra bae, nanging 
sëmono oega karasa dewe. 

Joeda. Hoelane ikoe, wawatone 
koedoe di tëtëpake laii di oen- 
dangake marang wong okeh, 
sarta, kang soepaja adja gampang 
owafae maneh, koedoe ditoelisi 
lan di gantoeng. (templeqake) 
ana ing paseban desa. 

Jen mangkono, dadi pikoekoeh 
marang loerah-loerah, ënggone 
ngënaqake marang pagawean, 
nanging kang këna pagawean 
ikoe oega dadi oleh kakoeatan, 
saoepama ana kang ora adil, 
sarta maneh prakara këlah-kë- 
lahan desa tamtoe dadi koerang 
saka saikine. 

Manawa wis lërang watone, oega 
përloe di njataqake (kalëboqake 
golongan) angka sidji, loro nganti 
tëkan tëloe, lan woedjoed kaprije 
kang di lëpas saka pagawean. 



Lan maneh koedoe kanjataqake 
(kapSsti, katamioqake) roepane 
bidji-sidjining pagawean irëndi- 



mits wg maar weten, dat het 
billijk is. 

Naja. Juist dat onbillijke geeft 
ons dikwerf stof tot ontevre* 
denheid. 

't Is waar, wy mopperen slechts 
in huiseiyken kring of onder 
vrienden, doch daarom voelen 
wq het niet minder. 

Joêda. Daarom moeten de grond- 
slagen vastgesteld en ter ken- 
nisse van allen gebracht worden 
en opdat die onveranderlijk ble- 
ven, moeten ze in schrift in 
de bale desa worden opgehangen. 

Zoo zullen de loerahs kracht 
daaraan ontleenen tegenover de 
dienstplichtigen, maar ook de 
dienstplichtigen een waarborg 
hebben, dat men niet onbillijk 
zal .zijn en desaklachten zullen 
veel minder worden dan nu. 



Wanneer de grondslagen bekend 
zijn, is het wenschelyk ook die 
van den graad van dienstplich- 
tigheid en de wettige vrijstel- 
lingen te constateeren, d.w.z. wat 
voor lieden worden beschouwd 
in de eerste, tweede en derde 
klasse te vallen, en welke lieden 
van den dienst zgn vr^gesteld. 

Yerder moeten worden geconsta- 
teerd de soorten werk, ^elke 
desa in heerendienst en in de- 
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nës lan pagawean desa, kang 
dadi bageane sawidji-widjining 
desa kalawan di tërangake sisao 
gëdene bageau maoe, kajata: 
ratan pirang roe, wangan pi- 
rang roe, sapanoeoggalane. 

Bab ikoe oega koedoe ana katra- 
ngane ing paseban desa. 

Kadjaba ikoe, koedoe ana oega rë- 
gistëre (daptare, pratelane) kaug 
pada kSna pagawean nagara (irën- 
dinës), lan manawa përloe oega 
kang pada këna pagawean desa. 

Naja. Karëpmoe ikoe ora ana 
gantane dadi (ora bisa kalakon), 
sabab ora sakabehing loerah 
bisa noelis. 

Joeda. l^di bangët tëmën gëtoen- 
koe. (Ija eman bangët), nang- 
ing tamtoe bëtjiq, jen kabeh 
loerah di pësteqake koedoe bi- 
sa noelis. 

Wong adjar noelis ikoe ora sapira 
soesabe(angele), lan loerah, kang 
ora bisa matja oetawa noelis, 
kaëreh (kagëgëni) bangët karo 
tjariqe. 

Moelane bëtjiq bangët, jen di lam- 
toqake, awit saka sawidjining 
waktoe ora këna maneh ana loe- 
rah, kang ora bisa noelis. 

Kang pada kapengin (ngarah) ma- 
rang pangkat loerah lan kang 
sring gëlëm amboewang (amba- 
jar) doewit akeh, jen katamtoq- 
ake ngono, mëngko ya ora woe- 



sadienst te doen heef), mei he- 
kendslelling van de uitgestrekt- 
heid, b.v. hoeveel roeden weg, 
hoeveel roeden waterleiding enz. 



Ook daarvan blijke in de bale 
desa. 

Verder legge men een register aan 
van de heerendienstplichtigen 
en zoo noodig van de desadienst- 
plichtigen ook. 

Naja. Wat je wil is niet uitvoer- 
baar, want niet alle loerah's 
kunnen schrijven. 

Joeda. Dit is wel jammer, maar 
het zou zeker goed zyn, als 
van alle loerah's gevergd werd, 
dat ze dat konden. 

Het leeren schryven iszoomoeie- 
Iqk niet en loerah 's, die niet 
kunnen lezen of schryven zgn 
geheel van hunne schrijvers 
afhankelijk. 

Daarom zou het zeer goed zijn, 
als er bepaald werd, dat van 
een zeker tgdperk af niemand 
tot loerah zal worden benoemd, 
dan hij, die schrgven kan. 

Liefhebbers voor het loerahambt 
die er soms heel wat geld voor 
over hebben, zullen dan wel 
maken binnen betrekkelijk kor- 
ten tyd de schr||f kunst beet te 
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roeng gSIis padè adjar noelis 
kabeh. 

Aiidjaba sëka ikoe, para tjariq-tja- 
riq raq pada bisa noelis, la! 

Naja, Wah, sanadjan mëngkono 
oega, rëgistëre ikoe masa bëtjiqa 
(bënfira) lan masa kënaha di 
përljaja. 

Joeda. Ija, bënfir, ing wiwitane 
tamtoe ora kabënSran (b^ner) 
kabeh, sabab saking bodone 
lan gëmbloenge oetawa njënga- 
dja gawe akal ala bae, nanging 
apa patoet, ikoe di gawe sabab, 
anioeroengake, anggawe rSgisIër 
(anjëkël tjatStan?). 

Apa doedoe sakabehing prakara 
wiwitane soq soesah (angel), 
nanging apa patoet, jen, sabab 
samono ikoe, dadi ora di tin- 
daqake, apa maneh, jen tërang, 
manawa alon-alonan bakal dadi 
bëtjiq lakoene. 

Apa panariqe padjëg ikoe paioet 
(koedoe) di oembar mangkana 
bae. 

Mangka pagawean irSndinës oega 
kalëboe saroepa padjëg. 

Sanadjan karasane ing akoe kabeh 
ora pada aboie kaja padjëg, kang 
kabajar roepa doewit, jen kara- 
sane tamtoe karasa. 

Naja, Anangïng, ngSndi ana akeh 
desane, pagawene (panggarape) 
rëgistëre maoe oega angel ba- 
ngët; lan maneh, kaprqe ëng- 
gone nitipriksa kabeh? 



hebben. 

Maar bovendien, de schryvers kun- 
nen in allen gevalle schryven. 

Naja. Och, al is dit nu zoo, 
die registers zullen toch niet 
juist en te vertrouwen zijn. 

Joeda. Toegegeven , dat ze in den 
beginne, hetzij uit onkunde en 
onbeholpenheid, hetzy uit kwade 
trouw, minder juist zullen zgii; 
maar is dat nu een reden om 
er van af te zien ? 



Is niet alle begin raoeielqk, maar 
,mag dit een reden zijn, om 
iets na te laten, als er wel 
degeiyk kans is, dat het ge- 
leideiyk zal verbeteren. 



Moet men de heffing van eene 
belasting zoo maar in het wilde 
laten geschieden. 

En heerendienst is toch ook een 
belasting. 

En al voelen wg niet zoo sterk 
den druk als by belasting in 
geld, voelen doen wy toch. 

Naja. Maar waar veel desaszyn, 
is het aanleggen van die registers 
ondoenlyk en hoe moet dan de 
controle geschieden. 



fh25 



Joeda. Ikoe gampang kaloewih- 
loewil), ing ngëncli ana akeh 
desane tam toe oega akeh loerahe 
lan Ijariqe, moenggoeh pamrik- 
sane rëgistër-rëgisiëre maoeora 
përloe groesa-groesoe mono. 

Rëgistêre ora soesah di osaq-asiq 
(di lalar) bangët-baagët pamrik- 
sane, register padjeg boemi lan 
prakara lia-liane raq oega ora 
(taoe) mangkono pamriksane. 

Neq ngono, sakabehing (samoeba- 
rang) prakara kang ora bisa 
saropoerna dadine, bëtjiq adja 
di garap oetawa di lerenake bae. 

Naja. Ananging apa si goenane 
register irëndinës kae? 

Joeda. Lah, kang sapisan dadi 
miwiti ana atoerane, lan ma- 
neb loerah-loerah koedoe në- 
rangake kaprije ënggone ang- 
gaweqake marang akoe kabeh, 
ikoe gëde bangët paedahe ma- 
rang wong-wong desa. 

Ing ngëndi wis ana rëgistêre, wé- 
kasane bandjoer akeh lëpasan 
saka pagawean kang mëtoe sa- 
ka sawënang-wënange loerahe 
dadi ilang. 

Mangka jen ana rëgistër-rëgistëre 
maoe para kapala-kapala lan 
priaji-priaji pada këna amriksa- 
ni, sarta jen papriksan ikoe 
kadangkala katindaqake ing si- 
dji loro panggonan, ora woe- 
roeng, atoeran ikoe mëngko 
dadi pandjaga gëde; ikoe wis 

JAV.-flOLIi. SAMBNSP&AKBS* 



Joeda. Dat is doodeenvoudig, waar 
veel desas zyn, zijn ook veel 
loerah's en schrijvers en wat 
de controle betreft die behoeft 
ook zoo'n woeste vaart niet te 
loopen. 

Men behoeft die registers niet met 
argusoogen na te pluizen, het. 
geen immers ook niet gebeurt 
met de landrente registers en 
met ankere zaken. 

Zoo zou men wel alles, als niet 
geheel in de puntjes is uit te 
voeren kunnen laten of af- 
schaffen. 

Naja. Maar wat is dan het nut 
van die heerendienst-registers. 

Joeda. Wel, in de eerste plaats, 
dat er een begin van eenige 
regeling komt en — hetgeen 
heel veel zegt voor ons desa- 
lui — dat de loerah's moeten 
doen blaken hoe ze ons aan- 
slaan. 

Waar men zulke registers aan- 
legde, heelt de ondervinding 
geleerd, dat er allereerst on- 
wettige vrijstellingen verdwenen 
zijn. 

De hoofden en ambtenaren konden 
eens inzage vragen en als ze 
dat werkelijk hier en daar en 
nu en dan doen, werkt de 
maatregel reeds preventief en 
dat is al heel veel gewonnen 
en beter dan klachten te moe- 
ten ontvangen en loerah's te 

15. 
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öentoeng bangët, sarta löewih 
prajoga, tinimbang karo nampa 
këlah lan angoekoem oetawa 
njopot loerah. 

Naja. Ija hénév, nangingapa ora 
di (ko') etoeng soesahe, agawe 
register ikoe. 

Joeda, Ih ! koewe ora sapira, sa- 
bab katrangan-katrangane kang 
akeh wis ana, sarta loerah-loe- 
rahe këna di paringi tempo 
sapira përloene kanggo ngoem- 
poelake katrangan maoe. 

Naja, La, dloewange (kërtase) 
saka ngëndi? 

Joeda. La, kang kanggo praka- 
ra-prakara liane saka ngëndi! 

Oega rëgane amoeng sen-senan 
bae, akoe kabeh ing desa oega 
gëlëm oeroenan, jen saka pang- 
gawene register ikoe mëtoe pa- 
eJalie, bab irëndinës katata bë- 
nër lan kaentengake, apa raa- 
neh jen dadi nglerenake sakehe 
lakoe kang ora adil. 

Naja, Pangapoeramoe bae, akoe 
arëp tëroes (bandjoer), saiki wis 
awan. 

Joeda. Mëngko disiq ta, isih akeh 
kang bakal taq tjaritaqakc. 

Naja. Karoewan bae, akoe oega 
isih dëmën omong-omongan, na- 
nging masa anaha wëkasane 
(ënteqe). 

Besoeq emben bae taq baliq ma- 
neb (mrene), jen oranana tjëgah 
(palangan). 



moeten straffen en ontslaan. 



Naja. Daar heb je gelijk in, maar 
tel je dan niet de soesah om die 
registers samen te stellen. 

Joeda. Och, die is zoo erg niet, 
want de meeste gegevens zijn 
reeds voorhanden en voor de 
samenstelling kan men denloe- 
rah's den noodigen tijd laten. 

Naja. En het papier, waar komt 
dat van daan? 

Joeda. Waar komt dat voor an- 
dere zaken van daan? 

Buitendien, die weinige centen, die 
dat zal kosten, zouden wij desa- 
lieden gaarne bij elkaar brengen, 
als een behoorlijke registratie 
orde brengt op het stuk der 
heerendien^ten en verlichting en 
het ophouden van vele onbillijk- 
heden daarvan het gevolg zijn. 

Naja. Vergeef mij (permitteer mij)i 
ik moet doorgaan; het is al 
laat. 

Joeda. Wacht nog even, ik heb 
nog een heele boel te vertellen. 

Naja. Wel zeker en ik heb ook 
nog lust om te pralen, maar 
daar komt geen einde aan. 

Ik keer overmorgen even terug, 
wanneer er niets tusschen beide 
komt. 
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Joeda. Bëtjiq, nangiDg mëngko 

adja samben bae, koedoe mër- 

loqoa sandja mrene. 
Akoe kapengin njaritaqake bab 

kasoesahane pagaweao iröndi- 

nës. 



Joeda. Goed, maar kom d^nniet 

zoo en passant en doet het 

opzettelijk. 
Ik wil je nog het een en ander 

vertellen over de manieën van 

heerendienstwerk. 
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Naja, Bagea! (Salam aleikoem)! 

Joeda. Sapa ikoe, si Naja? (Apa 
kowe Naja?). 

Ajo (Dang) mlëboea. Mara mlë- 
boe bae. 

Sokoer kowe lëka, akoe lagi (pan- 
tji) ngarëp-arëp bae, (sabab) ka- 
pengin ambatjoetake (amban- 
djoerake) omongan deq mSngko 
iki kae. 

Naja. Ija ikoe moelane akoe oe- 
' ga tëka kije (mrene). 

Joeda. Jen ngono akoe arëp nga- 
witi tjarita bab sawënehing ka- 
pala ing kene kabangëtên ëng- 
gone dëmën ngrakal ratan-ratan. 

Ratan-ratan ing kene ora leren- 
leren di dandani bae, amarga 
oranana këndate di krakal. 

Oega, lagi bae krakale ngratan 
adjoer kalawan anggawe roesaq 
tratjaqe djaran lan tratjaqe kë- 
bo, wis koedoe klakon maneh 
di oeroeg krakal, (wis koedoe 
kakrakali maneh) sarta soq kë- 
kandëlën temen (nëmën). 

Sakoerang-koerange, pangrakale sa- 



Naja. Permitteer mij (binnen te 

komen). 
Joeda. Wie is daar, is het niet 

Wana? 
Kom maar binnen. 

Het doet mij genoegen, dat je 
komt; ik verwacht je, want ik 
wou (immers) hel praatje van 
onlangs voortzetten. 

Naja. Daarom kom ik hier. 

Joeda. Nu dan zal ik maar be- 
ginnen met je iets te vertellen 
over de grinlmanie van som- 
mige hoofden hier. 

Hier zijn de wegen voortdurend 
in reparatie, omdat men ze on- 
ophoudelijk laat begrinten. 

Nauwelijks is de weg ten koste 
der hoeven van paarden en 
karbouwen glad gereden, of er 
moet weer een nieuwe grint- 
laag op, liefst veel te dik. 



Minstens eens in het jaar, noodig 
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taoen sapisan, perloe oetawa ora, 
wong wis ngono adale koeaa 
makoena. 

Naja. Jen panggonakoe amoeng 
rongtaoen sapisan pangrakale, 
sarta ora kandel-kandël nemen. 

Wiwitane krakal kangkasar, ban- 
djoer krikil (krakal kang lëm- 
boet), dadi koewat kaheh. 

Joeda. Majar, jen woengkoel ralan, 
kang kërëp kanggo ing wong 
akeh bae, nanging ora ngono; 
kang soepaja pada roepane, ra- 
lan kang ora kambah ingkreta 
sapanoenggalane, sabab (pantji) 
oranana oetawa djaiaran katji- 
oet^n oetawa banget moenggah- 
moedoene, malah ratan paprik- 
san mënjang kebon kopi ija 
koedoe di krakal kabeh. 

Karëpkoe, 'mboq adat, kang mang- 
kono ikoe, kaboeanga lan adja 
kërëpën gone ngrakal, ngë- 
moengna ing ngëndi pantjen 
përloe bae. 

Naja. Ing kene bijen oega Ijara 
ngono bae. 

Saikine ratane di perang tëioeng 
roepa, sapërkara ratan kang 
kërëp kambah roda, kapindo 
ratan kang ora pati kërëp kam- 
bah roda, kapingtëloe ratan kang 
mloeloe kanggo kang daratan 
lan djaranan bae. 

Ratan kang kapisan ikoe adate 
di krakal ing sadjroning rong- 
taoen sapisan, kadjaba jen për- 



of niet, dat is eenmaal de oude 
sleur. 

Naja, Bij ons hebben wij maar 
eens in twee jaren begrint en 
niet eens heel dik. 

Eerst grover grint en daar over 
fijner, zoodat alles goed pakte. 

Joeda. Als men nu maar alleen 
de wegen met druk verkeer 
nam, maar neen, ter wille van 
uniformiteit moeten desawegen, 
die voor voertuigen niet ge- 
bruikt worden, omdat er geen 
zijn of wel omdat ze te smal 
of te steil zijn, ja zelfs tour- 
neewegen naar de koffietuinen 
ook begrint worden. 

Ik wilde wel, dat men Van deze 
gewoonte wilde afwijken en niet 
te dikwijls liet begrinten, doch 
alleen wanneer het werkelijk 
noodig is. 

Naja. Men moest het vroeger 
hier evenzoo doen. 

Nu verdeelt men de wegen in drie 
soorten; ten eerste wegen met 
druk vervoer, ten tweede wegen, 
die niet dikwijls door voertuigen 
worden gebruikt, ten derde we- 
gen, die alleen voor voetgangers 
of voor paarden bestemd zyn. 

De eerste soort wegen worden 
meest eens in twee jaar begrint^ 
tenzij het vroeger noodig is, de 
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loe dl kërëpi ; kang kapindo 
moeng sapisan (kadangkala) bae, 
dene ratan kang katëloe ora di 
krakal babarpisan. 
Lan maneh, sabëiiëre ora përloe 
di krakal sakabehe ratan ikoe, 
moeng di pilihana bae, ëndi 
kang isih apiq koedoe di liwati. 

Va/ 

Joeda. Enggone ngloempoeqake 
krakal ija pada bae, ora kanti 
timbangan. Ratane tjëdaq ma- 
rang kali (wangan), mengkono 
oega pirang-pirang sasi sadoe- 
roenge kanggo wis mësti ka- 
koempoelake krakale, di wada- 
hi ing sroemboengan ëpring oe- 
tawa di oendoeng-oendoeng ing 
pinggir ratan. 

Naja. Jen bab ikoe ing panggo- 
nakoe ija oega mangkono (pada 
bae). 

Joeda. Ija, ngëndi kang oranana 
krakale, djalaran ratane adoh 
saka kali (wangan) pranti ameq 
krakal sabën dina, ikoe bëtjiq 
jen kakoempoelake disiq sadoe- 
roenge kanggo, nanging ngëndi 
ana krakale, kang samono tjë- 
daqe, kanggo (tibane) marang 
akoe kabeh loewih gampang, jen 
ngameq krakal, mënawa ana 
përloene di ënggo bae. 

Jen ngono, tamtoe ora akeh kra- 
kale kang ilang, keli dening ba- 
njoe oedan, oetawa sabab kala- 
wasën di tando. 



tweede soort maar een enkele 
keer en de derde soort in het 
geheel niet. 

Men moest ook niet over den ge- 
heelen weg begrinten, maar 
slechts hier en daar, en gedeel- 
ten van den weg, die nog goed 
zijn, worden overgeslagen. 

Joeda. Met het verzamelen van 
grint gaat het hier even onoor- 
deelkundig toe. De weg is vlak 
bij de kali, maar het grint 
moet toch maanden te voren 
verzameld en in bamboezen 
mandwerk opgeborgen of op zij 
van den weg worden opgehoopt. 



Naja. Wat dat betreft, gebeurt 
^bij ons precies hetzelfde. 

Joeda. Ja, waar men het grint 
niet bij de hand heeft, doordat 
de weg ver is van de kali, van 
waar men gewoonlijk grint laat 
halen, is het bij voorbaat ver- 
zamelen van het grint wel 
wenschelyk, maar waar men het 
grint zoo dichtbij kan krijgen, 
is het voor ons gemakkelijker, 
om het te halen, wanneer het 
gebruikt moet worden. 

Dan behoeft er niet zooveel grint 
verloren te gaan door het weg- 
regenen of te lang vooruit aan- 
brengen. 
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Naja, Bënëre kabeh 'mboq adja 
di padaqake bae. 

Joeda. Ija, roanpkono kapengin- 
koe (karëpkoe). 

Lan saiki akoe arëp njaritaqake 
bab prakara priaji-priaji ing ke- 
ne bangët ënggone dëmën aga- 
we tanggoel. 

Ing kene ing ngëndi-ëndi saoeroe- 
ting ratan kabeb koedoe ana 
tanggoele kang bagoes, karebe- 
ne përloe oetawa ora. 

Malah ratan parondan ija koedoe 
di tanggoel. 

Sawënehing kapala karëpe sing 
doewoer, sawënehe maneh kang 
tjëndeq. dene akoe kabeh wong- 
wong tjiliq koedoe anglëksana- 
ni bae karsane ikoe. Sawidji- 
ne dëmënane marang tanggoel 
(nganggo) watoe, liane maneh 
marang tanggoel (nganggo) tam 
blaqan (gëbalan). 

Ewon-ewon dina gawe, kang bi- 
noewang marang bab ikoe bae. 

Naja, Ing ënggonkoe ija ana oe- 
ga kadëmënarï njang tamblaqan 
(gëbalan) maoe. 

ien andandani (ambënërake) ratan 
ing pinggire kiwa tëngën soq 
di toetoep karo gëbalan, ora 
kóq di nëngna bae, karëbene 
dadi dewe(mëtoe dewe, toekoel 
dewe). 

Ora ngëmoengake akeh pagawean, 
kang kanggo mrono bae, na- 
nging pangameqe gëbalan ikoe 



Naja, Hen moest hier alles niet 

zoo over één kam scheren. 
Joeda. Juist, dat wou ik hebben. 

Maar nu wil ik je nog wal ver- 
tellen over de dijkjes manie. 



Men maakt hier overal langs alle 
wegen, noodig of niet heel 
mooie dijkjes. 

Zelfs langs ronde wegen maakt 
men mooie dijkjes. 

Sommige hoofden willen hooge, 
anderen weer lage dijkjes heb- 
ben en wij kleine lieden moeten 
dan aan die grillen uitvoering 
geven. De eene houdt van dijkjes 
met sleenen, de andere weer 
van dijkjes met graszoden. 



Duizende dagdiensten worden 
daarmede in het water gegooid. 

Naja, Bij ons heb je ook gras- 
zoden manie. 

Wanneer men b.v. den weg aan 
beide kanten laat in orde maken 
daar belegt men die met gras- 
zoden in plaats van dit stilletjes 
aan de natuur over te laten. 
(Van zelf te laten opkomen). 

Niet alleen, dat er zooveel werk 
aan besteed moet worden, maar 
men haalt die graszoden soms 
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soq kërëp kadi këbon oetawa 
sawahe wong, dadi njolong koe- 
liting lëmahe, kang bagoes ma- 
rang tatandoeran. 

Joeda, Kadjaba saka ikoe ana 
maneh kadSmënan mënjang së- 
sapoe oetawa andjoepoeqi (njoe- 
blesi, njotjohi) kleang, mënjaog 
kakajon lanpamagëre(panjroem- 
boenge)» mëojang pagër lao sake- 
teng, gardoe, tataning watoe 
ana ing dalan parondan, më- 
njang dina, kang katamtoqake, 
lan akeh maneh panoenggalane; 
satëmëne okeh bangët, jen di 
tliti, di sëboeti kabeh. 

Mangka ikoe përloe bangët ana 
atoerane (di atoer). 

Naja. Kowe apa wëroeh, kaprije 
pangatoere bab ikoe ing apde- 
ling Nanggoelan? 

Joeda. Ora. Akoe wis kroengoe 
kabar oega, jen ing kana atoer- 
ane loewih bëtjiq, nanging ora 
iërang kaprije patrape kang sa^ 
bënëre. 

Naja, Jen ngono, arëp daq tjari- 
taqake. 



van eens ander raans tuin of 
sawahs en rooft zoodoende den 
goeden bouwgrond weg. 

Joeda, Je helit buitendien nog de 
sapoe- of prikmanie, de boomen 
en hun omheiningmanie, de 
pagger- ofpoor(enmanie»degar- 
doemanie, de plaveimanie, de 
rondemanie, de vaste dagen ma- 
nie en zooveel andere maniën, 
eigenlijk te veel om ze alle op 
te noemen. 



Daarom is regeling zeer noodig. 

Naja. Weet je hoe in de afdee- 
ling Nanggoelan, de zaak gere- 
geld is? 

Joeda. Neen. Ik heb wel ge- 
hoord, dat men daar een betere 
regeling heeft, maar weet niet 
recht hoe de vork eigenlijk in 
de steel zit. 

Naja. Dan zal ik je hieronder 
er wat van vertellen. 



Naja. Sabën wong, kang këna 
pagawean irëndinës, oleh pan- 
doeman ratan kang tamtoe, da- 
wane noeroet (katimbang karo) 
kakoewatane, sarta bageane di 
tjireni (tan^ani) watoe kali, ka- 



Naja. Ieder heerendienstplichtige 
krijgt naar gelang van zgn graad 
van heerendienstplichtigheid een 
vast aandeel, dat door een 
riviersteen, geplaatst op den 
dyk of aan den kant van den 



232 



pasang ana ing sa^oewoere tang- 
goel oeiawa ing pinggire ratan. 

Ana ing watoe koewe di toelisi 
karo tir irëng angkane (nomëre) 
kang doewe bagean, tjotjog ka- 
lawan noméve register tjëkëlane 
loerahe. 

Dadi sidji-sidjine wong amoeng mi- 
koel (nanggoeng) doendoemane 
bae. Jen bageane bëtjiq, wonge 
ora mësti (soesah, përloe) më- 
toe, sanadjan oega sapira lawase. 

Ananging, manawa bageane ala, 
koedoe di samboet gawe nganti 
saqslësihe, karëben oega pirang 
dina soewene. 

Dadi wonge ora sabën-sabën koe- 
doe (kapëksa) m^toe marang 
pagawean ana ing dina kang 
katamtoqake, nanging moeng 
jen ana pagawean bae. 

Ikoe ing kana sëboete kaborong- 
ake. 

Joeda. Apa sakabehe, kang ka- 
doeman pagawean nagara, koe- 
doe pada mëtoe sebën dina ngo- 
peni marang bageane dewe-de- 
we? 

Naja, Ora. Ikoe kaprije (kapa- 
srahake marang] wong-wonge 
bae, ënggone badami paijasa- 
kantjane bab toeloeng-tinoe- 
loengan, soepaja ënggone mëtoe 
marang pagawean kalawan gi- 
liran (idjolan) oewong sidji oe- 
tawa loewih kanggo andandani 
satitiq-satitiq ana ing bageane 



weg of slokan, wordt aangeduid. 

Op dien steen staat met kool- 
teer het nummer van den hee- 
rendienstplichtige kloppende met 
het nummer in het register, dat 
de loerah er op na houdt. 

Ieder is dus alleen verantwoor- 
delijk voor zijn eigen aandeel. 
Als zijn aandeel in orde is, dan 
behoeft hij ook niet uit te 
komen, hoe lang ook. 

Is daarentegen zijn aandeel slecht 
dan moet hij daaraan zoolang 
werken totdat het in orde is, 
onverschillig hoeveel dagen. 

Men komt dus niet meer op vaste 
dagen uit, doch alleen wanneer 
er werk is. 



Hen noemt het daar kaborongake 
(in eigendom geven). 

Joeda. Hoeten dan alle heeren- 
dienstplichtigen elk voor zijn 
eigen aandeel ook bij gewoon 
onderhoud uitkomen. 

Naja, Neen. Dit wordt aan de 
bevolking overgelaten en wel 
om onder elkander een over- 
eenkomst te maken van weder- 
zydsch hulpbetoon, zoodat om 
beurten een of meerdere van 
hen uitkomen om kleine her- 
stellingen te doen aan de aan- 
deelen van hen allen, welke 
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kabeh, marga ikoe bagean-bage- 
ane ing saoleh-oleh di renteng- 
ake (di gawe gëlar klasa). 

Adate ënggone pradjandjian mëng- 
kono ikoe karo sanaq-sanaqe, 
tangga-tanggane oetawa mitra- 
mitrane dewe-dewe. 

Mënawa pada ora gëlëm nglako- 
ni, mangka kalawan rëmboege 
wong sadesa kabeh, kang këna 
pagawean negara ikoe, kapanta 
golong-golongan dening loerahe, 
lan katamtoqake gilirane mëtoe 
ing pagawean dewe-dewe. 

Bedane atoeran liliron lan golo- 
ngan ikoe moeng mëngkene: jen 
lilironan di atoer dening wong- 
wonge dewe pada kantja, ora 
di toeloengi dening loerahe, ba- 
rëng kang golongan kapalane 
desa tjampoer ngoeroes (meloe 
nata). 

Saoepama wong-wonge ora këna di 
adjaq marang atoeran lilironan 
oetawa marang atoeran golongan 
koewe, ija pamiarane bageane 
sadina-dinane oega ka'angkat 
(kalakoqake) dewe-dewe. 

Lan maneh ing kana atoerane, sidji- 
sidjining wong amoeng kabage- 
an saroepa pagawean bae, ka- 
jata: kang kabagean pagawean 
ing ra tan ikoe, ora këna andja- 
ga gardoe, oetawa ora meloe 
njamboet gawe ing wangan-wa- 
ngan. 



aandeelen daarom zooveel mo- 
gelijk aan elkander grenzende 
worden uitgezet. 
Men sluit die overeenkomst in den 
regel met familieleden, buren 
of vrienden. 

Is men daartoe niet genegen, dan 
worden door de desahoofden de 
heerendienstplichtigen in over- 
eenstemming met hen zelve in 
golongans (groepen) verdeeld, 
waarvan een gedeelte beurte- 
lings uitkomt. 

Het onderscheid tusschen liliron 
en golongan bestaat dus alleen 
hierin, dat bij lilironan de lui 
zelf onder elkander de zaak 
regelen , zonder medewerking 
van de desahoofden, terwijl bg 
golongan eenige bemoeienis van 
de desahoofden plaats heeft. 

Wanneer de lui noch tot lilironan 
noch tot golongan over te ha- 
len zijn, bewerken zij ook bij 
gewoon onderhoud hun eigen 
aandeel. 

Verder is de zaak daar zóó ge- 
regeld, dat één heerendienst- 
plichtige slechts bij één soort 
heerendienstwerk wordt inge- 
deeld. B.v. iemand, die een 
aandeel heeft in den weg, be- 
hoeft niet een wachthuis te 
bewaken of aan de leidingen te 
werken. 
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Dene kabëtjiqane atoeran kang 
mangkono ikoe dadi tanggoeng- 
aning pagawean kapikoel ing 
wonge, kang kabagean, dewe-de- 
we. Djalaran sabën wong pa- 
da doewe bagean dewe, dadi 
ora iren-irenën. 

Oega dadi loewih gampang kata- 
rane sapa kang bSljiq oetawa 
kang ala gawene, sapa kang 
srëg&p lan sapa kang kësed. 

Kosoq baline oentoenge wong kang 
pada bëljiq gawene, $a ikoe 
lawas ora katariq-tariq maneb. 

Joeda. Kaproe atoeran maoe apa 
bëljiq dadine (lakoene?). 

Naja. Wis mësli bae, nanging 
ing (kaboepaten) Nanggoelan 
doeroeng bëljiq (salésih) babar- 
pisan lakoene. 

Ing sawénehe distriq wëdanane 
ora niteni saKinëne, kabeh di 
pasrahake iTiarang loerah-ioerah 
bae, dene loerah-ioerah ikoe 
awit saka bodone oetawa pantjen 
niate ala, bandjoer bae gawe 
atoeran sedje maneh. 

Ikoe eman bangët» sabab ing dis- 
triq Parang wëdanane wëroeh 
ing kwadjibane lan angeman 
inarang wonge ijiliq, koewe a- 
toeran dadi bagoes (bëljiq), sar- 
ta wong-wonge pada boengah 
(sënëng) bangët. 

Joeda. Ananging apa panggëde- 
panggë^e ora niteui? 



Een der voordeelen van dese rege- 
ling is, dat de veraatwoorde- 
lykheid meer op de heerendienst- 
plichtigen wordt overgebracht 
Nu ieder toch een vast aandeel 
heeft, kan men het niet meer 
op anderen laten aankomen. 

Ook kan zoo beter blijken wie 
goed of slecht werkt, wie (jverig 
of lui is. 

Daarentegen hebben de lui, die 
goed werken, het voordeel, dat 
zij er voor langen tyd van af 
zqu. 

Joeda. En werkt die regeling 
goed? 

Naja. Wel zeker, maar in Nang- 
goelan kon het nog wel wat 
beter. 

In sommige districten gingen de 
wedana's niet genoeg de zaak 
na en lieten alles aan de desa- 
hoofden over, die of uit dom- 
heid of uit minder goede be- 
doeling weer andere regelingen 
maakten. 

Dat is zeer jammer, want in het 
district Parang, waar een flinke 
wëdana is, die hart voor ons 
heeft, werkt de regeling goed 
en zyn de lui er erg meé 
tevreden. 

Joeda. Maar ging het bestuurde 
zaak dan niet na? 
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Naja. Taksirakoe ora sapiraha 
(tjoekoep) ënggone mriksa. 

Joeda, Ija, adate mëngkono, sabab 
priaji-priaji bangsa Eropah ikoe 
pada ganti-ganti bae. 



Saikine akoe pada doewe (kapa- 
ringan) maneh kangdjëng loean 
Konlrolir, kang (rawoeh) saka 
sabrang, sarta ora mangërti ma- 
rang omongkoe, lan kangdjëng 
toean Assisten-Residen oega la- 
gi bae satëngah taoen ana ing 
kene. 

Naja, Ija agawe pëgSi (ing ati) 
bae! 

Akoe kabeh doewe bandara, na- 
nging sabënëre ora doewe. 

Mëngkono oega ing distriq Woe- 
ngoe wonge pada mangërti, 
manawa dadi kaoenloeugane, jen 
mëgawe bëtjiq, mangka ikoe 
ënggone njamboet gawe di atoer 
dewe rada soewe, nanging ka- 
bagoesake pisan, lan mëtoene 
ora nganggo di ojaq-ojaq maneb 
dening kapalane, sabab sasoe- 
wene bageane isih bagoes, de- 
weqe ora mësti (përloe. kapëk- 
sa) mëtoe marang pagawean. 

Ing kana wis kanjalan oega, jen 
atoeran ikoe toemrape marang 
kapala-kapalane oega ana ka- 
oentoengane. 

Saikine ora koedoe (përloe) noeng- 
goni pagawean, salawase kaja 



Naja. Naar ik geloof niet ge- 
noeg. 

Joeda, Ja, zoo gaat het wel 
meer en dat komt voor een 
groot deel, omdat de Ëuro- 
peesche ambtenaren telkens ver- 
wisselen. 

Nu hebben we pas weer een 
nieuwen kontroleur, die van 
Java kwam en ons niet verstaat 
en de Assistent*Resident is ook 
pas een half jaar hier. 



Naja, Ja dat is beroerd (ver- 
velend). 

Wij hebben een djoeragan (baas) 
en eigenlijk toch geen. 

In het district Woengoe daaren- 
tegen begrijpt men heel goed, 
dat het in zijn eigen belang is, 
om goed te werken en dit doet 
men van zelf wat langer en 
degelijker, zonder dat de hoof- 
den daartoe behoeven aan te 
sporen, want zoolang een aan- 
deel in orde is, behoeft men 
niet uit te komen. 



Daar is verder gebleken, dat deze » 
regeling ook voor de hoofden 
niet zonder voordeel is. 

Nu behoeven zij niet meer voort- 
durend bij het werk te zijn. 
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mandor, kalawan ora koedoe 
njrëngëni wong-wonge amarga 
ora gëlëm njamboet gawe. 

Oewonge saiki tëntrëm sarta ajöm, 
awit ora bangët kaprentah Ijara 
kapoengkoer, lan loerah oetawa 
kamitoewa ija ngono oega, lan- 
laran ana atoeran kaag prajoga 
kang anggampangake pagawe- 
ane. 

Joeda. Tamtoe bae. 

JVaja. Mëngko, akoe kalalen, jen 
doewe salinan (toeroenan) lajang 
atoeran maoe. 

Arëp taq djoepoeq sadela lan taq 
watjaqake. 

Atoeran pagawean nagara ing 
apdeling Landép. 

Bab i. 

Ing saoleh-oleh kanggo angoerangi 
abote pagawean irëndinës, lan 
kang soepaja kang pada këna 
pagawean nagara ora mindëng 
(kakërëpën) nëmën madjoene 
marang pagawean ikoe, oetawa 
maneh, soepaja adja nganti di 
gaweqake marang pagawean, 
kang ora përloe, sarta oega kang 
soepaja adja di kërigake, jen 
oranana përloene, ing apdeling 
Landëp wis katindaqake (kaga- 
we) atoeran anjar, ga ikoe sa- 
wise di badameqake kalawan 
wong-wonge tjiliq, auamtoqake: 
wong-wonge ora di gaweqake 



om voor mandoer te spelen en 
de lui uit te schelden, omdat 
ze niet willen werken. 

De lui zgn nu volgzaam en voelen 
zich lekker» omdat er niet zoo- 
veel geprentahd wordt als vroe- 
ger en de loerah's en kamitoewa 
evenzoo en dat komt van een 
goede regeling, die bijna het 
halve werk is. 

Joeda, Dat zal wel zoo zyn. 

ISaja. Wacht, ik vergeet heelen- 
al, dat ik een afschifl van het 
stuk heb, waarbij die regeling 
is beschreven. 

Ik zal dat ding even halen en je 
voorlezen: 

Handleiding voor dm heerendienst 
in de afdeeling Landëp, 

Art. 1. 

Met het doel om de heerendienst 
zooveel mogelijk te verminderen, 
de heerendienstplichtigen niet te 
dikwerf te doen uilkomen, als 
ook om aan onnoodig werk en 
onnoodig oproepen van heeren- 
dienstplichtigen een einde te 
maken, is in de afdeeling Lan- 
dëp na bespreking met de be- 
volking, een regeling getroffen, 
om het volk niet meer op voiU 
gestelde dagen en hij ploegen 
te laten uitkomen en werken 
en is aan ieder heerendienst- 
plichtige naar gelang van zijn 
graad van heerendienstplichtig' 
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nganggo dina kang tamtoe, lan 
ora di kërigake groebjoegaii; 
sidji-sidjining wong, kang kl^na 
pagawean nagara, diwenehi ba- 
gean, kang tamtoe (di borong- 
ake), noeroet (kalawan nimbang) 
kakoewatane, kang koedoe ka- 
piara dening deweqe, sarta ka- 
tamtoqake maneh. oepama bage- 
ane ikoe bagoes, deweqe ora 
përloe madjoe (métoe). 

Awit saka ikoe atoeran ngetoeng 
dina gawening wong, lan atoe- 
ran anggaweqake wong ing di- 
na, kang tamtoe sabën-sabén 
minggoe, saikine di lerenake. 
Bab2. 

Kang soepaja angilangake sakabe- 
be« kang koerang adil, bab angë- 
naqake pagawean nagara oetawa 
bab pamantaning golongan, pa- 
ra loerah di prentabi anggawe 
register, mitoeroet tjonto A, anë- 
rangake wong, kang pada 'ndoe- 
weni lëmah, lan golongan, oe- 
tawa maneh saroepaning lë- 
pasan saka pagawean irëndinës 
dëlasan sababe. 

Bab 3. 
Pamantaning golongan mitoeroet 
adat desa, kalawan animbang 
djëmbaring lëmah, doeweqe wong 
sawidji-widjining golongan. 
Bab 4. 
Sawise di badameqake karo wong 
sadesa, katamtoqake maneh, sa- 
widji-widjining koeli irëndinës 



heid een vait aandeel gegeven, 
dat hy in orde moet houden, 
terwijl hij niet behoeft uU te 
komen, zoolang dit in orde is. 



Er is daarom gebroken met het 
tellen bij dagen en evenzoo met 
het Ie werk stellen op een 
vasten dag van de week. 

Art. 2. 
Om levens aan alle onbillijkheden 
een einde te maken wat betreft 
de heerendienstplichligheid en 
deindeeling in klassen, is be- 
volen het aanleggen door de 
loerah's van een register volgens 
model A. van de grondbezitters 
en tot welke klasse zij behooren, 
waarin tevens moet worden ver- 
meld de vrijstellingen en om 
welke reden. 

Art. 3. 
Bij de klasse- verdeeling wordt ge- 
volgd de in de desa bestaande 
adat en de voor elke klasse aan- 
genomen uitgestrektheden grond. 
Art. 4. 
Tevens is in overeenstemming met 
de bevolking aangenomen, dat 
een heerendienstplichtige slechts 
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moeng kakënaqake pagawean 
saroepa bae. 

Bab5. 
Sawise katamtoqake okehing wong, 
kang p^.rloe di gaweqake ma- 
rang sawidji-widjining pagawean 
nagara, (kajata: marang ratan, 
marang kalen (wangan) oetawa 
marang gardoe), noeli kapësti 
bageane sidji-sidjining wong kang 
këna pagawean iki, sarta bagean 
ikoe di lëngëri (karo) watoe 
kali, nganggo nomer (angka), 
katoelis karo lir irëng, tjoljog 
kalawan register B , ing register 
ngëndi katjatëtan ping pira si- 
dji-sidjining koeli irëndinës ëng- 
gone madjoe (mëtoe) marang 
pagaweanane ing sasasi-sasine. 
Bab6. 
Kang soepaja bisa oleh ka- 
trangan, kang këna di përtjaja, 
bab madjoene marang paga- 
weanane , sawidji-widjining 
koeli kaparingan (katjëkë- 
lake) girig ëpring, ing ënda- 
se ngan}zgo nomëre kang 
doe we, lan kabage 12 ba- 
gean katandanan tjariq (ga- 
ris), kanggo njatëti kalawan 
gërët ngadëg ënggone mëtoe 
ing pagaweane ing sasasi- 
sasine. 

Sasasi sapisan , waktoe 
koempoelan ing desa girig 
(tjatëtan) maoe kadoedoeh- 
ake marang tjariq desa, soe- 
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bij één soort heerendienstwerk 
worde ingedeeld. 

Art. 5. 
Nadat is uitgemaakt, hoeveel volk 
voor elke soort heerendienst- 
werk noodig is (wegen, slokans, 
wachthuizen), wordt overgegaan 
tot de individueele indeelingen 
elks aandeel aangeduid door een 
riviersteen, waarop in koolteer 
het nummer, kloppende met 
register B, waarin wordt aantee- 
kening gehouden van de keeren, 
die elk persoon is opgekomen 
in elke maand. 




II 



I 



I 



II 



I 



III 



II 



III 



Art. 6. 

Ten einde verder juiste op- 
gaven te krijgen van de keeren, 
die men uitkomt, heeft elke 
heerendienstplichtige eenbam- 
boesje, waarop bovenaan zijn 
nummer en verder 12, door 
dwarsstreepen aangeduide vak- 
ken voor de maanden, waarin 
hij, telkens als hij uitkomt, 
een rechtopstaande schrap zet. 

Eens in de maand, op de 
desa koempoelan, worden die 
kerfstokken (girik of tjalë- 
tan) aan den desaschrijver 
ingeleverd, die dan de noo- 
dige aanteekeningen doet in 
register B. 
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paja di lëboqake marang rë- 

gistere B. 
Aloeran iki andadeqake ora pSrloe, 
koeli-koeline, sabSn mëntas njam 
boet gawe, bandjoer mësti moe- 
bëng^ lapoer marang tjariq oe- 
tawa loerah oetawa kamiloewa- 
ne, lan sabab tjatëtao ikoe 
nganggo nomëre dewe-dewe, wo- 
nge, kang doewe, ora koedoe ang- 
gawa girige dewe, jen ora ko- 
bër, këna di gawaqake (titipake, 
atoerake) marang kantjane sa- 
desa. 



Bab7. 

Sasasi sapisan loerab mësti lapoer 
marang Wëdana oetawa Assis- 
ten-Wédana goenggoenge dina, 
kang kanggo marang sawidji- 
widjine roepa pagawean nagara, 
lan Wédanane noeli ambatjoet- 
ake marang Boepati. 

Bab8. 

Oepama ana pagawean abot (kang 
ora loemrah) (kajata: ngrakal), 
sabën koeli irëndinës koedoe 
madjoe marang bageane dewe- 
dewe, kadjaba, jen kongkonan 
batoere oetawa wakile (amboe- 
roebake). 

Bab 9. 

Kang soepaja dadi entenge kang 
kabagean pagawean nag^a, lan 



Door deze regeling wordt voor 
komen, dat niet elk heeren- 
dienstpUchtige na afloop van zijn 
werk een omweg behoeft te 
maken, om naar den schrijver 
of desa- dan wel onderdesahoofd 
te gaan om te rapporteeren, (dat 
hij gewerkt heeft) terwijl verder, 
omdat de kerfstokken genum- 
merd zijn, ook niet elkheeren- 
dienstplichtige zijn tjatëtan zelf 
behoeft te brengen maar die, 
als hij ander dringend werk te 
doen heeft, aan een ander desa- 
genoot kan medegeven. 

Art. 7. 

Eens in de maand rapporteert de 
loerah aan <ien wëdana of Assis- 
tent- Wëdana het totaal keeren 
van opkomst aan elk soort hee- 
rendienstwerk en de wëdana 
aan den regent. 

Art. 8. 

Bg buitengewoon onderhoud (be- 
grinten) komt elk heerendienst- 
plichtige uit voor zijn aandeel 
of wel diens plaatsvervanger 
(boedjang, koeli). 



Art. 9. 

Ofn by gewoon onderhoud het den 
heerendienstplichtige gemakke- 
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soepaja adja kongsi mësti ma- 
djoe kabeh wakloe magawe rë- 
ritjiqan (pamiara sadina-sadina- 
ne), sanadjan amoeng sadjam 
oetawa koerang saka samono 
soewene, di pasrahake (raarang) 
deweqe kabeh, agawe pradjan- 
djian karo sanaq-sadoeloere, 
tangga oelawa mitrane, bab toe- 
loeng tinoeloeng ing pagaweane, 
dadi bisa ënggone mëtoe oeta- 
wa ënggone nglakoqake paga- 
weane gilir ganti (giliran), an- 
dandani rëritjiqan anaingbage- 
ane sakantjane kabeh, kaïig 
saoleh-oleh koedoe di djedjerake 
(gandengake). 

Bab 10. 

Oepama wonge pada ora sënëng 
marang pagawean lüironan (gi- 
liran) maoe, oega këna kapanla- 
panla golongan, kagilirake mi- 
toeroet atoerane loerahe, sawise 
badami karo wong-wonge Ijiliq. 

Sabën giliran kena katamtoqake 
sasenan, oelawa jen wong tjiliq 
ora sënëng marang giliran sasen, 
soewene giliran oega këna ka- 
pësli, kaprije karëpe wong tjiliq 
bae. 

Bab ii. 

Sabën golongan, jen wis nglakoni 
gilirane, koedoe raasrahake pa- 
gaweane marang kang goeman- 



l^jk te maken en te voorkomen, 
dat alle heerendienstplichtigen 
uitkomen moeten, al is het 
slechts voor een uur of minder 
of tot herstel van een onbelang- 
rijke schade, wordt aan de 
heerendienstplichtigen de vrij- 
heid gelaten in de eerste plaats, 
om met familieleden, buren of 
vrienden een overeenkomst te 
maken van wederzijdsch hulp- 
betoon, zoodat om beurten een 
of meerdere van hen uitkomen, 
om kleine herstellingen te doen 
aan de aandeelen van hen allen, 
welke aandeelen aan elkaar gren- 
zende worden uitgezet. 

Art. 10. 

Waar men niet tot het vormen 
van lilironan wil overgaan, kan 
het golongan-stelsel worden toe- 
gepast met beurtelingsche uit- 
komst (giliran), in overeenstem- 
ming met de heerendienstplich- 
tigen door de hoofden te regelen. 

Elke giliran kan voor eene maand 
gelden of zoo de heerendienst- 
plichligen dit niet verkiezen voor 
korteren tijd. 



Art. 11, 

De loopende giliran moet het werk 
in goeden staat aan de nieuwe 
giliran overgeven, bij geschil te 
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ti giliran kalawan slësih (tata), 
oepama ana pradondine, loerah 
kang moetoes. 

Bab 12. 

Kang soepaja atoeran giliran ing go- 
long-golongan kabeh adja nganti 
ngabot-aboti, sabab dipadaqake 
bae, olebe anggaweqake wong- 
wonge kabeh kalawan ora nim- 
bang marang kakoewatane , 
mangka ikoe jen dadi karëpe 
wong tjiiiq ing sawidji-widjining 
padoekoehan (ampean) di lam- 
toqake nganggo golongan të- 
loeng roepa, kajata: 

a, golongan wong pangkat angka 1. 



beoordeelen door het desahoofd. 



b. 



c. 



» 2. 



» 3. 



lan maneh bageane sidji-sidji- 
ning golongan maoe koedoe di 
djedjerake, soepaja mloeloe wong 
sapangkat kagaweqake ing sa- 
widji-widjine bagean ikoe. 

Oepama di konoqake, barëng wak- 
toe andandani rëriljiqan, wonge 
tjiiiq ënggone di gaweqake oega 
koedoe mitoeroet kakoewatane 
dewe-dewe, lan maneh ënggone 
njatëti ana ing register B, oega 
dadi gampang. 

Ing ngëndi wonge tjiiiq arëp nam- 
toqake golongan saroepa bae 
(ora amisah-misah), ikoe ora 

JAV.-HOLL. SAMENSPRAKEN. 



Art. i± 

Ten einde te voorkomen, dat bij 
het golongan-gilir-stelsel alle 
heerendienstplichtigen evenveel 
werk doen, onverschillig tot 
welke klasse zg behooren, is 
het goed, daar waar de heeren- 
dienstplichtigen zulks verlangen, 
voor elke onderdesa (ampean) 3 
golongans te maken, namelijk; 



a, een voor de heerendienstplich- 
tigen 1 kl. 

b, een voor de heerendienstplich- 
tigen 2 kl. 

c, een voor de heerendienstplich- 
tigen 3 kl. 

en moeten dan de aandeelen 
van elk dier golongans een 
aaneengrenzend geheel uit- 
maken. 

Aldus moet ieder soort heeren- 
dienstplichtige ook by gewoon 
onderhoud werken naar gelang 
van zijn graad van heerendienst- 
plichtigheid en wordt ook de 
boeking in register B. gemak- 
keiyk. 

Waar men slechts een soort go- 
longan wil hebben, mag zulks 
niet worden belet en evenmin 

16. 
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als een minder soort heeren- 
dienstplichtige bij een golongan 
van een hoogere klasse in z\jn 
eigen belang wenscht te worden 
opgenomen. 



këna di tjëgah; mangkono ma- 
neh jen ana wong Ijiliq, kang 
kalëboqake golongan, kang koe- 
rang koewat, sëmprang kape- 
ngin mlëboe marang golongan, 
kang loewih koewat, ora këna 
di ewoeh-ewoeh. 

Bab 13. 

Kabeb, kang émoh (ora gëlëm) li- 
lironan oetawa di golongake, 
koedoe pada anggarpp lan ngo- 
peni bageane d^we^dewe bae. 

Bab U. 

Barëng ngarëpake masang watoe 
tëngëran bageane roaoe, loerahe 
koedoe anggawe pratelan (sëtat) 
disiq. anërangake: 

a. Sakabehing wong, kang pada 
arëp (gëlëm) lilironan lan sa- 
pira babageane dewe-dewe. 

b. Sakabehing wong, kang pada 
arëp (gëlëm) gëgolongan lan 
sapira babageane dewe-()ewe, 
lan 

c. Sakabehing wong, kang pada 
arftp ngopeni dewe bageane 
dewe-dewe. 

Sawise ikoe, lagi andoendoem pe- 
rang-perangane (bageane) ratan 
oetawa wangan. i 

Bab 15. I Art. 15. 

I 
Ing saoleh-oleb wong madjoe ma- | Zooveel mogelqk kome het volk 



Art. 13. 

Degenen, die noch tot lilironan 
noch tot golongan willen toe- 
treden, bewerken hun eigen aan- 
deel, ook by gewoon onderhoud. 

Art. 14. 

Vóór de indeeling en plaatsing der 
merkteekenen maakt de loerah 
een staat op: 



a. 



b. 



van de lieden, die lilironn 
willen en de uitgestrektheid 
van hun aandeelen, 
van de lieden, di golongan 
willen als boven en 



c. 



van hen, die hun eigen aan- 
deelen willen in orde houden. 



Daarna zet hij de aandeelen in 
weg of slokan nit. 



rang pagawean adja katamtoq- 
ake dinane, përloe oetawa ora, 



niet op gezette tijden, noodig 
of niet noodig, uit, maar alleen 



243 



moeng, jen tëmën ana përloone 
bae, kakërigake, lan maneh kang 
madjoe adja loewih saka sapër- 
loene, kanggo andandani karoe- 
saqan. 
Awil deniiig atoeran ikoe, lan a- 
toeran njamboet gawe liiironan 
oetawa gëgolongan, mSngkoda- 
di bisa kalakon, wongtjiliq ora 
përloe mëtoe marang pagawean 
sadjroning sawoelan oetawa loe- 
wih, lan pada oleh tempo loe- 
wih saka kang wis*wis, kang- 
go anggarap sawahe» këbone 
oetawa tëgale dewe, oetawa ma- 
neh kanggo nglakoni dëdagang- 
an oetawa ngoeli, anggoleq pa- 
ngoeripane (pangoepadjiwane) 
dewe-dewe. 

Bab 16. 

Loerabe, kamitoewane lan bëba- 
oene desa, jen ana përloene, 
koedoe andëlëng (amriksa) apa 
ratan oetawa wangane padabë- 
tjiq. 

Oepama ana, kang roesaq (përloe 
di dandani), deweqe koedoe ngan- 
dani marang kang doewe bage- 
an, sarta, jen përloe, koedoe mrik- 
sa oega, pagaweane bëtjiqapa ora. 

Bab 17. 

Para Wëdanalan Assisten*wëdana 
koedoe pada andjaga, kangsoe- 
paja atoeran-atoeran» kang kasë- 



als dit werkelijk noodig is en 
niet meer lieden tegelyk dan 
vereischt worden om de schade 
te herstellen. 

Hierdoor en door het liiironan en 
golongan-stelsel is hetmogelQk, 
dat de heerendienstplichtigen 
een of meer maanden niet be- 
hoeven cp te komen en zij 
dus meer tyd dan vroeger over- 
houden voor eigen werk, hetzij 
in sawah, tuin of tëgal, hetzij 
om te gaan handelen, hetzy 
om in koeliedienst wat geld te 
verdienen. 



Art. 16. 

De loerah en oudsten der desa 
gaan als dit noodig is, na of 
wegen en slokans in orde zijn. 



Vinden zy dat herstel noodig is, 
dan geven zij den betrokkenen 
daarvan kennis en overtuigen 
zich later, zoo noodig, of het 
werk goed is uitgevoerd. 

Art. 17. 

De wëdana's en assistent-wëdana's 
zorgen, dat de hier voren ge- 
noemde regelingen behoorlyk 
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boet ing doewoer iki, bftnër da- 
dine (di ÜDdaqaki) kalawan sa- 
bënëre). 

Ananging pandjagane ikoe ora kë- 
na pisan di lakoqake kalawan 
kësoesoe; saoleh-oleh deweqe 
koedoe njingkiri samoebarang 
prentab, kang kaléboe pëksan. 
Hangka ikoe, përloe bangët di 
badameqake karo wong-wonge 
tjiliq ^isiq, katërangake kala- 
wan sabar marang deweqe ka- 
beh, jen oranana maneh pënga- 
rahe nagara, amoeng soepaja 
pagawean irëndinës bisaha dadi 
enleng, jen ka'atoer kang bëtjiq, 
adja nganti ngabot>aboti bangët, 
dadi wonge tambah bisane ngo- 
peni oetawa anggarap palëma- 
haoe oetawa maneh anggoleq 
rëdjëki liane. 

Namoeng, jen wonge tjiliq ora bi- 
sa goejoeb, oetawa ana sidji loro 
wong ing desa, kang amalangi 
marang dadine atoeran ikoe, ing 
kana deweqe meloe tjampoer 
lan koedoe angoedi kalawan sa- 
bar, soepaja wonge tjiliq pada 
këna kaboedjoeq badami; më- 
nawa pamboedjoeqe tanpa gawe, 
deweqe koedoe lapoer mënjang 
boepatine, njoewoen prentah ma- 
neh. 

Bah \S. 



tot uitvoering komen. 



Zij gaan daarbg echter niet met 
overbaasling te werk, maar 
trachten zooveel mogelijk dwang 
te vermyden. Daarom is over- 
leg met de tjiliq's een eerste ver- 
eischte en dienen zy op bedaar- 
de w^ze den tjiliq's duidelijk 
te maken, dat het streven van 
het bestuur geen ander is, dan 
om door practische regelingen 
of door zoodanige de lieden 
aan de hand te doen, de hee- 
rendiensten zoomin drukkend 
mogelijk te maken, opdat de 
lieden veel tijd overhouden om 
hun velden te bewerken of op 
andere wijze geld te verdienen. 

Eerst wanneer de tjiliq's niet 
tot een goede regeling kunnen 
komen of enkelen in de desa 
die tegenwerken, komen zij 
tusschenbeide en trachten zQ de 
zaak door overreding te schikken 
en zoo dit niet gelukt, berich- 
ten zQ daarvan aan den regent 
en vragen nadere bevelen. 



Art. 18. 



Hangkono maneh deweqe koedoe Zq zorgen ook , dat sommige loe- 
pada andjaga, adja nganti ana | rah's niet uit sleurgeest of dom- 
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loerah wani-wani angalangi ma- 
rang dadine atoeran kang bStjiq, 
kang arëp di tiodaqake dening 
wonge tjiliq, sabab saka toe- 
mane gëmampang oetawa saka 
bodone, lan oepamane loerah, 
kang mëngkono ikoe, ora këna 
di toetoeri (adjar), koedoe ka- 
lapoerake mënjang boepatine. 

Bab 19. 

Oega kadangkala deweqe koedoe 
pada mriksa ka'anane ratan-ra- 
tan lan wangan-wangan lan a- 
niti, kaprije lakoene pëndjagan 
gardoe, karo oega koedoe pada 
andjaga maneb, wong-wong tji- 
liq adja nganü di tindaqake 
marang pagawean, kang ora për- 
loe ; manawa isih ana, kang sa- 
lah mëngërti oetawa kaliroe 
tampa (kaledon), saoleh-oleh 
koedoe di bënaqake (katata, 
ka'atoer) kalawan badami, lan 
soepaja t^rang pisan ka'anane 
ing desa, kala-kala, jen pinoe- 
djoe papriksa, oepama katëmoe 
(kapëtoeq) karo wong tjiliq, koe- 
doe di takoni, kaprije lakoene 
pagawean kabeh lan apa atoer- 
ane di sënëngi oetawa ora. 

Bab 20. 

Ing saoleh-oleh, jen deweqe pa- 
prikso, lakoene koedoe di atoer, 
soepaja iëkaneing desa kadang- 
kala kabënëran lagi waktoe 
koempoelane wong tjiliq; ing 



heid een goede door de tjiliq's 
te treffen regeling tegenwerken 
en mocht terechtwijzing in deze 
niet helpen, dan berichten zQ 
aan den regent. 



Art. i9. 

Zij overtuigen zich van tijd tot 
lijd of wegen en slokans in orde 
zijn en ook de wachtdiensten 
behooriyk marcheeren en waken 
er tevens voor, dat vooral geen 
onuoodig werk van de heeren- 
dienstplichtigen wordt gevor- 
derd; waar nog misverstand 
heerscht, trachten zij dit langs 
minnelijken weg uit den weg 
te ruimen en om goed op de 
hoogte van alles te komen, vra- 
gen zij nu en dan, op tournee 
zijnde aan de tjiliq's, waarmede 
zij in contact komen en zonder 
deze bepaald daarvoor op te 
roepen, hoe het werk gaat en 
of men met de bestaande rege- 
ling tevreden is. 

Art. 20. 

ii trachten nu en dan hun tournee 
zoo in te richten, dat zy nu 
deze dan gene desa bezoeken 
tijdens de koempoelan aldaar^ 
als wanneer zfj een geschikte 
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kono, gampang bangël, bisane 
(ënggone) oleh katrangan bab 
lakoene pagawean ikoe, lan bab 
prakara woog Ijiliq ënggone 
njatëti dinane mëtoe ing paga- 
weane, bSnër apa ora, oetawa 
maneh apa tjariqe wis ngli^boq- 
ake ana ing rëgistëre B, apa 
doeroeng. 

Bab 2i. 

Deweqe koedoe parja njëkël boe- 
koe tjatëtan, pranti njatëti ka- 
lawan tjëkaqan bae, samoeba- 
rang kalrangan bab pagawean 
nagara, kang katëmoe sadjro- 
ning papriksane, ora ngerooeng- 
ake, sabab ana goenane kanggo 
di lapoerake ana ing koempoelan 
ing nagara , nanging oega sabab 
marang deweqe oega ana gawene, 
amarga soewe-soewe deweqe 
bisa tetela bangët, moenggoeh 
ka'anane (lakoene) pagawean 
irëndinës ing sabën desa ing 
sadjroning distriqe dewedewe. 

Bab 22. 

Kang soepaja tërang pisan marang 
koeli-koelinc, apa kang mësti 
di lakoni lan (kang) soepaja sa- 
oleh-oleh wonge tjiliq pada anin- 
daqake saka karëpe dewe, ora 
nganti sabën-sabëne koedoe di 
sëndalake (di srëgëpake, di pren- 
tahi) dening kapala-kapalane, 
mangka ikoe ing ngisor iki di 
lërangake pagaweane. 



gelegenheid hebben om zich te 
overtuigen, of alles goed gaat 
en tevens of de (jiliq's goede 
aanteekening houden van elke 
keer, dat ze uitkomen endaar- 
van door den desaschrijver be- 
hoorlijk aanteekening wordt ge- 
houden in register B. 

Art. 21. 

Zy houden in een afzonderlyk aan- 
teekeoingboekje (notitie) korte- 
lijk aanteekening van al hetgeen 
hun belaogrüks op hun tournee 
in zake heerendienst is gebleken, 
niet alleen om daarvan op de 
koempoelan ter hoofdplaats ver- 
slag te doen, maar ook met 
het doel, dat zy zelve behoorlyk 
op de hoogte komen en blijven 
van den toestand zooals hy is 
in de verschillende desas van 
hun district. 



All 22. 

Opdat de Ijiliqs weten wal van 
hen gevergd wordt en dit zoo- 
veel mogelyk uil eigen bewe- 
ging doen en zij niet telkens 
door de hoofden daartoe behoe- 
ven te worden aangezet, zoo 
wordt zulks hieronder kortelgk 
aangeteekcnd. 
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a. 



6. 



c. 



/. Atidandani rl^üjiqan, 
Ratan, 

Ngoeroegi lëlëgoqan oetawa lë- 
loewangan karo krakal, sapa- 
noenggalane, kang patoet di 
ënggo. 

Andandani (ngopeni) kalenan- 
kalenan lan oeroeng-oeroeng, 
kang ana ing ratane oetawa 
noeroel pinggire. 
Mapasi soekël ing ngëndi kang 
ana soekëte, jen loewih saka 
satëngah kaki doewoere, ana- 
nging kapala-kapala ing bab 
iki ora këna pisan angloeloe- 
wihi, kadidene oega ing bab: 



d, Miara ianggoel. 

Wafigan (kalen), 
Miara sadina-dinane kadidene kang 
wis dadi adat (kabiasan). 

//. Andandani karoesaqan gëde 
(kang ora loemrah), 

Mangërline: ngrakal dasar; ikoe, 
jen ana përloene, këna dipren- 
tahake dening nagara, nanging 
karo kadjaga, soepaja adja an- 
dadeqake kabotan ora karoeh- 
karoehan marang wong tjiliq, 
sabab pënggarape ratan-ratane 
di gawe loewih bagoes saka 
mëstine. 

Bab 23. 
Manawa ratan-ratan oetawa wa- 
ngan-wangan ana karoesaqane 
gëde» kang ora loemrah pisan, 



I. Gewoon onderhoud. 
Wegen. 

a. het dichten met behoorlek 
materiaal van oneffenheden en 
gaten ; 

b, in orde houden der goten 
langs den weg; 



c. het kort houden van het gras 
op daarmede begroeide gedeel- 
ten, zoodat dit niet veel 
hooger dan */j voet opschiet, 
echter zonder dat hierin door 
de hoofden wordt overdreven, 
evenmin als by 

d. het in orde houden der dijken. 

Slokans. 
Het doen van de gewone kleine 
herstellingen. 

II. Buitengewoon onderhoud. 

Hieronder wordt verstaan het be- 
grinten der wégen, waartoe, 
zoo dit noodig is, last wordt 
gegeven door het bestuur en 
waarbij evenzoo in het oog moet 
worden gehouden, dat geen 
zwaarder werk wordt gevorderd 
dan voor het bruikbaar zijn 
van den weg bepaald noodig is. 

Art. 23. 
Als heel buitengewoon werk aan 
wegen of slokans noodig is ten- 
gevolge van bandjir, doorbraak 
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sabab karampaq dening bandjir, 
ambrol (bërlah] oetawa djoe- 
groeg, ing kana, Fawise ngatoe- 
ri priksa marang nagara, lan 
sawise tampa prentah saka ing 
doewoer, këna angërigake saka- 
behing wong irëndinës oetawa 
sapira kang përloe (saperloene), 
kanggo andandani karoesaqan 
maoe, roalah, oepama ora tjoe- 
koep dening koeli irëndinës 
bae, pangindoenge oega këna 
di tariq, sarta gone anggaweq- 
ake këna di panta-panta kala- 
wan di toenggoni dening kapa- 
lane. 



of «lardstorting, kunnen met 
voorkennis en op last van het 
bestuur zooveel heerendienst- 
plichtigen worden opgeroepen 
als noodig zijn, om de schade 
te herstelten, ook zelfs de ma- 
noempangs, als de heerendienst- 
plichtige niet voldoende zijn en 
kunnen de lieden b|) een of 
meer ploegen worden te werk 
gesteld onder toezicht der hoof- 
den. 



Lett. A. 
Register van de grondbezitters, de lieden, die heerendienstplichtig 
zijn en wie vrijgesteld en waarom? 
Tjonto A. 
Register wong- wong, kang doewe palëmahan, kang këna pagawean 
irëndinës lan kang kalëpas lan apa sababe? 
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.15. .(!(..«.;2:.Sj..!i..a. 

'M*'S'>(SS*'W«^fi*éB'"lê'4a jfl daarvan? 

i^^*^ti¥>j^^r|^«^I^ in mijn desa aan de 
^ïji^£|^S*'^>|^^Wii^Mleii) te loten zien 
^«ü^tw^*^; • ^ffi^ 4^ïpreken. 

it^^^^l^ zeker (zeer goed) maar 
;l8^^>Qti (enig. 
HffiT^ï^ van mij. maar van 
t^il^ttfi^fST , den kamitoeva van 

^^^*S*^^**Ë**Ë*i^ti's en kamitoewa's 

^^^•^Is^^^ dal ig goed , xoo voor- 
ï^j^^^l^&ï^i misverstand. 

■: .«- 'ö* '^' -». .». .». 

. j[. .j[. .j[. -?- . j(. .j[. .j[. 



-ï- 



" ~ *)^&^'- W&iana, er is weer 

Vm^(B rf^ulaire gekomen over de 

RtMÜSliur, waarin gevraagd 
^^A waarom de bevolkini; 
'■ WiiM*Ml. korrels en ijl wil uit- 



[a^ït*J^^:Z^IÏ^C^servelend die circulaires, 

■"'™'plÈ«^:i:^^^?08 erger, dat «ü al1i)d 

i^^mC-'S'^ï^h^ antwoorden, dal men 

(j^j^seAs op de oude «gie 

:i^al: 

fr?^^^^^:*^«^- '" ■"Ünheer, wat zal 

'"" '^*Jï^rêM^n- " weet dat wij 

. ë^i«^renlali gegeven htMiben 

^IfiPa^^^ • ^'SS*^: <^^ l**^' leelijk mistukt 

""' "'"— '^^i^S^üöliet volk daarom niets 

""*' "" '^ nieuwe zsaiw'gie wil 

ï-m--^^'^'^i"'^^^ï'*' "^ "r^ae excuus als 
^'^iiS^^.c^i^'t^j^tJ^ttl^'woordje durf meepraten. 
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dalem wanioen (kamipoeroen) 
Djambëti oendjoeqan ; 'ndara we- 
dana soemërëp sang^t, jen titiang 
doesoen poeuika këkah datëng 
adat lami, sarta engëtanipoen sa- 
tëngah ila-iia, angrombaq adat 
poenika. 

Oedjaripoen tiang sëpoeh sadaja 
poenika min^aq andamël tjilaka. 

Oedjaring paiïpaos: nagari mawi 
tata, doesoen mawi tjara, (na- 
gara mawa tata, desa mawatjara). 

Kanlrolir, Ija, paribasan koewe 
akoe oega wëroeh, nanging akoe 
wëroeh sidji maneh, sarta kowe 
kabeh oega pada soemoeroep, 
ija ikoe: ngalih omab, ngalib 
prabot. 

Mara, ikoe lereqna (doenoengna, 
trapna, olehna) marang bab nan- 
doer pari. 

Loerah. (Kendël kemawon kali- 
an toemoengkoel). 

Konlrolir. Ara, jen kowe ora në- 
moqake, mëngko arëp taq të- 
rangake. 

J)eq djaman bijen (koena) wonge 
loewih satitiq, tinimbang karo 
saiki, lan di timbang karo wonge, 
loewih akeh sawahe. 

Mangka wonge ikoe tambah4am- 
bah bae (bab ikoe wis orapër- 
loe di prentahi maneb, moe- 
dëng dewe bae), nanging, jen 
sawah, ora gampang mangkono 
tambahe (oendaqe). 

Dadi, saja lawas, (ansaja tambah 



De djoeragan (heer) Wëdana 
weet wel, dal de desalui aan 
oude gewoonten gehecht zqn en 
het half zonde achten daarvan 
af te gaan. 



De oude lieden zeggen , dat brengt 

ongeluk. 
'sLands wijs, 's lands eer zegt het 

spreekwoord. 

Konirolmr. Ja dat spreekwoord 
ken ik ook, maar ik ken nog 
een ander en dit kennen jullie 
ook wel, en dit is: verloopt 
het gety dan verzet men de 
bakens. 

En pas dat nu eens toe op de 
padikultuur! 

Loerah (zw'y'gt stil en kykt voor 
zich). 

Konirolmr. Nu, als je het dan 
niet vinden kunt, dan zal ik 
je 't wel eens uitleggen. 

In vroegeren tijd waren er minder 
menschen dan nn en in ver- 
houding meer sawahs. 

De menschen vermeerderen steeds 
(daar zorgen de lui wel zonder 
prentah voor) maar met de 
sawahs gaat het niet zoo gemak- 
keiyk. 

Er komen dus hoe langer hoe 
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tjangkëm» kang pada andjaloeq 
di pakanï, nanging ora satim- 
bang karo oendaqing sawah. 

Marga dening ikoe, pari dadi tam- 
bah larang» wëkasane parine 
ora njoekoepi, dadi koedoe di 
toekoe saka lya panggonan lan 
ikoe dadi saja moendaq larange. 

Oedjarmoe tamtoe: (ja amboebaq 
sawah maneh bae. Ikoe gam- 
pang oroonge ngono, nauging 
ora ngoDo gampang kalakone. 

Kang sapisan, saroepaning lëmah, 
kang bëtjiq dewe, wis kanggo 
(kagarap), lan saiki loewih ba- 
ngët angele anggawe wangan 
tinimbang karo bqen lan loewih 
angel nëmoe papan kang bagoes. 

Ing ngëndi kang makolehi, amësti 
bëtjiq sawahe kadySmbarake; 
nanging ana maneh akal kang 
tjëteq bangët, ija ikoe anambahi 
(ngoendaqake) oleh-olehane (wë- 
toene, kasilane) sawah, kang wis 
ana. kalawan di bëtjiqi pango- 
lahe lan njalini adat koena 

Dadi »ngalib omah" mangërline, 
djaman wis salin (ganli), dene 
»ngalih prabof' mangërtine, adat 
oega bëtjiq salin, (bëtjiq oega 
adate kaganti). 

Wong toewa-toewa ikoe apa ora 
bënër, waktoe agawe paribasan 
mangkono ikoe? 

Asristeti'wMana, Koelanoewoen, 
kasinggihan sangët dawoeh da- 
lem poenika. 



meer monden, die eten vragen, 
maar in evenredigheid niel meer 
sawahs. 
Zoo wordt de padi duurder en 
eindeiyk is er niet genoeg en 
moet men die van elders koopen 
en dat maakt ze nog duurder. 

Dan maar sawahs aanleggen, zult 
ge zeggen. Makkelyk gezegd, 
maar niet zoo gemakkelijk ge- 
daan. 

Vooreerst is de beste gelegenheid 
al benut en is het nu heel wat 
moeielqker dan vroeger om een 
solokan aan te leggen en ge- 
schikt terrein te vinden. 

Waar het kan, is het zeker goed 
de sawahs uit te breiden; doch 
er is nog een andere 'weg, die 
wel zoo voor de hand ligt en 
wel de productie van de be- 
staande vermeerderen door een 
betere kultuurwijze in plaats 
van de oude sleur. 

Verloopt het getij beteekent dus, 
dat de tyden zQn veranderd; 
ew verzet men de bakene dat 
men ook de gewoonte moet 
veranderen. 

Harlden de oudjes niet gelyktoen 
ze dit spreekwoord maakten? 

Asmtent' J^Mana. Zeker mynheer. 
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Kontrolir. Lao kaprye eagëtana- 
moe (kiramoe), ikoe kabeh apa 
moeng anggilane wong toewa- 
toewa niaoe bae ngono, raq oe- 
ga Ijara akoe kabeh tëmoene, 
jen sa'ananing prakara ora bisa 
tétëp bae salawas-lawase? 

Hanawa ora ngono, wis tamtoe 
kowe kabeh isih pacjla woedan 
bae ing sadjroning alas, sarta 
isih mangani roepa-roepa sato 
alas, oetawa kang nadjis (cha- 
ram), ojod-ojodan, lan wowo- 
han; mokal nganggoa kiambi 
Ijita, kang bagoes sarta moerah, 
lan damar (dian) lëiiga petro- 
lioem (latoeng), lan piring, gëlas, 
koboqan oetawa lia-liane maneh, 
kang dadi ganline gogodongan, 
sapanoenggalane ? 

Apa ora (Raq) mangkono ta? 

Loerah. (kanti mesëm). Koelanoe- 
woen; inggih, kasinggihan da- 
woeh dalem. 

Kontrolir. Saiki apa ora oega 
wis ana wong, kang agawe omah 
bagoes, miloeroel Ijonio omahe 
para toean-toean bangsa Eropah 
(omah gëdong), nganggo lampoe 

. gantoeng, medja boender kala- 
wan taplaqe, lan koersi gojang? 

Loerah, Koelanoewoen, inggih 
lërës wontën 'ndara. 

Kontrolir. Jen karëpe (artine) pa- 
ribasan maoë di peq kajadene 
oenine bae, koewe kabeh raq 
ora bisa kadaden, sarta kowe 



Kontroleur. En geloof je dat ze 
dat nu maar zoo uit hun mouw 
hebben geschud of dal ook zy 
niet, even als wij, hebben 
ondervonden, dat niet altijd al- 
les bij het oude kon blijven? 

Als dat niet zoo was, dan liepen 
jullie nog allen nakend in het 
bosch en aten allerlei wild en 
onrein gedierte, wortels en 
boomvruchten, instede van mooie 
goedkoope chitsen als baadjes 
te gebruiken en petroleum voor 
verlichting, borden, glazen, etc. 
in plaats van bladeren etc. 



Is dat niet zoo? 

Loerah (met een glimlach). Ja 
wel mijnheer. 

Kontroleur. Zyn er niet ook die 
beter huizen maken naar het 
model van die der Europeanen, 
met hanglampen, ronde tafels 
en tafelkleeden, wipstoelen? 



Loerah. Zeer zeker mijnheer* 

Kontroleur. Als het spreekwoord 
in dien zin waar ware, zou dat 
niet mogen gebeuren en jullie 
allemaal in dezelfde soort hui- 
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kabeh oega koedoe pa^a inë- 
nëng (roanggon) ing ngomah 
saroepa bae, doewe prabot omah 
lan bëkakas, kang pa^fa roepane, 
laa panganggo, kang mangkono 
oega. 

Karo maneh, anaarga ing sadjroning 
desa loewih akeh, kang mlarat, 
tinimbang karo kang soegih, 
lamtoe ikoe kang soegih ora 
këna beda kalawon kang mlarat 
maoe. Kang srëgëp lan kang 
tabëri oega koedoe pada bae 
karo kang ambSIër lan kang 
kësed. 

La, kaprije, ikoe apa kowe dëmën, 
jen mangkono? 

Loerah, Koelanoewoen, sampoen 
tamtoe boten rëroën 'ndara. 

Kontrolir, Tjoba pikirën, saoepa- 
ma kowe wis ora oewas-oewas 
maneh, jen sabab dening loewih 
bëtjiq pangolahe sawah maoe, 
oleh-olehane dadi bisa moendaq. 
'mboqmanawa nganti tikël, toer 
ora tambah oetawa moeng sati- 
tiq bangët oendaqing wragade; 
ikoe mëngko apa bakai ora ko' 
lakoni, amoeng sabab kantja- 
kant jamoe liane pada ora gëlëm, 
amarga deweqe bangët bodone 
lan katjoepëtën pangërtine? 

Ijoerah, Koelanoewoen, inggih 
boten, manawi mëkatën kësa> 
ngëtën. 

Kontrolir. Ija bënër, nanging, jen 
ngono, kaprye paribasanmoe : 



zen moeten wonen, hetzelfde 
meubilair en gereedschap heb- 
ben, dezelfde kleeding. 



En daar er meer arme lieden in 
de desa zijn dan rijke, zouden 
de rijken ook niet anders mogen 
zijn dan de armen. De ijverigen 
en ondernemende gelijk de dom- 
me en luien. 



Zou je dat prettig vinden? 

Loerah. Neen zeker niet myn- 
heer. 

Kontroleur. Nu, stel nu eens, 
dat je tot de overtuiging waart 
gekomen , dat je door je sawah 
beter te bewerken, meer pro- 
duct kon krijgen, wellicht het 
dubbele, zonder dat dit iets 
meer of slechts heel weinig zou 
kosten; zou je dat dan alleen 
nalaten te doen, omdat anderen 
te dom of te lam zijn om dat 
te begrijpen? 
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Loerah. Neen mijnheer, dat zou 
een beetje erg zyn. 

Kontroleur, Juist , maar waar blyf 
je nu met je nagara mawa tala. 
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nagara mawa tata» desa mawa 
tjara maoe? 

Laerah, (Kalian goemoedjëng). 
Koelanoewoen, kasinggihan da- 
woeh dalem sadaja; kalawaoe, 
sawëg moendjoeq makatën waoe, 
pantji kirang pandjang emoetan- 
ipoen abdi dal^m. 

Kontrolir. Ananging sanadjan 
maagkono, saka pamikirkoe aaa 
bae lantarane, kanggo ngënaq- 
ake paribasan ikoe, ga ikoe ko- 
we kabeh koedoe tambah bë- 
tjiq panjamboet-gawemoe. 

Mangka ikoe, bëtjiq ana kang noen- 
toen (aweh tjonto), ijaikoekang 
pada pintër, mëngko lia-Iiane 
ija ora woeroeng pada noeroel, 
kadideue oenining paribasan 
maneh: iloe-iloe këbo. 

Kaprije, kowe ikoe apa gëlem aweh 
tjonto, kang bëtjiq, marang kan- 
tja-kantjarooe? 

Loerah. Koelanoewoen , inggih 
poeroen, mënawi saking pang- 
galih dalem boten bade anda- 
dosakën kawratanipoen abdi da- 
lem. 

Kontrolir, Kabotan! malahkosoq 
baline, loerah! 

Hanawa anjëbar gabah, kanggo 
pawinihane sawah sabaoe» soe- 
wene amoeng koerang loewih 
6 djam, jen angoerit woelen 
koerang loewih 66 djam. 

Dadi njoeda boeroehane agawe 
winihan. 



desa mawa tjara? 

Loerah, (Lachende) mynheer heeft 
gelyk, toen ik dat in den be- 
ginne xei, dacht ik niet genoeg 
na. 



Kontroleur. En toch zou ik wel 
een weg weten, dat het spreek- 
woord ware toe te passen, na- 
melijk dat u allen beter gaat 
werken. 

Maar daarom is het goed, dat 
enkelen voorgaan, de pintere, 
dan volgt de rest van zelf. 
Volgen als een buffel, zooals 
een ander spreekwoord zegt. 

Zou jij nu niet het goede voor- 
beeld willen geven? 

Loelah. Als mijnheer niet denkt 
dat het te bezwarend zal zijn. 



Kontroleur. Bezwarend! Juist hel 
tegendeel, man! 

Als je met korrels uitzaait, zijn 
voor een kweekbed voor een 
bouw sawah maar ± 6 uur 
noodig, en als u aren uitlegt 
± 66 uur. 

Dus minder zaailoon. 
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Ananging ikoe ora sapiraha, sa- 
bab andjaba saka ikoe dadi koe- 
rang panganggone pari» kanggo 
bibit, toekoele winihe dadi loe- 
wih bagoes, enggal këna di tan- 
doerake, loewih enggal soeboe- 
re, tambah akeb anaqe, loewih 
g^lis kënane di ëneni lan tam- 
bah okeh oleii-olehane. 

Sarta kaboh koewe kalawan ora 
koedoe nambahi wragade. 

Jjoerah, Koeianoewoen , inggih 
kasinggilian makatënipoen 'nda- 
ra, ananging, mënawi njëbar ga- 
bah poenika, gabahipoen asring 
këmambang noentën keli, saha 
winihipoen soq angel dipoen 
daoeli. 

• 

Kontrolir. Ora kaprah, (Ah, ikoe 
oinongan kosong bae!) jen ka- 
dadean mangkono ikoe, moeng 
sakabodomoe dewe; sababëng- 
gonmoe njëbar gabahe garing 
oetawa gabah sawise di ëkoem 
di garingake roaneh disiq ; dene 
oedjare pangadjaran kang di lëm- 
bangake karo pangoeloe gëde 
ing Garoet {Lajang ngelmoe 
vjawah lan lëlakoene njëbar) 
oetawa maneh Lajang milra- 
ning ammg tani, gabahe koe- 
doe tëlës, gone anjëbarake, karo 
barëng mëntas Ji sëbarake noe- 
li di ëlëp sawatara pawinihane 
(di gawe njëmeq-njëmeq), a- 
moeng jen bëngi bae di ësat. 

Dene angel pan(}aoete lan toegel 



Haar dat zegt nog niet veel. Gij 
hebt verder minder zaad noodig, 
krijgt mooier zaailingen , die 
spoediger overplantbaar zijn en 
doorgroeien, meer uitstoelen. 
spoediger oogstbaar zyn en meer 
product geven. 



En dat alles zonder meerdere 
kosten ! 

lA>erah, Ja, maar mijnheer, als 
men korrels uitzaait, drijven 
ze weg en de zaailingen zijn 
moeielijk uit te trekken. 



Kantroleur. Nonsens, dat was jul- 
lie eigen domme schuld; je 
heb de koirels droog uitgezaaid 
of de geweekte korrels weer 
gedroogrl, terwyl de handleiding 
door den Hoofdpanghoeloe van 
Garoet op tëmbang gebracht 
[Lajang ngelmoe njawah lan 
Wakoene njëbar) en de Lajang 
müraning among tani zeggen, 
dat je de korrels nat moet 
uitzaaien; en daarna water op 
het kweekbed moet laten en 
alleen 's nachts droog leggen. 



r 
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En het moeielyk uillrekken en 
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ojode koewe» ikoe oegaisih sa- 
ka bodone dewe bae. Salah 
sawidjine : këlaCëo (kasep), oleh- 
moe nandoerake oetawa pawi- 
niliane ko' ësati, dadi lëmahe 
atos kaja watoe. 

Genejata kowe kabeh koq mang- 
kono? 

Loerah. Koelanoewoen, noen-ing- 
gih, kasinggihao 'ndara, nang- 
ing oepami dalem njëbar gabah 
i Vs oetawi 2 katos ing saq-roe 
pësagi, bibitipoen euggal dados 
i oetawi i'/s kaki inggilipoen, 
saha enggal sëd&ngipoen kata- 
nëmakën, langkoeng enggal ti- 
nirobang kalian oeritan (woelen), 
dados, sabin dereng rampoeng 
kaoepadamëlipoen, bibit sam- 
poen ngëntosi. 

KmtroUr. Na kaprije, jen panjë- 
bare koq oendoerake, satjoekoe- 
pe kanggo andjaga, soepaja adja 
nganti kagëden, jen arep di tan- 
doerake; oepamane: byen mes- 
tine GOdina, dene saiki amoeiig 
40 dina, dadi kowe ya ngoen- 
taraqna paojëbare rongpoeloeh 
dina loewih lat kadi bgen; ka- 
prije jen mangkono? 

Loerak, Koelanoewoen, noen-ing- 
gih lërës dawoeh dalem; poe- 
nika boten kaemoetan, (kalih 
goemoedjëng) saestoe poenika 
bodo sangët. 

Konirolir. Moelane ngono, sabab 
kowe kabeh ora dëmën, nge- 

JAV.-HOLL. SAMUfSPlUKBH. 



afbreken van de wortels, ook 
weer eigen dommigheid. Gij 
hebt of te laat overgeplant of 
het zaaibed drooggelegd, zoodat 
de grond zoo hard was als 
steen. 

Hoe kom jullie er in Gods naam 
aan? 

Loerah, Ja maar mijnheer, als 
wij met korrels uitzaaien en 
l'/j ^ 2 kali per D roe, dan 
is de bibit gauw 1 a !Vi voet 
hoog en overplantbaar, veel 
gauwer dan met korrels uit- 
zaaiende, en dan is de sawah 
nog niet klaar en moet de bibit 
wachten. 



Kantroleur. En als je nu eens 
zooveel dagen later uitzaait als 
de bibit vroeger overplantbaar 
is; vroeger waren 60 dagen 
noodig, nu maar 40, en je 
zaaide dus twintig dagen later 
uit dan vroeger, wat dan? 



Loerah, ü hebt gelijk mijnheer, 
daar hebben we niet aan ge- 
dacht, (lachende) ja dat was 
erg dom. 

Kontroleur, Bat komt, omdat jul- 
lie een tegenzin, een vooroor* 

17 
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Waai marang prakara koewe. 
Kowe apa wis matja ing lajang 
bab lëlakoene wong njëbar ikoe, 
dongenge sang poetri karo ro- 
dong? 

Loerah, Koelanoewoen, noen-ing- 
gih dereng, 'ndara. 

Kantrolir. Wëdana! Poenapaing 
ngriki boekoe-boekoe karangaa- 
ipoen Raden kadji Mohamad 
Hoesa boten wontën ingkang 
soemërëp? 

Wièdana, Noen-inggih boten. 

Kontrolir. Assisten ! kowe ikoe 
apa ora doewe boekoe Ngelmoe 
njawah lan lëlakoene wong një- 
bar oetawa Lajang mitraning 
among tani? 

Assisten. Koelanoewoen, boten ga- 
dab. 

Kontrolir, Jen mëkatën, mangke 
koela bade kintoen wëtawis dji- 
lid datëng Wëdana kangge loe- 
rah-loerah, nanging pikadjëng- 
an koela soepados sami kawaosa 
oegi! 

Ing ngrikoe katah sangët piwoe- 
lang, ingkang maedahi ; bab roi- 
lih winih ingkang sae, bab tjë- 
kapipoen awising pa njëbar, soe- 
pados widji (winih) sampoen 
Dgantos plëpëkën, bab ngolah 
siti, ingkang langkoeng prajogi, 
bab tjëkapanipoen awising na- 
nëm, bab angraboeqi (anglëme- 
ni) sapanoenggilanipoen. 

Manawi sadajanipoen sae pananëm- 



deel tegen de zaak hadden. 
Heb je in de lëlakoen njëbar die 
dongeng gelezen van de prinses 
met de stopflesch? 

Loerah, Neen mijnheer. 

Kontroleur. Wëdana, zijn die boek- 
jes van Raden Hadji Mohamad 
Moesa hier niet bekend? 



Wëdana, Neen mqnheer. 

Kontroleur. Assistent-wëdana, hebt 
gij geen boek Ngelmoe njawah 
lan têlakoenne wong n;^6ar dan 
wel Lajang mitraning among 
tani^ 

Assistent'Wëdana. Neen mijnheer. 

Kontroleur. Nu dan zal ik er den 
wëdana eenige van bezorgen 
voor de loerahs en dan hoop 
ik dat ze ze lezen zullen. 



Er staan een massa nuttige wen- 
ken in ; over de keuze van goed 
zaad, over uitzaaiing, ijl ge- 
noeg, dat de bibit niet verstikke, 
over betere grondbewerking, ijl 
genoeg uitplanten, bemesten etc. 



Als allen de padikultuur goed 
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ipoen pantoen, angsnl-angsalan- 
ipoen tamtoe sagëd tïkël ma- 
lih. Wëdana, pinten baoe sabin 
sampean sadistriq, saha pinten 
angsal-angsalanipoen gëbag ra- 
din (etang radiu?). 

Wëdana. Tigang ewoe kawan 
atoes baoe, angsalipoen ing da- 
lem sabaoe kirang langkoeng 
25 pikoel (rëmbat). 

Kontrolir. KësangStën, mangka 
sitinipoen ëloh mëkatën! 

Tjobi sampean galih, saoepami ang- 
sal-angsalanipoen aming mindaq 
10 pikoel ing dalem sabaoeni- 
poen, samantën poenika dereng 
sapintën katahipoen, sabab koe- 
la soemërëp wonlën ingkang 
angsal 70, 80, 90, pikoel 
(rëmbat), sampoen indaqing 
angsal-angsaling distriq sampean 
tigang lëksa sa kawan (tigang- 
dasa sakawan) ewoe pikoel, 
(rëmbat) sataoenipoen, ingkang 
oegi, jen kaetang sarëmbal 
f % — , dados ënëm lëksa wo- 
loeng (soewidaq woloe) ewoe 
roepiah. Dene paos boemi sa- 
pintën katahipoen? 

Wêdana, Kados kirang langkoeng 
saking salëksa sakawan oetawi 
gangsal (kawan wëias oetawi 
gangsal wëlas) ewoe ing dalem 
sataoen. 

Kontrolir, La, saka ikoe bae tam- 
toe kowe kabeh mësti bisa ba- 
jar padjögmoe, sanadjan kati- 



dreven, zou de productie wel 
kunnen verdubbelen. Wëdana, 
hoeveel bouws sawahs heb je 
en hoeveel is de gemiddelde 
productie? 

Wiêdana, Drie duizend vier hon- 
derd bouws en die brengen 
zoo wat 25 pikol per bouw op. 

Konlroleur. 't Is wat moois, met 
zulke vette gronden! 

Stel eens dat de productie met 
slechts iO pikol steeg en dan 
is de produtie nog lang niet 
hoog, want ik weet van pro- 
ducties van 70, 80, 90 pikol, 
dan zou dit voor uw district 
zgn vier en dertig duizend pi- 
kol, de pikol k f 2, zou dit een 
gelds waarde zyn van acht en 
zestig duizend gulden. En wat 
bedraagt de landrente? 



Wedana, Die zal zoo wat veer- 
tien h vijftien duizend gulden 
's jaars zijn. 



Kontrolenr. Nu die zouden jullie 
er al vast dwars en dubbel 
meê kunnen betalen, als je niet 
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këla, an^ër ora 'ndadra ('ndla- 
roeng) mono bae. 

Kaprye, kowe apa isih pada g&- 
lëm nglakoni, andjadjal sapidan 
ëngkas ingoesoem njawah (rën- 
dëngan) ngarëp kije? 

Loerah, Koelapoewoen, noen-ing- 
gih , sandika, 'ndara, poeroen, 
nanging njoewoenakën kawoe- 
lang roemfin kadospoendi mës- 
tinipoen. 

Kantrolir, Bëtjiq! Ifëngko akoe 
dewe kang bakal n&rangake 
marang kowe kabeh lan kang 
aweh toelada (anjontoni) ing 
sawah. Kaprije^apabë tajiq ngono? 

W^dana. Noen-inggih, sajaktosi- 
poen, saoepami kapëngk&r won- 
tën kontrolir,ingkangkados pan- 
djënëngan dalem, boten soeng- 
kan ngandikan kalian titiang 
alit sarta anërangakën sadaja- 
nipoen, sampoen tamtoe» jen pra- 
kawis poenika sampoen lami 
dadosipoen. 

Konlrolir. Sampean poenika a- 
i\jaketjani koela kemawon (na- 
ming anggoenggoeng kemawon). 

Wedana. O! poenika boten, sa- 
estonipoen tëmén makatën! 

Tjobi pandjënëngan dalem mirëng- 
akën kemawon tjatjriosanipoen 
titiang alit. Pendeqipoen, pan- 
djënëngan dalem poenika kë- 
rëng, jen përioe, naming oegi 
karsa njaketjakaqën datëng ti- 



te stijfhoofdig waart. 

Willen jullie nu de volgende 
westmoesson het nog eens pro- 
beeren? 

Loerah. Gaarne mijnheer, maar 
dan vragen wij eerst behoorlijk 
te worden onderricht. 



Kontroleur, Goed! ik zal jullie 
alles uitleggen en het jullie op 
het veld voordoen. Tindt gij 
dat goed? 

Wëdana. Om u de waarheid te 
zeggen mijnheer, als er vroeger 
een kontroleur ware geweest, 
die zoo als u doet en er niet 
tegen opziet met ons te praten 
en alles duidelijk te maken, 
dan ware die zaak zeker al 
lang gelukt. 

Kontroleur, Dat zegt gij nu maar 
om me lekker te maken. 

Wèdana. Neen waarlijk niet man- 
heer (vraag wel excuus mijn- 
heer), ik meen het. 

U moet maar eens booren hoede 
kleine man zich uitlaat, ü is 
streng als het noodig is, zeggen 
ze, maar u heeft ook een goed 
woord voor de lui over en 
soms een aardigheid, en daar 
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tiang alit, sarta asring karsa 
gëgoedjëngan, poenika ingkang 
andadosakën kabingahan (ka- 
sënëngan) ing titiang alit sadaja. 

Pandjënëngan tandoeq bëngis doe- 
matëng barang salörësipoen, na- 
ming sinambi gëmoedjöng, poe- 
nika langkoeng enggal mlëbë- 
tipoen datëng manahing titiang, 
tinimbang browaq-brawoq, ka- 
lian malih titiang alit sampoen 
lami anggenipoen ngjaktosi, bi- 
lih tandoeq pandjënëngan dalem 
boten aming lair kemawon, na- 
ming oegi sagëd maringi tjonto 
kados ingkang tani saestoe, poe- 
nika boten ngëmoengakën an- 
damël tilasan kemawon, nang- 
ing oegi andamëi pinoedjoe (së- 
nëng) ing manahipoen sadaja. 

Kontrolir, Lah, Jen ipakatën koe- 
la bingah sangët; sabab koe- 
la pantji soemëdya nindaqakën 
pandamëlan koela kalajan të- 
mën-tëmën, sarta sangët kape- 
ngin koela, dadosa migoenani, 
soepados ing tëmbe tiang ngri- 
ki sampoen ngantos sami ka- 
soepen datëng koela. 

Assisten. Kadosta kangdjëng toe- 
an kontrolir N. , sapoenika sam- 
poen kalihdasa taoen djëugkar- 
ipoen saking ngriki, nanging 
kalian tiang-tiang taksih kae- 
moet-emoet kemawon. Soemang- 
ga pandjënëngan dalem titi-pa- 
riksa poenapa sababipoen, mi- 



houden ze van. 



D zegt de lui de waarheid, maar 
lachende, en dat pakt veel 
beter dan wanneer het op knor- 
renden toon geschiedt, en wat 
nog meer zegt, de luidjes heb- 
ben al lang gemerkt, dat u het 
niet alleen bij woorden laat, 
maar een handtastelijk voorbeeld 
weet te geven, dat u een wer- 
kelijke orang tani zijt, en dat 
maakt niet alleen indruk maar 
wekt sympathie. 



Kontroleur, Nu als dat zoo is, 
doet het mij werkelijk pleizier, 
want ik vat mijn belrekking 
ernstig op en zou zoo gaarne 
eenig nut stichten, opdat ik 
later niet geheel door u lieden 
vergeten worde. 



Assistent'W^dana, Net als de kon- 
troleur N., die is nu al twintig 
jaar weg, en toch spreken nog 
veel lieden van hem. Vraag u 
maar eens hoe het komt dat 
hier overal veel arenboomen 
zijn. 
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lanipoen ing ngriki ing poenHi- 
poendi kaiah wit kawoeng (aren). 

Tiang-tiang poenika sadaja ka'a- 
djaq dening kangdjëng toean 
N. nanëm wit aren, inggih poe- 
nika sabën taoen nroentoen pa- 
nanémipoen, dene sapoenika ti- 
aug-tiang sami bingah sangët, 
sampoen gajah sëmantën katah- 
ipoen. 

Wëdana. Koela (abdi dalem) nja- 
dong (jawoeh, kala waoe bade 
ladjëng tindaq datëng këbon 
kopi Tjipëtir. 

Kantrolir. Inggih, nanging sapoe- 
nika sampoen këlatën (kasëra- 
pan, kasiangan) tëmën, saha 
andjawi saking tanëman kopi 
oegi taksih wontën malih pra- 
kawis ingkang përloe. 

Mënawi datëng koela ing ngriki 
wagëd dados lantaran panjëba- 
ring pantoen ing taoen ngadjëng, 
poenika dados langkoeng sae 
atoeranipoen, poenika boten an- 
dadosakën karoegian, anggen 
koela nilar papriksan pakopen 
sapindah poenika. 

Dados mëkatën kemawon, mang- 
ke sampean koela kintoeni boe- 
koe-boekoe waoe; mangke,jen 
sampoen kawaos, dados sami të- 
rang, kadospoendi pikadjëngan- 
ipoen, toewin jen sampoen më- 
katën koela mangke këmpalan 
kalih loerah-loerah oetawi tiang 
sëpoeh-sëpoeh ingkang nhli tani, 



Daartoe haalde de heer N. de lui 
over, dat wil zeggen om er 
elk jaar eenige te planten en 
nu zyn de lui wat lekker. 



Wëdana. Maar mijnheer, we zou- 
den nog naar den koffietuin te 
. Tjipëtir gaan. 

Kontroleur, Ja wëdana, het is nu 
te laat geworden, en behalve 
koffie zQn er nog wel andere 
zaken van belang. 



Als mijn bezoek nu maar aan- 
leiding is, dat er het volgende 
jaar beter padi wordt uitgezaaid, 
kan het alles behalve kwaad, 
dal we eens een koffietoumée 
hebben overgeslagen. 



Het blyfl afgesproken, ik zend u 
die boekjes; dan brengen zich 
de lui door ze te lezen, eens 
op de hoogte, dan houden wij 
eene conferentie met de desa- 
hoofden en eenige oude land- 
bouwers en bespreken de zaak 
grondig en dan zal ik u verder 
op het veld wijzen, hoe het 
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angrëmbag bab poenika ingkang 
mandës (matëng); sasampoeni- 
poen, sampean mangke koela 
dëdahi, wontën ing sabin,, ka- 
dospoendi anggenipoen matrap- 
aken. 

Koela mangke mëndët wiwitipoen 
ingkang adjëng nanëra roemiïn 
pjambaq, dados ingkang kan- 
toen mangke wagëd anjonto (a- 
nelad) mrikoe kemawon. 

Saking pangadjëngan koela, ing 
wingking sampoen ngantos ni- 
ngali malih pawinihan, ingkang 
koening ing lëbët, ing pinggirl- 
poen idjëm, naming wagédasa- 
daja radin idjëmipoen saha 
winihipoen wagëda sadaja radin, 
sëgër-sëgër lan montoq-montoq 
roepinipoen. 

Salamenipoen titiang sami njari- 
osakën ama abrit, nanging poe- 
nika salërësipoen dede namen- 
ipoen ingkang lërës, pantji mës- 
tinipoen dipoen wastani ama 
aras-arasën, ama bëlër oetawi 
ama kërëp, lab poenika nami- 
nipoen ingkang lërës. 

Loerah. Koelanoewoen, inggih 
salërësipoen kasinggihan da- 
woeh dalem; amargi djalaran 
kakërëpën panjëbaring panloen- 
ipoen, mila gering (sakitën), 
ananging moegi boten dados 
dëdoeka dalem, abdi dalem wan- 
toen (kamipoeroen) ngaloerakën, 
kapëngkër boten katërangakën 



moet gaan. 



Wij nemen dan eerst dengeen die 
bet eerst wil gaan planten, en 
kunnen de later komende daar- 
aan een voorbeeld nemen. 

Ik hoop dat we daarna geen gele 
kweekbedden meer zien, met 
groene kanten , maar alles even 
groen, en al de zaailingen even 
frisch en flink ontwikkeld. 



Men spreekt altgd van ama abrit, 
maar dat is de juiste naam 
niet; ama aras-arasën, ama bëlër 
of ama kërëp moest men zeg- 
gen, dat is de juiste naam. 



Loerah. Ja eigenlek heeft mgn- 
beer gelQk; wg maakten door 
te dicht uitzaaien de padi ziek, 
maar ik hoop dat mijnheer het 
niet kwalijk neemt, dat ik het 
zeg, men maakte ons niet recht 
duidelijk dat yier uitzaaiing het 
doel is, men sprak alleen van 
uitzaaien met korrels en dat 
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pisnn pikadjënganipoen panjfibar 
langkoeng awis poenika, ing- 
kang kadawoehakën, amingkë- 
dah DJSbar gabah kemawon ; ihg- 
gih kalampahan mëkatën, na- 
ming kërëpipoen saini kemawon 
kalian ingkang sampoen-sam- 
poen. 
Kontrolir, Manawa nganggone bi- 
bit pada kehe karo bijen lan 
pawinihane pada ambane, akoe 
pSrtjaja bangët, jen mangkono, 
malah loewih kërSpe, sabab, jen 
ngoerit woelen, isi kang katin- 
dihan saparo, plëpëkën bandjoer 
pada bosoq, jen di sSbar roepa 
gabah kabeh pada dadi (toekoel). 

Wëdana, Noen-inggih lërës ma- 
katön, waoenipoen koela (abdi 
dalëm) bolën kemoetan. 

Kontrolir. Sëmantën oegi pang- 
raos tjëteq (tetela) sangët. 

W^dana. Noen-inggih lërë^, na- 
ming pand[]Snëngan dalëm moe- 
gi sampoen soepe, jen titiang 
doesoen poenika, amargi kaka- 
lahën prentah, soq asring soepe 
(kalepjan), amanah pjambaq. 

Kontrolir. Poenika kadospoendi 
pamrentahipoen kemawon. 

Prentah-prentah waoe kSdah ka- 
tërangakën ingkang gënah. Ana- 
nging langkoeng prs^jogi malih, 
mënawi dipoen badameqakën 
kalih liang-tiang doesoen, sarta 



deden wg even dicht als vroe- 
ger. 



Kontroleur, Als je dezelfde hoe- 
veelheid zaad gebruikte als vroe- 
ger en een even groot kweek- 
bed, wil ik 't wel gelooven, 
wat meer zegt, het was nog 
dichter want als je met aren 
uitzaait, verstikt een deel van 
de onderliggende korrels, en 
mét korrels uitgezaaid, komt 
alles op. 

WSdana. Dat is waar mQnheer, 
daar hebben wQ niet aan ge- 
dacht. 

Kontroleur. Het lag toch voor 
de hand genoeg. 

WSdana, Ja mynheer, maar u 
moet niet vergeten, dat de 
desalui door te veel prentah 
wel wat vergeten hebben zelf 
na te denken. 

Kontroleur. Dat hangt er maar 
van af hoe die prentahs gegeven 
worden. 

Hen make ze maar goed duidelgk. 
Haar beter nog is overleg met 
de desalui en dan hoore men 
hun bezwaren geduldig aan en 
trachte ze met geduld en min- 
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kapirëngakSn kalian sabar, poe- | 
napa ingkang boten katrimaha- 
kën dening pjambaqipoen; poe- 
napa malih, këdah kaoedi malih 
kalsgan sabar sarta manis, soe- 
pados sami mangërtos sadaja, 
jen katindaqakën mëkatën, ke- 
nging katamtoqakën panjakoti- 
poen dalëng titiang alit waoe. 
Poenapa dede oedjaring paribasan 
»Oelat madëp, ali moengkrët?" 



Oepami titiang alit boten mangër- 
tos, prakawis poenika tamloe 
bade mëkatën kadadosanipoen. 

Apës-apësipoen kientoe, anggeni- 
poen nërapakën. I 



zaamheid te overtuigen, dan 
gaat het van harte en goed. 



Zegt niet het spreekwoord: het 
gelaat naar voren (gericht), het 
hart naar achteren, (er tegen 
in). 

En als de kleine man de zaak 
niet begrjijpt, dan is dit het 
geval. 

Op z^n minst brengt hy het ver- 
keerd in praktyk. 




t$}«I§Qi^It-S ZOODANIG 

IsliSiH'® Wee u, als ge het 
i'S'^'SA 'S noodiakelijk! Pas 
~ '«jif airhel gebeurt! 

^^gi aan! 

^B^^vn! Voorzichtig! Laog- 

€l%^^ verbeelding! Wat eeo 

j^C|e^' gekheid! Och! Kom! 

'^m'^ zii 100 ! 

^'OH^ Wel, wel! Heb je me 

^gB^Jf^Wal zonderÜDg! Ver- 
rs^cp^k! Dat heb ik uiel 

'"" belieft u T 

lanig? Wat voor? Hoe 
lÉmeent) ge het? 

! Voorts, buitendien 
en zeker! Wel ter- 
Igetwijfeld! Wat nog! 
nogï 
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Apaha (Ngapaha?) 



Apës (tëmènl). 

Apiq mën ! 
Ara of Hara ! 



Ati*ati! (Di ngati-ati!) 

Atos-atos ! 
Bablas! 
Babo! 
Bagea! 

Bagoes (m&n!) 
Ba ja! 

Baliq! 
Bapaq! 
Bara! (Pira-) 



Basa! 
Batin! 



Bëg4ja (Bëdja!) 



Beka! 



Beker mën! 



Bël! 



Bënër! 



Waarom? Hoe komt het? JDï ibi* 

paqake? Wat er aan te doen? 

Hoe er meé te handelen? 
Wat ongelukkig , onfortuinlijk ! 

Wat een wanbof! Wat een pech ! 
Dat is wat moois! 
Toe maar ! Wel komaan ! Dat gaat 

een g^ang! Vooruit maar! Daar 

hebt ge 'tal! Ziedaar! 
Voorzichtig ! Voorzichtig wat ! 

Kalm! bedaard wat! 
Zie ati-atil 

Voort! Weg was het! Gevlogen! 
Wel hoe! Ach! Heerejee! 
Goeden dag! Welkom! 
Mooi! Hooi zoo! 't Is wat moois! 
Wel ! Och kom ! 't Zou wat ! 

't mocht wat! 
En dan nog! 't mooiste is nog! 
Och, vadertje lief! 
Gelukkig nog! 't mag gelukkig 

heeten! 't mag een geluk ge* 

noemd worden! 
Als maar! Als! 

Meenens! Het is werkelgk ge- 
meend! Van harte! Waarlijk, 

Waarachtig! 
Gelukkig! Je mag van geluk 

spreken ! 
Wat een gekheid ! Welk een grap ! 

Dat is ook wat! 
Wat vervelend! Wat snaterig! 

Vervelend geklets! 
FlaDg ! (van plotseling hoog op- 
vlammen van vuur, als bg 

een brand, enz.) 
't Is zoo! 't b waar! 
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Bërkah ! (bërkat !) sampean (dalem). 


Door uw zegen! Dank zy u! 


Bëset! 


Zie Boeset! 


Bësoes mën! 


Wat een bluf! Hoe pronkerig! 


BStjiq! 


't Is wel! 't Is goed! 


Biang! (Bioeng!) 


Och, moedertjelief! 


BiaDgamoe ! 


Je moer! 


Bilahi 1 


Bat is ongelukkig! Dat brengt 




ongeluk aan! Dat is lam, be- 




roerd! 


Bjaq! 


Plof! Roef! Open! 


Bjar! 


Plotseling licht worden, schel 




lichten, enz. 


Bjoeq! 


Klanknabootsing van den min of 




meer doffen slag waarmede val- 




lende lichamen ergens op neer- 




komen. 


Bjoer ! 


Plomp! Klets! 


Blag! 


Klanknabootsing van den dreun. 




waarmede by v. een driftig open- 




gestooten deur, enz. tegen den 




muur stoot. 


Bias! 


Wip! Flap! Weg! Voort! 


Blëdag! (BIëdeg! Bieder! Blëdog! 


Paf! Plof! Pang! (Klanknaboot- 


BIëdos !). 


sing voor ontploffingen, knal- 




len, enz.). 


B18g! 


Bom! Bof! (voor het geluid van 




vallende zware lichamen, die 




dreunend ergens op neerkomen). 


Bles! 


Klanknabootsing voor het geluid 




dat in den grond enz. zin* 




kende voorwerpen veroorzaken. 


• 


Wip! Weg! 


Blowoq ! 


Idem idem in modder. 


Bofjlowa (mangsa-): 


Gij (hy enz.) moet het weten! 




Ik bemoei er my niet meé! 


Boedëg! 


Dooverd! Je lijkt wel doof! Ben 


. 


je soms doof? 
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Boel! 
Boenglon ! 
Boeq! 
Boer! 



Boeset! (Bëset! Bëiles! Boedes!) 



Bos! 

Bosën ! 

Brebet! (Brëbët!) 

Brëg! (Brëq!). 
Broeg! (Broeq!) 
Brol! 



Brondong ! 

Brosot ! 

Dadaq! 

Dadi! 

Dah! 

DamÖl! 

Dang! 

Demi Allah! 

Dene! 

Dëngaren ! (Dingaren !) 

Dening! Dentën! 
Digdaja! 



Wip! (plotseling te voorschija 
komen); Zie ook B}èl. 

Cameleon ! Wat ben je verander- 
lijk wispelturig! 

Paf! (van vallende of stootende 
voorwerpen). 

Van tegelijk opvliegende, opflad- 
derende voorwerpen of dieren: 
Rrrr! 

Wel! wel, heb je ooit! He! Och! 
Och, kom! Heerejee! K^k nu 
eens! Verbazend! 

O! wel foei! Schei uit! Verba- 
zend! 

't Is vervelend! Schei uit! 

Klanknabootsing voor het geluid 
van iets dat scheurt. 

Plof! 

Plof! Flang! 

Voor iets, dat plotseling ergens 
uitkomt, byv. de inhoud van 
een zak, die gescheurd is, enz 

Pif! paf! poef! Pang! (geknetter, 
geknal). 

Zie Brol. 

Wat onverwachts! Loop heen! 

Goed! Het zij zoo! all right! 

Foei! 

Zie Gawe. 

Zie Endang. 

Bi) God! 

Wel! Wel heden! kijk! Kom- 
aan! Och! 

Wel! He! Heerejee! Hoe vreemd! 
Is 't mogelijk! 

Zie Dene, 

Dat Ireft ge! Dat levert ge! 
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Dilalah ! 


Wel, heereje! By God! 


Dipara! 


't Is niet mogelqk! 't Is onbe- 




staanbaar! 


Djadah! 


Hoerekind! Yervloekeling*! 


Djadjal! 


Eilieve! Beproef! Kom, probeer 




het! 


Djamaq ! 


't Is niets ! 't Is vergeeügk ! Enfin! 


Djedot! 


Paf! Poef! Bom! Boem! 


Djëgoer ! 


Bom! Boem! (Zware knal). 


Djeieh ! 


't Is walgelijk! 


Djëploeq! 


Plof! Paf! 


Djëtot! 


Knak! Knap! Klop! (Knappend 




breken). 


Djidji! 


Foei! 't Is vies! 


Djlég! 


Plof! Poef! (van een plotseling 




op zQn beenen neervallend le- 




vend dier, enz. na een sprong). 


Djlog! 


Zie Djlëg. 


Djoeliq mën! 


Wat een slimmert! Wat uitgesla- 




pen! 


Ejoewèh mën! 


Wat een kletskaus! 


Djog! 


Zie DjKg. 


Dobol! 


Ik mag een uitzakking krijgen! 




Op mijn woord! Waarachtig! 


Doebillah ! 


God beware! 


Doedoe! 


Neen, niet aldus! 't Is het niet! 




Mis! Verkeerd! niet zoo! 


Doemeh! (Doepeii!) 


Ware het zoo! 


Doeraka ! 


't Is zonde! 't Is godslasterlijk! 


Doenieng! 


Nog niet! Verre van dien! Mis! 


Dongeng ! 


Onzin! Nonsense! 


Drel! 


Rrrreng! (van byv. een pelotons- 




vuur, enz). 


Dangan (mënawi-) 


Als het u convenieert, gelegen 




komt! 


Dapoer-moe! {-e!) 


Je gezicht! (zijn, haar-). 


DlSg! 


Paf! Pof! 



üri 



Deh! 

Döl! 

Dëm! 

Diq! 

Do! 

• 

Doe! 

• 

Doeh! 
Dog! 
Edan ! 

Eh! 

Eleq! 
Eman! 
Ëmboeh ! 
Ëmboq ! 

Enaq mën! 

Ëndeh! 
Ëndi! 
Ëndang! 
Endas-moe! 

• • 

Ënde! 
Enggal ! 

Ëngger! 



Estoe ! 

Ewoeh! 
Gagah! 

Gage! 
Gajat! 



Ei! Eilieve! Wel! Toch! 

Roef! Rrrl! 

Mrjn! (van iemand die iets vindt). 

Foei! Jasses! 

Daar! Pas op! Attentie! Let op! 

Ach! Foei! (van iemand die iets 

niet raakt, mist). 
Zie Adoeh. 
Bom ! Bonk » Pof! 
't Is krankzinnigenwerk! Ben je 

gek? Wat een gekheid! 
He! Hei! Heila! A propos! 
Dat is leelijk! Beroerd! 
Jammer! Wat jammer! 't Is zonde! 
Dat weet ik niet! 
Eilieve! Och! Wees zoo goed! 

Kom! 
Dat is wel gemak kelyk! Je bent 

wel op je gemak gesteld. 
Ei! Ei zoo! Weet ge? Och, kom! 
Waar? Wie? Welk? 
Nu dan! Gauw! Gauw wat! Kom! 
Je kop! 
Eilieve! 

Gauw! Vlug wat! Voort! 
Mijn beste man! Myn waarde! 

(van een 'oudere tegenover een 

'jongere). 
Waarigk! Waarachtig! 't Is zoo! 

Op mijn woord! 
't Is lastig, moeilgk! Vervelend! 
Wat een bluf! Wat pronkerig! 

Wat een moed! 
Zie Enggal. 
Geen nood! Morgen brengen! Daar 

is kans op ! Men kan er lang op 

wachten! Dal kunt ge deuken! 



2712 



Gampaiig! 


Tot nader! Later maar! 


GamplSng ! 


Flang! Flap! van een klap, die 




gegeven wordt, enz.). 


Gapjoeq ! 


Paf! Bons! Flap! Flang! 


Gaploq ! 


KleU! Klap! Flap! Bons! 


Gaproeq ! 


Roef! KJets! Flang! 


Gawe1)ae! (Dadi-) 


't Bezorgt maar last, moeite! 




't Geeft maar werk voor niets! 


Gëbjoer ! 


Klets! Plas! Plomp! 


GëblSg! 


Stommerik! Botterik! Wat dom! 




Wat lomp! Wat gek! 


Gëbloeg! 


Bof! Plof! 


Gëdebag! 


Stap, stap! Flang! 


Geger! (Adja-) 


Maak geen lawaai! Haak zoo*n 




lawaai niet! 


Gëlis! 


Zie EnggaL 


Gëmbeng mën! 


Wat een huilebalk! 


Gëndjleng! 


Rrrang! (van het klinken van wa- 




pens op elkander, enz.). 


Gene! (Jagene! Genea!) 


Hoe zoo? Wat? Waarom? Wat is 




er? Hoe komt het? Waarom 


m. 


toch? 


f Geq! 


Loop! Loop heen! Kom! Hoe 




kan dat! Hoe is het mogelijk! 


Gër! 


Rrrr! (van luid gelach van velen). 


Geroh ! (Goroh !) 


Gelogen ! Dat lieg je ! 


Gëtjos ! 


Klanknabootsing van het geluid 




dat een scherp voorwerp in iets 




zachts (bijv. een sabel in een 




menschelyk lichaam) maakt 




wanneer het daarin geslagen 




wordt. 


Gëtjreq ! 


Idem van idem in een hard voor- 




werp, als hout, enz. 


Gëtoen ! 


He! Wonderlijk! Verbazend! 


Gija! 


Rechts! Voort rechts! (tegen kar- 




bouwen by het ploegen, enz.). 
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Gila! 


VreeseUjk! Afgrijselijk! Afschil- 




wel^jk! zie ook Edan. 


GUbëd! 


Wip! Flap! 


Goes! (Bagoes!) 


He, man! Vriendje! Vriend! 


Goesti ! 


Heer! Heere God! Heerejee! 


Gondjaq mön! 


Wat coquette! Hoe nuffig! Wat 




een praats! 


Goroh ! 


Zie Geroh. 


Grobjag! 


Bons! Bom! Pof! 


Groedjoeg! 


Idem (getrappel enz. van eengroote 




menigte). 


Groedjoeg! 


Van nedervallend water. 


Groedoeg! 


Gedreun van iets dat rolt, enz. 


Hara! 


Zie Ara. 


Hjang ! 


God! Heer! 


Iba! 


Hoezeer! Hoe groot! Verbazend! 


Idjab! 


Zie Iba. 


Ija! 


Ja! Niet waar? Is 't niet? Is 




't zoo? Zoo? Is 't waar? enz. 


Imboeh! (maneh!) 


Wat meer is! Daarby komt! 


Jëkti ! 


Waarlyk! Waarachtig! 


Joe! 


(verkorting van Emboqajoe) : Vrij- 




ster! Zus! Vrouwtje! 


Ka! 


Zie Koq. 


Kabaogëtën ! 


Dit is te erg! Dat loopt de spui- 




gaten uit! Dat is te mal! 


Kadia! (Ora-) 


't Is te erg! Al te erg! Zeg dat 




niet! Verbazend! Heb je ooit! 


Kaja-kaja! 


't Is als of! 't Lykt wel! 


Kakimoe! (Kakeqamoe !) 


Je grootvader! 


Kapjoeq ! 


Klets! Klots! 


Karëben! (Karëbene!) 


Laat het zoo zyn! Laat maar! 




Laat begaan ! Het zij zoo ! 't Ts 




goed! Enfin! 


Karëpe! 


Zie Karében. 


Karia! (Siainët!) 


Vaarwel! 't Ga u goed! Goed 




verbiyf! Adieu! 
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au 



Karo maneh! 


Daarbij nog! Voorts nog! Boven- 




dien nog! 


Karoehan! 


Natuurlijk! Dat spreekt vaq zelf! 


Kasep ! 


Te laat! 


Katiq ! 


Hoe zoo? Waarom? Hoe is het? 


Kèbat! (Di-) 


Gauw, vlug wat! 


Kejoq! 


Van het geschreeuw van kippen, 




die aangevat enz. worden. 


Eekeq! Kokoq! 


Idem, idem. 


KSmagoes! (Gëmagoes!) 


Wal pedant! Wat een bl^f! Wat 



Këmajoe ! 
Këmrintjing ! 



Kënese! 

Këntjring ! 

Kënting! KÖntoeng! Këntong! 



Këpjaq! Eëpjoeq! KSpjoer! 
KSprije ! 

Kere! 
Këtëkoer! 
Këloeroeq ! 

Kirane ! 

Kjai ! 
Klebat! 
Klekar ! 



een verbeelding! (van manne- 
lijke personen). 

Zie Khnagoes (voor vroi^welijHe 
personen). 

Getingel van glazen of dergelijke, 
schelle klanken voortbreuf^epde 
voorwerpen. 

Wat coquetle! Wat een soapster! 

Zie Këmrintjing, 

Klanknabootsingen vaq versichillen- 
de min of meer schelle gelui- 
den, voornamelqk door metalein 
of houten voorwerpen teweeg, 
gebracht. 

Idem van vallende of spattende 
vochten, enz. 

Hoe is het mogelijk! Hoe koipt 
het? Hoe zoo? 

Onbeschaamde! Yuilik! 

Gekir van duiven» enz. 

Kukeleku! Kukereku! (ge^aai 
van een baan). 

Men dacht. Denkel^k. 't Ismo- 
gelQk! 

Vadertje! Oude heer! 

Wip! Voort! Rrrt! Weg! 

Flang! (van iets dat languit valt). 
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Koq! 

Koedoe ! 

Koeloep ! 

Koer! 

Krësëq! Krëtjëq! Krëtjiq! Krijëq! 

Krisiq ! Kroesoeq ! Kroewoeq ! 

Krasaq! Krotaq! 

Krotjoq ! 



La! 

Ladaq mén! 

Lagoene ! 
Lah! 
Lae! 
Lajaq ! 



LapJ 

Le! 

Lëg! 

Löga atikoe! 



Lëgëndër ! 
Lëp! 
Lër! 
Lëstari 1 



He! Wel! Ei! Wel, hoe is het 
mogelijk I Zoo! Och! 

Het moet! Het kan niet anders! 
Het is noodzakelijk, noodig! 

Jongen! Jongetje! Vriendje! (vad 
ouderen tegenover jongeren). 

Zie K^t}^koer. 

Van min of meer sterk geritsel, 
gekraak, gebons, enz. door de 
botsing van schel klinkende, 
ritselende of krakende voor- 
werpt veroorzaakt, enz. 

Verrek! Val dood! (Dit woord 
wordt in verscheidene scbeld- 
uitdruk kingen gebezigd, en be- 
teekent eig: door velen tegelyk 
aangevallen, enz.) 

Daar heb je H ! K^k ! 

Wat een air! Wat een verbeel- 
ding! 

Wat een bluf! Wat een praats! 

Kök! Zie! Wel! Welnu! 

Ach! Helaas! 

Natuurlek! Dat is begrijpelgk! 
Dat komt er van ! Dat spreekt ! 
Dat geloof ik graag! 

Wip! Weg! Voort! Plotseling 
verdwenen ! 

Zie Tole. 

Wip! Weg! Ingeslikt! 

Een pak van mijn hart! Dat doet 
me genoegen ! Ik ben er lekker 
over! 



Hap 
Wip 
Rrrt 



Wip ! Binnen ! Ingeslikt ! 

Roef! 

Los! 



't Gaat door! 
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Lidoq apa! 

Lo! 
Loep! 
Locmajan ! 

Loepoet ! 
Los! 
Lowoeng ! 

Majar ! 

Majo! 
Mana! 

Maneh ! 



Manpga ! 
Mangka ! 

Mara! 
Mas! 



MSkatën ! 
MSnawa ! 

Mendah ! 

MSngke! (Hangke!) 
Hëngko ! 
Méngkene ! 
Mëngkono ! 
Mërgane ! 
Modar! 



Was het niet waar? Lag er iets 

onwaars in? 
He! Wel! Wel kfjk! Zie! 
Plas! Plomp! 
Beter iets dan niets! Het gaat 

nog al! 
Mis ! Verkeerd ! 
Wip! Weg! Verdwenen! 
Het schikt nog al! Zie verder 

Loemajan, 
't Gaat vrQ wel! 't Gaat beter! 

't Gaat vooruit! 
Zie Ajo, 
Dat zou goed zyn! Dat zou ik 

wel willen! He! kgk eens! 
Hoeveel te minder! Laat staan! 

Is het te denken ? Wel ter de- 
ge! niet alleen, dat! 
Zie Soemangga ! 
Och! Is het zoo? Zou het zoo 

zyn? 
Kom! Kom aan! Wel aan! Foei! 
Beste! Lieve! (Zoowel tegenover 

mannelqke als tegenover vrou- 

weiyke personen). 
Zie Kêngkfmo, 

Misschien ! 't Kan z(jn ! 't Is mo- 
gelijk ! 
In welke mate? Hoezeer! Men 

kan denken dat. 
Zie Méngko, 

Wacht even! Nog een oogenblik! 
Zoo moei het! 

Zoo? Ei! Wel zoo! Och, kom! 
Daarom! Van daar dat! 
Crepeer! Val dood! Stik! Verrek! 

Loop naar den duivel! 
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Hoega ! 
Hoegi ! 
Moela? 

Hoela (ne!) 



Mono! 



Moh! 

Nadjis ! 
Wah! 

Namoeng ! 
Neh! 

Neneqmoe ! 
Ngaql 

Nja! 
lïjamlëng ! 

Njëng! 
Njës! 

Njoh ! 

No! 

Noewoen! (koela-) 

O! 

Obrolan bae! 

Odaq! (Ora!) 
Oemjoeug ! 

Oemoeq mën! 

Oerda ! 



Ik bid u! O, dat! moge! 

Zie Moega. 

Och, kom! Zou het zoo zijn? 
Denk je dat? 

Ziet ge? 6a nu maaar na! Daar 
zit de knoop! Daarom! Van 
daar dat. Dat is de reden! 

Zoo is de zaak! Daar zit het in! 
't Is eenmaal zoo! Ziet ge? 
Ik kan het niet helpen! 

Dank je lekker! Dank je hartelijk! 
Foei! Neen! Ik wil niet! 

Foei! Schaam je! 

Wel! Welnu! Zie je wel? 

Ja, maar! 

Toch! Hoor! 

Je grootmoeder! 

Hik! Plof! (van vallende licha- 
men). 

Daar! Ziedaar! 

Precies! Juist van pas! Net van 
pas! Net genoeg! Juist gelijk! 

Op! Hoep! Wip! 

Brrr! (van doordringende koude, 
enz.) 

Zie Nja. 

He! Wat is dat? 

Met uw verlof! Permitteer! 

O! 

Wat een gezwets! Wat een zwet- 
ser, schetteraar! 

Neen! Niet! Mis! 

Wat een gezanik ! Wat een ge- 
klets ! 

Wat een grootspraak, bluf, ge- 
zwets ! 
Werda ! 
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Oere! (Hoere!) 

Payo! 

Pan! 

Pantés! 
Pan^'ene ! 

Parat! (Ke-) 
Pasaba! (Maogsa-) 



Pati! (Kë-) 
Patoet! 

Patoete! 

PÖk! 

Pénoeh atikoe! 

Peran! (Pangeran!) 

Pérdoeli mBn! 

Pësti! 

Pët! 

Pëtëmbaja ! 
PStjetje idSq! 
Pqe! 
Piraha! (Ora-) 



Pira-pira! (Sa-) 

Pjaq! 
Pjëql 
Pjoeq! 



Hoezee! Hoera! 

Zie 4/0. 

Ik ben er ! Ik heb het gevonden f 

Eureka ! 
Zie Patoa. 
Wel zeker! Twijfelt ge er aan! 

't Is zqn aard! enz. 
Deugniet! Goddelooze kerel! 
't Zal wat geven ! Denk je , dat 

't helpen zal? dat het wal zal 

uitwerken? 't Zal vergeeb zgo! 
*t Is erg! Al te erg' 
Dat geloof ik graag! Natuurlijk! 

't Is begrgpelgk! 
Denkelgk wel! 't Laat aanzien! 

't Is te verwachten! Eigenlek' 
Paf! Plof! 

Myn gemoed is vol! 
Heer! Heere, Heere! Och, lieve 

God! 
Wat raakt het mg! Wat kan het 

mg schelen! Laat het loopen! 
Het moet! Het is noodzakelgk^ 

Natuurlqk ! 
Uit! (van een licht, dat plotseling 

uitgaat, enz.). 
Eilieve! Ach, mqn lieve! 
Wat een bluf ! Wat een geschetter l 
Zie Këprije. 
't Zou wat! 't Heeft niet veel 

om 't lijf, niet veel te betee- 

kenen ! 
O, zooveel! 'tb al veel, al mooi, 

dat ! 

Klets! 

Piep! 

Klets! Klots! 
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Pjoer ! 

Pjoh ! 
Plas! 
Pleng ! 

Plêpëq-pl8p8q ' 
Plëliq ! 

Plëtoq ! 

Poeq! 

Poenapa! 

Poerët! 

Poma! 

Përtjaga ! 

Pring! 

Proeng' 

Raha! 
Raq! 

R»g! 

Rëng! 
R8p! 

R8q! 
Roeq! 
Sandika ! 
Saqake! (Mè-) 

Sëbraq! 
Sëdëngan ! 

Sëdet ! 
Sëqsëq! 



Klets! Klots! (tan fijn verdeelde 

neervallende vochten, enz.). 
Brrr! (bg rillingen, enz.). 
Flap! Wip! Roef! 
Flang! Flap! Bons! 
Van stuiptrekkende dieren, enz. 
Het geluid by het springen van 

sprankjes vuur, enz. 
Idem van hout, bamboe, enz. 
Paf! Bof! 
Zie Apa. 

Voort! Marsch! Pak je weg! 
Pas op! Zorg er voor! Wee u, 

als ge het niet doet! 
Natuurlijk ! Dat geloof ik ! Dat is 

klaar ! 
Vriend! (antwoord op Oerda! 

werda !) 
Roef! Weg! Plomp! Tjomp! 

Wip! 
Welaan! 't Zij zoo! 
Is 't niet? Niet waar? Immers? 
Rits! Roef! Krak! Pof! Bom! 

Bons! 
Flang! Flap! Klets! 
St ! Stil ! (plotseling ophouden van 

geluiden, enz.) 
Rits! 

Paf! Bof» Bom! 
üw dienaar! Zooals u beveelt! 
Ach! Hoe naar! Hoe ongelukkig! 

Werkelijjk te beklagen! 
Rits! Roef! (gescheurd.) 
Juist van pas! Juist goed! Juist 

te gebruiken! 
Rits! Roef! 
Gauw! Vlug! 
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Sölamöt! 
Sëlaq ora! 

Sëlet' 
Semoene ! 

Sëmproeng! 

S8r! 

Sër, ség! 
Sia-sia ! 

Sial! 
Sijëng! 
Sijoet ! 

Sikaq! 

Sileh ! 

Soengkan ! 

Soerl 

Soetiq ! 

Sokoer! 

Soq! 

Srandoe mënl 

Srepet! 

Srog ! 

Ta! 

Tabe! (Tabiq!) 

Tai! 
Taksirakoe! 



Tambëng mën! 



Heil u! Geluk er meê! 

Niet mogelijk! Wel neen! Dat 
kan niet! Bij geen mogelijkheid! 

Klets! 

Het schynt, dat. Het heèfl er 
van, alsof. 

Suisend geluid van iets dat snel 
door de lucht vliegt. 

Idem idem. 

Idem idem. 

Wat een onbillQke, willekeurige 
behandeling! enz. 

Mis! Ongelukkig! 

Gauw! Fluks! Spoedig! Snel! 

Sissend geluid als Sër, maar nog 
scherper. 

Voort! Weg! Marsch! (tegen hon- 
den). 

Ziedaar! Nu dan! Kijk! Komaan ^ 
Niet waar? Immers? 

Dank je hartelQk! Zie Mohl 

Flap! (van gestoi'te vochten, enz.). 

Zie Moh, 

Gelukkig! God dank! Goed zoö! 

Zet neer! Flap! Flang! Vul in! 

Wat haatdragend! Hoe vijandig! 

Rrrt! Roef! Rits! 

Flang! Bom! Bons! 

Immers? Toe! Zeg! He! Dan toch! 

Goeden dag! Boi\jour! Bonsoir! 
Adieu ! Gegroet ! 

Strond ! Onzin ! 

Naar m^ne schatting, gissing, mee- 
ning. Ik geloof, dat. Ik denk, 
dat. 

Hoe, wat ongehoorig! Hoe on- 
gezeggelijk! Hoe onvérbeterlgk ! 
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Tapoeq* 

Tëka! 

Tèkleq ! 
Temag ! 
Ten! 

Tërofs! 
Tes! 

Tjag! (Tj8g!) 
Tjaploeq ! 
Tjëb! (Tj»p!) 



TjSbloeng ! 
TjBgoeg ! 
Tjftgoer ! 
Tjëkleq ! 
Tjëmio! 
Tjëmploeng ! 
Tjëpleq ! 
Tjëples! 
Tjëprol ! 



Tjes! 

Tjës! 

Tjëler! 
Tjëlet! 
Tjilaka! 



Klets! Flang! (van een slag in 
't gezicht). 

Wel! Hoe! He! Kijk! 't Is 
vreemd! Hoe is het mogelijk! 

Krak! Knap! 

Roef! Pak! (krachtig grypen). 

(Verkorting van Nganten) Vriend ! 
Baas! 

Door! Recht door! vooruit maar! 

Tik! Drop! (van een druppels 
vallende vochten). 

Roef! Beet! (voor het grypen). 

Hap! 

Geluid van het binnendringen van 
iets pnntigs in een week voor- 
werp, bqv. van een heipaal in 
modderigen grond, enz. 

Plomp. 

Plof! Plomp! Slok! Klok! 

Plomp! Bom! 

Knak! Knap! 

Wip! 

Plom! 

Flap! Flang! 

Klap! Tik! Knap! 

Geluid veroorzaakt door het met 
geweld naar buiten dringen uit 
een besloten ruimte van iets 
vloeibaars. 

Van water dat, op een warme 
plaats vallende, sist. 

Van een plotseling opkomend koud 
gevoel. 

Klets ! (van een zweepslag , bQv.). 

Idem. 

Ongelukkig genoeg! Dat brengt 
ongeluk aan! 
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TJiqbén ! 
Tjlerel! 



Tjlingkriq ! 
Tjoer! (Tjdr!) 

Tjoes! (Tjos!) 

Tjoewit ! 

Tjotjotmoe! 
Tjrël! (Tjrit!) 

Tiëttq! (Tmioq!) 
Tobat ! 

Tobil ! 

Tanglëng ! 

Taq! 

Tejot ! 

Teq! (Tiq!) 

Toeq! (Toq!) 

Wa! 

Wani-ivdiii! (Adja-) 



Wëraa-wërna ! 



Wërtane ! 



Wëtarane ! 



Laai maar! Laat loopen! Laat 
"^ begaan ! 

Yoorbg vliegen van een schil te- 
renden straal , een bliksemstraal, 
enz. 

Wip! Hop! Hoepla! 

Van met een straal uitgegoten 
wordende vochten. 

Gesis van iets dat met vuur in 
aanraking komt. 

Gefluit van vogels, een locomotief» 
enz. 

Je bek! Je smoel! 

Geluid van uitspritsend, spattend 
vocht. 

Tik! Bons! 

't Is zonde! Goddeloos! Wel 
foei! 

Verbazend! Hoe vervelend! Hoe 
naar! Ach! 

Tingeltangel ! 

Klop! Klak! Tik! 

Gekwaak ! 

Tik! Klik! 

Pof! Bons! 

Kijk! Ho! 

Waag het niet! Pas op, dat 
ge het niet doet! Wee u, 
als ! 

Men ziet toch allerlei dingen (ge- 
beuren, doen, enz.)! Je onder- 
vindt toch van alles! Altqd is 
er wat! 

Naar het algemeen zeggen. Naar 
men zegt. 

Naar het schqnt! 't Is megd\jk! 
Misschien ! 
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Wis! 

Woer! 
Woeroeng ! 

Woewoeh maneh! 

Wong ! 



Uit! Afgedaan! Schei uit! enz. 
Genoeg ! 

Yan iels dat gestrooid wordt. 

Mis! 't Gaat niet door! Afge- 
sprongen ! 

Daarbij komt nog! Bovendien 
nog! 

Immers! Trouwens! (als uitroep 
vóór binnen) bijv. Wong, akoe 
kang gawe = Immers ik heb 
het gedaan, gemaakt, enz. 



i'ci^aéé? 




